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BBenenue

Hacrosiimass nuccepranusi MNOCBSILEHA WCCIEAOBAHUIO KaTErOpH3aluU
JaHAMAa(TOB M OIEHOYHOTO MOTEHITMaIa JaHAma)THON JTEKCUKA B COBPEMEH-
HOM aHrJuickoM si3bike. [loj mannmadTHON JTEKCUKOW MOHUMAIOTCS JIEKCHUYe-
CKHUE€ €MHUIIbI, HAa3bIBAIOLIUE PAa3INYHbIEe (HOPMBI MPUPOIHBIX U AHTPOIOTECH-
HBIX JaHAmadToB.

OO0beKTOM HCCIeIOBaHUS SIBIIACTCS aHTIIMKCKas JaHamadTHas JIEKCHKa
U PENPE3CHTUPYEMOE €10 KOHIIETITYaJIbHOE COACPKAHUE.

IIpeamer ucciieoBaHUSI COCTABJISIOT MPUHIUINBI KaTETOPU3AMKU JIAH/I-
madTOB M OIEHOYHBIN MOTEHIUAN JIAHAMA(THON JIEKCUKU, TTO3BOJISIONIUN i
BBICTYIIATh B KAYECTBE CPEJICTBA OLICHOUHOI'O OMUCAHUS PA3TUYHBIX KOHIIEITY-
QTBHO-TEMATUYECKUX 00JIACTEH B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE.

I'mnmore3a ucciegoBaHus 3aKIOYAETCS B TOM, UTO AHIJIMHCKas JIAH[I-
madTHas JIEKCUKA HE TOJIbKO OTPa)KaeT OOBIICHHYIO KapTUHY MHpA, PErpe3eH-
TUPYS 3HAHUS O KAaTErOpPHUSAX €CTECTBEHHBIX OOBEKTOB, HO TAKKE MOXKET OBIThH
MCIIOJIb30BaHa B OLICHOYHON (DYHKIIMU 1O OTHOIIEHUIO K 00bEKTaM U COOBITHSIM,
OTHOCSAIIUMCS K Pa3IUYHBIM KOHIIENITYaJIbHO-TEeMaTU4eCKUM obsactaMm. OcHo-
BaHHUEM JIJISl ATOTO SABIISAETCS TO, YTO KOHIENTHI JAHAIIAQTOB U KOHIIETITHI JAPY-
ruX OOBEKTOB U SIBJICHUM, 3a/ICMICTBOBAaHHBIE B MPOIECCAX KOHIENTYaJIbHOU Je-
puBaiud ¥ (POPMUPYIOIIME OIEHOYHBIE CMBICIBI COBMECTHO C KOHIIENTaMHU
naHamadToB, COACPKAT aHAIIOTUYHBIC XapaKTEPUCTUKU pa3Mepa, KOJIMYECTBa,
o0beMa, MPOTSHKEHHOCTH, XapaKTepa JBUKEHHUS, T.e. T€ MapaMeTpbl, KOTOpPbIC
UCIIOJIB3YIOTCS B OlIeHKE. biarogapsi Haau4yuio BIIIEHA3BAHHBIX XapAKTEPUCTUK
y KOHIIENTOB JIaHIIAa(TOB uccieayemMas B JaHHOW pabote JanamadTHas JIeK-
CHKa CIOCOOHA MepeiaBaTh OIEHOYHBIE CMBICIIBI B CIydasx €€ MCIOJIb30BaHUS
JUTSL XapaKTEPUCTUKH IPYTUX KOHIIENTYaTbHO-TEMAaTHIECKUX 00IacTeH.

AKTYaJIbHOCTH JJAHHOTO HCCIEA0BaHUSI 00YCIIOBJIEHA €0 CBS3bIO C CO-
BPEMEHHBIM HAay4YHBIM HAIPABJIEHHMEM — KOTHUTHUBHOMN JMHTBUCTUKOM, PacCKphI-

2350302000501 CHCLII/I(I)I/IKy MMpCACTAaBJICHUA 3HAHUH YCJIOBEKA, B TOM YUCIIC U 3HAHUH
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OIICHOYHOTO XapakTtepa, uepe3 s3bik. Jlannmadraas nekcuka u3ydanach B pam-
KaxX JUTEpaTypOBEICHUS, CTPYKTYPHOU JTUHTBUCTUKUA U KOTHUTUBHOU JIMHTBUC-
THUKH, OJHAKO MPOOJIEMBbI KaTeropu3aluu JaHAImadTOB U OLIEHOYHOIO TOTEH-
1yasa JaHamadTHOW JEKCUKHA B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE B WX B3au-
MOCBSI3U OCTAJIUCh 0€3 PAaCCMOTPEHHUSI, UTO TaKkKe 00YCIOBIMBACT aKTyaJIbHOCTh
HaACTOSIIETO UCCIICIOBAHMUS.

eanb pabOTBI COCTOUT B BBHISBICHWW MPHUHIIUIIOB KaTETOPHU3aIldW JIAH]-
madToOB M M3y4YCHUH OCOOCHHOCTEW OIICHOYHOI'O IMOTEHIHalIa JaHamadTHOM’
JIEKCUKU B COBPEMEHHOM AHTJIUMCKOM SI3BIKE.

B cooTBeTCTBUM € 3a4BICHHOW LEIBIO OMPEIEIISIOTCS CIEIYIOIIME 3a/4a-
YH UCCIICIOBAHUS:

1. OnpenenuTh OCHOBHBIE XapAaKTEPUCTUKU KOHIIETTOB JIaHIIMA()TOB B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE;

2. BbIBUTH NPUHIMIBI KaTeropus3allud JaHIIIAdTOB B COBPEMEHHOM
AHTJINNCKOM SI3BIKE;

3. BeiieauTh ypoOBHU KaTEropHu3alluM JIAHAMA(PTOB B COBPEMEHHOM aHT-
JIMACKOM SI3bIKE Y YTOUHUTB JIEKCUYECKOE HAMIOJHEHUE KaXKI0TO YPOBHSI;

4. M3y4yuTh KOTHUTUBHYIO OCHOBY U CTPYKTYPY OILIEHOUHOT'O MOTEHIIAAIA
JaHAmaQTHON JJEKCUKH B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE;

5. Onucatb KOTHUTUBHBIC U SI3bIKOBBIE MEXaHU3MbI (POPMHUPOBAHUS OllE-
HOYHBIX CMBICJIOB aHTJIMHCKON JTaHIIa()THON JICKCUKH;

6. OnpenenuTh TUIBI OIEHKH, TIEpeaBaeMble eIMHUIIAMU JaHAmadTHON
JIEKCUKH;

7. BBISIBUTH KOHIIEITYaJIbHO-TEMATHUECKHE OOJACTH, TI0 OTHOIICHHUIO K
KOTOPBIM aHIJIMCKas JaHamadTHas JEKCMKAa MOXET OBbITh HCIOJIh30BaHa B
OLIEHOYHOM (PYHKIIMH.

Hay4Hasi HOBH3HA HCCIIEIOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B U3YUYEHUU MPUHIIMIIOB
dbopMUpPOBaHUSI OIEHOYHBIX CMBICJIOB AHTVIMHCKOW JIAHAIMIAPTHON JIEKCHUKH,
pexae BCero, B IWHAMHKE, Ha (yHKIHOHATHHOM ypoBHe. dDopmupoBanme

OICHOYHBIX CMBICIOB AHTJIUMCKOMN HaH,HIHa(i)THOﬁ JICKCUKHN pacCMaTpHuBacCTCA
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KaK «KUBOI» TPOIECC, 3aTPAaruBaONINA Pa3INYHbIE KOHIIENITyaIbHbIC XapaK-
TEPUCTUKU JIAHAIIA(PTOB M COOTHOCSIIMA MX C Pa3IWMYHBIMH KOHIENTYaJIbHO-
TEMaTUYECKUMH O00JIACTIMH Ha OCHOBE YCTAHOBJICHUS MEXKOHIEITYaIbHBIX
CBSI3EH MEXIy TeMaTHUYeCKUMH 00sacTssMu. HOBBIM SIBIIIETCS BHISIBIIEHUE OTJIH-
Yusi HAYYHOU M OOBIJICHHON KaTeropu3aluu JIanamadToB, C OJHON CTOPOHBI; C
JPYTO CTOPOHBI, Crienu(PUKa ITOr0 OTIMYUS MO3BOJISET YBUJIETh OCOOEHHOCTH
(GYHKIIMOHATBHBIX BO3MOXKHOCTEH JaHAMIA()THON JIGKCUKH, B YaCTHOCTH, B OT-
HOIIICHUH €€ OIICHOYHOTO MOTEHIIHAIA.

Teoperuyeckasi 3HAUMMOCTH PAOOTHI COCTOUT B TOM, YTO MCCIICIOBAaHUE
MIPUHITUTIOB KaTeTOPHU3alliy JIAHAMAPTOB, N3yUYEeHNE KOTHUTUBHBIX U SI3BIKOBBIX
MEXaHU3MOB (POPMHUPOBAHUS OLICHOYHBIX CMBICIIOB aHTIMHUCKON JaHIIadTHOM
JICKCUKW BHOCHUT BKJIAJ] B Pa3BUTHE OOIICH TCOPHH KOHIENTYaTHU3ai M KaTe-
rOpU3alMKA U OIICHOYHOM KOHIIENTyalln3aluu U KaTeropusauuu. McciaenoBanue
OLICHOYHOTO MOTEHIMaja aHTJIUIUCKON JTaH IIapTHOW JE€KCUKH, KOTHUTUBHBIX U
SI3BIKOBBIX (DAaKTOPOB (hOPMHUPOBAHUS OICHOYHBIX CMBICIOB JAHHOW JIEKCHKOM
TaKXKe CIYKUT JAJIbHEHUIIIEMY Pa3BUTHIO 001N TEOPUHU PENpe3eHTAIIUN 3HAHUI
B SI3BIKE.

I[pakTHyeckasi 3HAYMMOCTb PA0OTHI 3aKITIOYAETCS B TOM, YTO TIOJy4EH-
HBbIE pe3yJIbTaThl MOTYT OBITh UCIIOJIB30BaHbI B JICKIIMOHHBIX Kypcax MO JIEKCH-
KOJIOTHH, CTHJINCTUKE W WHTEPIPETAIMH TEKCTa, MPU pa3pabOTKe CIEIKYPCOB
M0 KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKE, B JIUIUIOMHBIX U TUCCEPTAITMOHHBIX HUCCIIEA0BA-
HUSX, B TCOPHH W TIPAKTUKE TIEPEBOJIA, a TAK)KE MPH 00YUECHUN MPAKTUICCKOMY
BJIAJICHUIO aHTJIMACKUM SI3BIKOM.

Teopernyeckoii 06a30if HcciieqOBaHUS MOCITYKUJIM OCHOBHBIE ITOJOXKE-
HUs, pa3pabaTbiBacMbIe B CIICAYIONMINE 00JACTAX JIMHTBUCTUKH:

- koenumusroti auneeucmuku (E.C. KyopsikoBa, H.H. bonneipes, JIx. Jla-
kodd, M. [Ixxorcon, P. JIanekep, P.W. IlaBunéunc, . Tetimop, JI. Taamu, XK.
doxonbe, M. Tepuep u np.);

- cmpykmypnou aunesucmuxu (FO. . Anipecsn);

- 1oeuyeckoti u oyenouroti cemanmuxu (I'. don Bpurt, H.J[. ApyTioHoBa,
6



E.M. Bonbed, I'.B. Konmanckuii, A.A. VIBuH u ap.).

Martepuasiom i aHanuza nociayxwi 4500 nmpuMepoB, MOTYyYEHHBIX
METO/IOM CIUIONTHOM BBIOOPKH U3 XYIO0KECTBEHHBIX MPOM3BEICHUN COBPEMEH-
HBIX AHTJIMHMCKUX WM aMEPUKAHCKHUX MUcaTresiei. B kadyecTBe WILTFOCTPATHUBHOIO
MaTepuaia TakKe MCIOJIb30BAIUCH MYOIUIIMCTUYECKUE TEKCThI, AHHBIC aHT-
JIOSI3BIYHBIX CIIOBApe, SJIEKTPOHHBIE CIOBAPHU U SI3bIKOBBIE KOPITYChI B ceTu INn-
ternet (British National Corpus, Corpus of ContemporaryAmerican English).

Amnpobauus pa6oTbl. OCHOBHBIE PE3YIBTATHI MIPOBEACHHOTO UCCIEA0BA-
HUs IIpeACTaBiIeHbl HA MexayHaponHoMm KoHrpecce no KOTHUTUBHOM JIMHTBUC-
tuke (Tamb6oB, TT'Y umenu I'.P. [lepxkaBuna, 2012), MexayHapoHOi Hay4yHO-
npakTuyeckor koHpepenumu «CoBpeMeHHas (PUIIONOTHUS: TEOpUsS U MPAKTUKA)
(Mocksa 2013), Bceepoccuiickoii HayuHOM KoH(pepeHunn «KOorHUTHBHAs JHH-
I'BUCTUKA. AKTyaJbHbIe TIPOOIEMBbI B3aUMOJICHCTBUSI MBICIUTEIBHBIX U SI3BIKO-
BbIX CTpYyKTyp» (TamboB, TI'Y umenu I'.P. JlepxkaBuna, 2014), MexnyHapo-
HoM Konrpecce mo korHuTuBHOU JUHrBUCTUKE (YensOunck, YensOuHCKuUi ro-
CylapCTBEHHbIN yHUBepcuteT, 2014), a Takke Ha PEryiIsipHbIX ACHUPAHTCKUX
ceMuHapax kadeapsl anruiickon dunonorun TI'Y umenu I'.P. [epxkaBuna B
nepuos 2012-2015 rr. OcHOBHBIE pe3yIbTaThl PaOOTHI TAK)KE OTPAKEHBI B MyO-
JUKAIUSAX IO TEME UCCIIEIOBAHUS.

BrinonHenne wucclieoBaHusl B paMKaX KOTHUTHUBHOTO HAmpaBJCHUS B
JMHTBUCTUKE OMpPEEISsiCT BHIOOP MeETOA0B wHccienoBanus. [IpuopureTHbIMU
CTaJIM METOJAbl KOHLUENTYAIBHOIO U KOHLENTYaJIbHO-TAKCOHOMUYECKOTO aHaJIu-
3a; TOMHMO 3TOr0, OBUTN UCTIOIB30BaHbI OOIETMHTBUCTUUYECKUE METOAbI, TAKUE
KaK: KOHTEKCTYaJIbHbIN aHau3, aHaJIM3 CJIIOBAPHBIX NePUHUIINNI, aHAIH3 cOoYe-
TA€MOCTH JIEKCEM, METOJI CPAaBHEHUS U OMUCAHUSI.

IIpoBeaeHHOE HCCIIENOBAHUE MTO3BOJISIET BBIHECTH HA 3AILUTY CJIEAYIOLINE
MOJIOKEHMS:

1. B ocHoBe kaTeropuzanuu JaHAma(TOB U OLIEHOYHOTO MOTEHIMAIa
naHAmaGTHONW JEKCUKH B COBPEMEHHOM AHTIMHCKOM SI3BIKE JIEKAT OCHOBHBIC

XapaKTCPUCTUKN KOHIICIITOB HaH,IIHIa(bTOB. OCHOBHBIMHU XapaKTCPUCTUKAMHA
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KOHIICTITOB HA3€MHBIX JIAHAMA(TOB SBISIOTCS: YUACMOK 3eMHOU NOBEPXHOCMIU,
onpeoeieHHbll pasmep, POBHAsL NOBEPXHOCMb/2OPHbII pelbedh, Haaudue onpeoe-
JIEHHOU PACMUMENbHOCMU, BEPMUKATIbHOE/20PU30HMANbHOE NOJIONCEHUEe, PACNO-
JIOJiCEHUe Bblule/HUdICe YPOBHS 3eMHOU NOBEPXHOCMU, OnpedeieHHas gopma,
pacnonodicerue Ha epanuye ¢ 600HbIM IAHOUADMOM, XaAPAKMEPUCTUKU NOYBH,
npucymcmeue 4enosexa. Jns KOHIIEITOB BOAHBIX JIAHIIIA(TOB OCHOBHBIMH Xa-
PaKTEPUCTUKAMH SIBIISTIOTCS. B00HAsL HOBEPXHOCHb, ONpedeieHHblU pasmep, 00b-
EM, NPOMANCEHHOCHb 8 NPOCMPAHCMEBe, POPMA, ONPeOenseHHOe PACHONIONCCHUE
1O OMHOWEHUIO K 3eMHOMY JaHowagmy, xapakxmep medeHus 800bl, nepyen-
MUBHbBLE XAPAKMEPUCTNUKU, NPUCYMCMBUE Yel0BEKA.

2. Kareropuzarus jgaHamadToB B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3bIKE
OCHOBaHA Ha JIOTMYECKOM, WHBAPHAHTHO-BAPWAHTHOM MPHUHIUIE. B03MOXHO
BbIIeJICHHE IBYX HamOosiee oOmux kareropuii Area of Land u Area of Water,
KOTOPBIC CTPOSTCS BOKPYI OJHOMMCHHBIX MHBApHAHTOB. EJIWHUIIBI, perpe3cH-
TUPYIOIIHME PAa3TMYHbIC BUIBI JIAHAMAPTOB, BXOIANINE B KATETOPUH, SBIISIOTCS
BapuaHTaMU. BeljielieHre moIKaTerOpHii OCHOBAHO Ha KOHICNITYalIbHBIX XapakK-
TEPUCTUKAX JIAHAMIA(TOB.

3. Kareropuzaius jgaHamadToB B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE
OCYIIECTBIISICTCS Ha TPEX YPOBHAX: 0A30BOM, CYNEPOPAUHATHOM U CyOOpIMHAT-
HOM. Bwimensercs Takke ypoBeHb, NMEPEXOAHBIM MEXIy 0a30BBIM M CyOOpIH-
HaTHBIM, B Cllydae, €CJIM CIUHUIIBI JaHAMA(THOW JIEKCHKH YIOBJICTBOPSIOT
JIUIITh YaCTH KPUTEPUEB 0A30BOTO YPOBHHI.

4. OCHOBY OIIEHOYHOTO TMOTEHIIMAJIa AaHTJIMUCKOMN JaHAmadTHON JeK-
CHUKH COCTABJISIFOT KOHIICTITyaJIbHBIC XapaKTePUCTHKH JIaHAMA(TOB, MEpPEeUrC-
neHHbIe B 1. 1. [Ipn cOOTHECEHMM NAHHBIX XapaKTEPUCTHK C KOHIENTAMHU APY-
roil KOHIENTyaJIbHO-TEMAaTHYECKOM 00J1acTH B pe3yibTaTe Mpoiiecca KOHIENTY-
aJIbHOW JICPMBAIIUU TIPOUCXOIUT (DOPMHUPOBAHKE OIECHOYHOI'O CMbIciIa. Dopmu-
pOBaHUE OIICHOYHBIX CMBICIIOB AHTJIMMCKOW JaHAIMA(PTHONW JEKCUKH MPOUCXO-
JIUT 32 CYET JCUCTBUS ONPEACIICHHBIX KOTHUTHBHBIX MEXaHH3MOB: MPO(HIUpO-

BaHHMC, KOHICIITyaJlbHasd MCTOHHUMHM, MCT&(I)Opa, MeTa(i)TOHI/IMI/I}I, KOHICIITYyaJlb-
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HOe cpaBHeHHE. OCHOBHBIMH SI3BIKOBBIMH MEXaHU3MaMH (OPMHUPOBAHUS OIle-
HOYHBIX CMBICJIOB JaHIIIA()THON JIEKCUKH SIBIIIFOTCS HOMUHALIUS, Pa3BUTHE T10-
JMCEMUH, COUYETAEMOCTh €IUMHUIL JaHAMA(PTHON JIEKCUKU C JPYTUMU €IUHUIA-
MU, HCIOJIb30BAHHE KOHKPETHBIX CHHTAKCUYECKHX CTPYKTYP, CPABHUTEIbHBIX
KOHCTPYKIIHH.

S. Enununel  nanamadTHOM JIEKCUKM COBPEMEHHOIO aHTIUHCKOTO
S3bIKA MOTYT (DOPMHUPOBATH U TEpeaaBaTh OOIICOIIEHOYHBIE CMBICIBI M Pa3JInY-
HBIC TUIIBI YACTHOM OIEHKH (IICUXOJOTUYECKAsl, SCTETUYECKas, dTUUeCcKasi, SMO-
[MOHAJIbHASI, pallMOHabHAsA OLIEHKH). OILIEHOYHBIE CMBICIIBI aHTJIMMUCKOMN JIaH/I-
madTHOU JICKCUKU UCIIOIB3YIOTCS I OMUCAaHUsT OOJBIIMHCTBA KOHIIENTYallb-
HO-TeMaTuuyeckux objacrelt, Takux kak: YEJIOBEK, ITPUPOJA, OBILECT-
BO, )KUBOTHBI MUP, APTE®AKT, IIPOCTPAHCTBO, BPEMA.

Crpykrypa auccepramuu. [IpencraBieHHOE NHCCEPTAIMOHHOE HCCIE-
JnoBaHue coctouT u3 Beenmenwus, nByx ['naB, 3akmrouenusi, Crimcka UCIOIb30-
BaHHOW Hay4dHOU JuTeparypsl, Criucka cioBapei, Criucka UCTOYHUKOB (paKTH-
YECKOT0 MaTepuala.

Bo BBenennu 000CHOBBIBAETCS aKTyaJIbHOCTh BbIOOpA 00OBEKTA UCCIIE0-
BAHUs, ONPEACIAECTCS LEIb U COOTBETCTBYIOIIME €M 3aaud, YKA3bIBAIOTCS HUC-
MOJIb30BAaHHBIE METOJIbI MCCIIEIOBAHUsS, 0003HaUYaeTCd HaydHasi HOBU3HA, MPaK-
TUYECKasi U TeOpEeTUUYECKas 3HAYUMOCTb MCCJICIOBAHUS, OTMEUAIOTCS JJaHHbBIE 00
anpoOauu pe3ynbTaTOB UCCIENOBaHMS, (HOPMYITUPYIOTCS TOJIOKEHUS, BBHIHO-
CHUMBbIC Ha 3alIUTy.

B I'naBe 1 «Teopemuueckue npeonocwviiku uccine008anus aHeIUNUCKOU
JIAHOUADMHOU TeKCUKU 8 KOZHUMUBHOM dCheKme) NAOTCS ONPEACIICHUs TTOHS-
TUIO JlaHamadTa, MPUBOASTCS OTIWYUS KaTeropu3aluu JaHAmapToB B OObI-
JICHHOM U HayYHOM KapTHHE MUPA, BBIACISIOTCS OCHOBHBIE IIJIACTHI AaHTJIMHUCKOU
JaHAMmaQTHON JIEKCUKHU M TMIEPEUUCIISIOTCS KOHKPETHBIE JICKCUIECKHUE €IMHUIIBI
JUISL KQXKIOTO IUIACTa, MEPEYUCISIOTCS OCHOBHBIE MOAXOAbl K U3YUYEHHUIO JIaH]I-
ma)THOM JICKCUKHU, BBISBIISIFOTCS OCHOBHBIC XapPAKTEPUCTUKN KOHIICTITOB JIAH/I-

Hla(bTOB B COBPEMCHHOM AHTJINMCKOM A3BIKE, OMPCACIIAIOTCSA OCHOBHBLIC TCOPC-
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TUYECKUE U METOJIOJIOTHYECKUE OCHOBBI UCCIEAOBAHMS, PACCMATPUBAIOTCS KOT-
HUTUBHBIE U SI3BIKOBBIE MEXaHU3MbI (JOPMUPOBAHUS OTICHOUYHBIX CMBICIIOB.

B I'nae |l «Kamezopuzayusa nanowagmos u oyenoumwvlii nomeHyud
AHEUNICKOU JTAHOUADMHOU JIeKCUKU» HETIOCPEACTBEHHO OCYIIECTBIISICTCS aHa-
an3 (HaKTHYIECKOTO MaTepuajia, BBISBISIIOTCS IMPHHIUIBI KaTeropu3alluy JIaHI-
madTOB B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE, OCOOCHHOCTH OIEHOYHOT'O TOTCH-
1Majga aHIMHUCKON JaHAmAa)THONW JICKCUKH, aHATH3UPYIOTCS KOTHUTHUBHBIC H
S3BIKOBBIE MEXaHU3MbI (POPMHUPOBAHUSI OIICHOYHBIX CMBICIOB, OIPEACIIAIOTCS
KOHIICTITYJIbHO-TEMAaTHIECKUE  O0acTH, XapaKTePU3yeMbI€ OICHOYHBIMH
CMBICJIaMU aHTJIMICKOM JIaH A THOM JIEKCHKHU.

B 3akarodennu B 000011eHHON (opMe MpeaCcTaBICHbI pe3yabTaThl MPO-

BCIACHHOI'O UCCIICIOBAHMUA.
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I'nasa |. TeopeTnueckue npeanoChbIJIKHA UCCIEI0OBAHUA AHTJINICKON JIAH/I-
HA(THOM JIEKCUKH B KOTHUTHBHOM aCIIEKTe

1. Cnenuduka janamadTHON JJEKCHKHA B COBPEMEHHOM aAHIJIMICKOM
fI3bIKE

BriOpannas 1151 vccneoBaHus JanamagTHas JIEKCUKa MPeJICTaBIseT Co-
00i1 OJIMH U3 BaXKHEUIIUX JICKCUUYECKUX MJIACTOB B aHTJIMMCKOM SI3BIKE, TaK Kak
OHAa OO0BEKTUBHPYET (yHAAMEHTAIBHYIO NJIsi 4YeloBeKa 00JIacTh JaHAIIA(TOB.
UenoBek CymiecTBYET B IMPOCTPAHCTBE, U KATETOpHsl MPOCTPAHCTBA, B YACTHO-
CTH, reorpaduueckoro, siBasieTcsi 6a30BOM /JII CO3HAHMS YEJIOBEKa U JJIsl KOH-
nenrocdepsr si3bika [Tomoposa 1994; Sxosnesa 1994].

JlanmmadTHas JEKCHKa HA3bIBACT pa3iUyHbIC BUJbI JAHAIA(TOB, U IS
TOTO, YTOOBI BBISSBUTH COCTAaB JIAHHOTO JIEKCHYECKOIO IUIacTa B aHIJIMHCKOM
S3BIKE, MPECTABISAETCS M3HAYAIBHO HEOOXOIUMBIM MOSICHUTH CaMO IOHSITHE
nanamadTa. Ero MOXKHO TOJKOBAaTh C pa3HbIX TOYEK 3peHus. B TojikoBOM cio-
Bape C.U. OxeroBa il JAHHOTO CJIOBA MPUBEACHO CIEAYIOLIEE ONMPEACICHUE!
«Penbed 3eMHOI MOBEPXHOCTU, OOIIMN BUJI U XapaKTep MECTHOCTU» [OKeros,
[IIBemoBa 1999: 319].

AHrnuiickuii coBaph oOmpeneNseT 3HaueHHe cioBa landscape kak «an
area of countryside or land of a particular type, used especially when talking
about its appearance <...> rural/industrial/urban etc. landscape» [Longman
2005: 902].

Kak crnenyer u3 onpeneneHuii, camo noHsTue jgaHamagdra B 000uX sI3bI-
Kax sIBJIIETCSI POJOBBIM, Ha MEPBOE MECTO BHIBOJUTCA HauOosiee oOIiee 3Hade-
HUE, PACKPHIBAIOIIEE BHEITHUE XapaKTEPUCTUKH OOBEKTA, U ATO MOAYEPKUBACT-
csl B caMux JeuHULUSIX («BHEIIHUN BUI», «appearance»). B naHHbIX 3HaYeHU-
X PENpEe3eHTUPOBAHO 3HAHME O KATETOPUU €CTECTBEHHBIX OOBEKTOB, KOTOPOE
MIPUCYTCTBYET B OOBIICHHOM CO3HAHHMH YeJIOBeKa 0€3 Omophl Ha Kakue-i1udo J0-
MOJIHUTEIbHBIE TEOPETUUECKUE 3HaHUs. Takoe 3HaHUE MBI MOJy4aeM 4epe3 IM-
MUPUYECKUN OMBIT, HEMOCPEICTBEHHO HaOIoAasi SIBJICHUS JNEeHCTBUTEIbHOCTH,

(1)I/IKCI/Ipy51 B CO3HAHUM WX HauOoOJjee SBHBIC BHEITHHC IMPpU3HAKHU, YTO HAXOJAHUT

11



OTpa)K€HUE B CIOBAPHBIX ACPUHULIUAX. DTO 3HAHUE, XapaKTEPHOE JIJIs1 HAUBHOM
KapTHHBI Mupa [Anpecsa 1995].

B To0 ke Bpems moHsATHE «JIaHImapT» SBISETCS BAXHBIM HE TOJIBKO IS
OOBIZICHHOTO CO3HAaHMS, HO M IUPOKO YMOTpeOseTcs B HaydHOU cdepe, B 00-
JIACTH €CTECTBEHHBbIX Hayk. Tak, B reorpauueckoil Hayke JaHAma(T onpese-
JSIE€TCS KaK «TEPPUTOPHUS, OAHOPOAHAS IO MPOUCXOXKICHUIO, PA3BUTHUIO, IIPUCY-
MM €1 cneru(pUIecKUM MPUPOJHBIM pecypcaM <...> HUMEET €IUHBIA reoJio-
rMYecKuil pyHIaMeHT, OAHOPOJHbIE penbed, Kaumar (0anaHc Temja U Baru),
XapakTep U 0OUIIME MOBEPXHOCTHBIX M MOJ3EMHBIX BOJI, TUIIbI IOYB, PACTHTEIIb-
HBII TIOKPOB <...>» [CroBaph TEPMUHOB 10 (U3HIECKOl reorpaduu].

B nanOosiee 0011eM cMbIciie OHATHE «JIaHAmAadT» 0003HAYaeT orpee-
JICHHBIM y4acTOK 3€MHOW MOBEPXHOCTH, CBOCOOPA3HBI THUI MECTHOCTH, MECT-
HOCTb U €€ OIIpPENENEHHbIE XAPAKTEPUCTUKHU. EIMHUIBI, penpe3eHTUPYIOIIKE
BOJIHBIE (DOPMBI JTaHIIa(Ta, TAKXKE pAaCCMaTPUBAIOTCS B €CTECTBEHHBIX HayKax,
TaK KaK BOJA OMNpENenseTcs KaK 4acTb 3€éMHOW MOBEPXHOCTH [AramoB 1968:
97]. Kpome Toro, yu€Hbie-reorpadbl, BbIIACISIS TUITHI TPUPOJIHBIX JTAHIIIA(PTOB,
YIIOMUHAIOT BOJHBIC OTACIbI (cM. oapooOHee: [Hukonaes 1978]).

B reorpaduueckoil Hayke Takke BBIICNSIOTCS MPOTUBOCTOSAIIUE JIPYT
Jpyry KaTeropuu MPUPOJHOIO U aHTpOIOreHHoro jdanaumadros. Ilog mpupon-
HBIM JaHAIAa()TOM MOHUMAETCs MPOCTPAHCTBEHHAs Cpefa, B Mpeaenax KOTOpo
OCHOBHBIE JIaH/IIa(THbIE KOMIOHEHTHI C(HOPMHUPOBAIUCH U CYHIECTBYIOT O€3
yuacTus 4enoBeka [['eorpaduueckuii moprai: nanamadroBeneHUe]; aHTPOIO-
TeHHbIN JJaHamadT — 370 JaHaAmadT, NPEeTEPHeBIINi aKTUBHOE BMEILIATEIbCTBO
YesioBeKa M M3MEHEHHBIH uenoBekoM [[eorpadudeckuii moprat: ganamadpToBe-
nenue]. Ilockonbky OOJbIIAst YaCTh YEJIOBEYSCKON JIEATEILHOCTH MPOTEKACT Ha
3€MHOM IPOCTPAHCTBE, U OHO SIBJISIETCS] O0Jee OCBOCHHBIM, KaTErOpHs aHTPOIIO-
TeHHOT0 JaHAmadTa npeacTapieHa, B OCHOBHOM, Ha3eMHBIMU (opMamH JaH/-
madToB, XOTS BOAHBIE OOBEKTHI TAKKE MPUCYTCTBYIOT B KaTErOPUAX aHTPOIIO-
renHoro ynanamadTa. Hanbonee cuiibHO M3MEHEHHOM KaTETOPHEN aHTPOTIOTEH-

HBIX JIAHAMA(PTOB SABJSOTCS ropoJickue anamadTsl [['eorpadudeckuii mopra:
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nanamadToBeeHe], T.e. T€ TEPPUTOPUH, I/I€ IPOKUBACT YSIIOBEK U IPUCYTCT-
BYIOT CJICIbI €TI0 ACATCIIbHOCTHU.

Takum o00pa3om, B Hay4yHOM M HAWBHOM KapTHHAaX MHpA BBIJICISIOTCS
pUPOAHBIC (Ha3eMHBIC, BOAHBIC) W AHTPOIOTCHHBIC JIAHIMADTHI (TOPOJCKHE
J'IaHI[HIa(bTLI, BOJHBIC aHTPOIIOI'CHHBIC JIaHI[HIa(i)TLI), a TAaKXXC Y4YaCTKH, IIOorpa-
HHUYHBIC MCIKIY cymeﬁ n BOI[Oﬁ. COOTBCTCTBCHHO, aHTJIMMCcKas JIaH,HIHa(l)THaH
JIEKCHUKA BKJIIOYAeT B cels CAHMHUIIBI, HAa3bIBAIOIINC (1)0pr1 Ha3¢MHOI'0, B TOM
qUCJIC TOPOACKOIro, BOIHOIO JIaHI[HIa(bTa, IPpUPOAHOTO M AHTPOIIOI'CHHOI'O, U
CAWHUIIbI, HA3bIBAIOIIHEC IICPCXOAHBIC YUACTKH MCKIAY BOI[OfI nu cymeﬁ.

JlanamadTHas JEKCHKA aHIJIMICKOTO sI3bIKa MPEICTaBIsi€T CcOO0O0M mo-
BOJIBHO 06HIPIpHBIﬁ JICKCUUECKUHN ILIACT aHTJIMMCKOI'O A3bIKA, BKJIIO‘I&IOHII/IIZ B
ce0st MOJKATErOPUU JIEKCUYECKUX €IUHUIl. Tak, K JIaHz[HJa(bTHOI?I JIEKCUKE B
AHTJIUHCKOM SI3BIKE OTHOCSTCS:

1. Jlexcuueckue CIUHUIIBI, 0603Ha‘{aIOHII/Ie IIPUPOOHEIC BOJAHBIC
nanamadTel: bay, bayou, sea, seaway, brine, briny, ocean, lake, current, pond,
pool, billabong, lagoon, loch, lough, mere, reservoir, river, branch, rivulet,
head, headwaters, confluence , ford, fordway, fork, stream, spring, burn, delta,
beck, brook, creek, feeder, geyser, hot spring, thermal spring, tributary, water-
fall, backwater, cascade, cataract, estuary, midstream, millpond, mouth, rapids,
shallows, gulf, cove, fjord, inlet, channel, puddle, whirlpool, white water, water-
course.

2. Jlekcuyeckue eqUHUIIBI, 0003HAYAIONINE pa3InuHble (POPMBI 3eMHOM IMO-
BepxHoctH: plain, plateau, tableland, prairie, field, meadow, heath, lea, path,
trail, moorland, moor, downs, savannah, veldt, dale, vale, valley, canyon, dell,
donga, gorge, gulch, gully, ravine, hollow, mound, hill, hilltop, hillside, knoll,
hummock, cliff, mountain, range, peak, cap, slope, ledge, bluff, butte, foothills,
highlands, hillock, massif, scree, palisades, precipice, scar, scarp, tor, uplands,
grassland, lowland, wolds, ridge, crag, brink, escarpment, desert, dune, wilder-
ness, wasteland, oasis, forest, wood, brush, glade, jungle, rainforest, scrubland,

spinney, thicket, grove, bushwood, coppice, copse, cavern, cave, marsh, marsh-
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land, bog, swamp, slough, fen, mire, morass, quagmire, steppe, tundra, pampas,
glen, kloof, trench, volcano, flatland, moonscape, chaparral, wetland .

3. Jlekcuueckue CAUHMUIIBI, 0603Haqa}011me IMOT'PAHUYHBIC YYACTKHU MCKIY
cymieit u Bogoii: atoll, archipelago, artesian well, bed, bay, bank, basin, beach,
berth, bight, bottom, bund, cape, catchment area, cay, coast, coastline, dock,
embankment, firth, foreshore, ghat, gusher, harbour, headland, island, islet,
isthmus, sands, lido, reef, mudflats, peninsula, promenade, promontory, quay,
riverside, lakeside, seaside, oceanside, seaboard, seashore, shore, shoreline,
shoal, spit, strand, well, waterfront, waterside, wharf, cove, fjord.

4. Jlekcuueckue euHUIIBI, 0003HaUaroNMe POPMBI TOPOJICKOTO U CEIIHCKOTO
nanamadTa: town, city, megalopolis, metropolis, conurbation, seaport, dock-
side, street, square, boulevard, avenue, road, fork, esplanade, park, beltway,
highway, motorway, tunnel, alley, blind alley, thoroughfare, trail, neighbour-
hood, vicinity, purlieu, environs, crossroads, turnpike, industrial zone, railway
crossing, pavement, sidewalk, parkway, outskirts, suburb, boondocks, village,
country, countryside, hinterland, outback, gutter, lane, plantation, garden, yard,
farm, homestead, estate, patio, timberland, orchard, backwoods, byroad, byway,
pasture, paddock, pothole, hamlet, kraal, outpost, pueblo, crescent, bypass,
downtown, midtown, lawn, pit, rut, moat .

5. Jlekcuyeckue eaUHUIBI, 0003HAYAIONIME BOJIHBIC AHTPOIIOTCHHBIC JIAH/I-
mradter: canal, fountain, pond, reservoir, tank, irrigation channel, ditch, weir.

B sA3bIKe HE CyLIEeCTBYET JKECTKUX IPAHUL], U OJHO U TO K€ CIOBO, pempe-
3CHTUPYIOIIEe KOHIIENT, 00JaJaloIIUMi PSIIOM XapaKTEPUCTHK, MOXKET BXOJUTH B
pasHble KaTeropuu. Tak, equHHIIA DAY penpe3eHTUpPYeT B A3bIKE MOrPAaHHYHYIO
dbopmy nanamadTa, HAXOAAIIYIOCS Ha CTHIKE 36MHOM M BOJHOM MOBEPXHOCTH, U
HCKOTOPBIC CJIOBAPH ONPCACIIAIOT JaHHYHO CIMHUIY KaK YaCTb BOI[HOI71 IMOBCPX-

noctu (bay — a part of the sea that is partly enclosed by a curve in the land

[Longman 2005: 111]), B To BpeMs Kak APYyrue CIOBapU ONPEIACISIOT e€ depes
CIMHUITY, Ha3bIBAIOIYI0 TorpaHndHyto Gopmy nanamadra (bay — an area of

the coast where the land curves inwards [Macmillan Dictionary Online]). Crne-
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JIOBATEJIbHO, JaHHAS €IUHHIIA OJHOBPEMEHHO BXOJWT B JIBE KATETOPUH: JIEKCH-
YeCKHe ¢IUHUIIBI, 0003HAYaIOIIMe MPUPOIHBIE BOIHBIC JaHAIA(QTHI U JCKCHYE-
CKHE €IUHHUIIBI, 0003HAYAIOIIHME MOTPAHUYHBIC YUYACTKA MEXIY CYIICH ¥ BOJOM.
Enunuia pond waseiBaeT dopmy danamiadra, KoTopas MOXKET ObITh KaK €CTECT-
BEHHOT0, TaK U MCKycCcTBeHHOTo npoucxoxaenus (pond — a small area of fresh

water that is smaller than a lake, that is either natural or artificially made

[Longman 2005: 1268]), moaToMy OAHOBPEMEHHO OTHOCUTCS K IByM KaTeTOpH-
SIM: JIEKCUYECKHE eTUHMIIBI, 0003HAYAIONINE MPUPOIHBIE BOJHBIC IAaHAMIAPTHI 1
JICKCHUYECKUE STUHHIIBI, 0003HAYAIOIIHE aHTPOIIOTCHHBIC BOIHBIC JIAHAIIA(THI.

Enuanna fork obo3navaer kak 4acTh MPUPOJIHOTO BOJTHOTO JIaHIIIA(TA,

TaK ¥ 4acTh aHTPOIOreHHOTo 3eMHOTO JanamadTa (fork — a place where a road,

river, or tree divides into two parts, or one of the parts it divides into [Longman

2005: 632]) 1 OTHOCHTCS K JIByM COOTBETCTBYIOIIMM KaTeropusM. EnunHuia
trail Ha3pIBaET YACTh 36MHOM MOBEPXHOCTH B JICCY WJIM B CEIBCKOW MECTHOCTH

(trail — a rough path across countryside or through a forest [Longman 2005:

1764]) u OTHOCHTCS K KaTETOPHSIM JICKCHUSCKUX CIUHUI], 0003HaYaroImux Ghop-
MBI 36MHOM TTOBEPXHOCTH U celbckoro JanamadTa. OObEKT, MPeCTaBICHHBIN B
S3bIKE CIUHMIICH FeServoir, Takke MOKET ObITh MTPUPOTHOTO M MCKYCCTBECHHOTO

npoucxoxaeHus: reservoir — an artificial or natural lake where water is stored

so that it can be supplied to the houses in an area [Macmillan Dictionary
Online], cnenoBarenbHO, JaHHAS €IUHHUIIA OTHOCHTCS K KaTETOPHSM JIaHAma(T-
HOM JIEKCHKH, HA3bIBAIONIUM TPHPOJHBIC BOJHBIC M BOJHBIC aHTPOIIOTECHHBIC
JaHmagThI.

Takum oOpaszoMm, nangmadTHas JIEKCMKA MPEJCTaBIseT JTOBOJIHHO 00-
IITUPHBIN IJIACT B COBPEMEHHOM aHTJIMKACKOM SI3BIKE M BKJIFOYACT B ceOs KaTero-
pPHH CIIOB, Ha3bIBAIOMUX (DOPMBI IPUPOTHBIX BOJHBIX U HA3EMHBIX JIAHAIIA(TOB,
MOTPAHUYHBIX JIAHAMA(TOB ¥ aHTPOIIOTEHHBIX Ha3eMHBIX M BOJHBIX JaHamad-
ToB. [lockonbKy naHHas paboTa TOCBSIIEHA HCCIICOBAHHUIO JIGKCHKH, TPEH-

CTaBJIICTCA H606XOI[I/IMI)IM pPacCMOTPECTb OCHOBHBIC IMOAXOAbI K MCCICIOBAHUIO
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JICKCUYCCKUX CIWHUIL, IIPUHATBIC B JIMHI'BUCTHKC. Peur 00 sTOM HOfII[GT B CJIC-

TyromieM maparpade.

2. IIpo0JieMbl H3yYeHHsI JIEKCHYECKOI CHCTEMbI B TPAAULIMOHHOM JIMH-

I'BUCTHKE

S3pIk — (pyHAAMEHTaNbHOE SIBICHUE ISl yenoBeka. CyIecTBOBaHHE Ue-
JoBeKa 0e3 si3bIKa HE MBICJIMMO, OH MTPOHUKAET MPAKTHUYECKH BO Bce cdephl Ha-
HIEN )KA3HU. BONpOCHl yCTPOMCTBA sI3bIKa NHTEPECOBAIM YUEHBIX C JABHUX IODP.
Hccnenys Takoe CI0XKHOE U MHOTOITPAHHOE SIBJICHHUE, KaK S3bIK, JIMHTBUCTHI I1bI-
TaJIUCh OOBACHUTH 3TO SIBJICHHME, OTHOIICHHUS, CYLIECTBYIOIIUE BHYTPHU S3bIKA,
NBITAIMCh U3yYUTh MHOIOOOpa3ue SIBJICHUW fA3bIKAa U BBIBECTU ONPE/ICICHHBIC
3aKOHOMEPHOCTH.

B nauvane 20 Beka ®@. ne Coccrop aan cleayroliee ONpeesiCHUE S3bIKa:
«...5I3bIK, KAK OH HaMH ONpPENEJIEH, €CTh SIBJIEHUE MO CBOEU MPUPOJE OJTHOPOI-
HO€ — 3TO cHucTeMa 3HaKoB...» [Coccrop 1999: 21]. CuctreMHOCTb S3bIKA IMO/I-
yepkuBanack A.M. bonysnom ne Kyprene. OH Bbiaenus HanOosee oOUe TUIIbI
€MHMI] CUCTEMBI sI3bIKa - (hoHeMa, Mopdema, rpadema, cuararma [U.A. boaysn
ne Kyprene 1963]. B pamkax CTpyKTypHOW JMHTBUCTHKH OBLT YE€TKO KOHCTa-
TUPOBAH CHCTEMHBIA XapaKTep s3blKa M MPOBO3IJIALIEH CUCTEMHBIM MOAXOA K
U3yd4aeMoMy OOBEKTY, KOTOPBIH pacCMaTpUBaeT A3bIK C TOUKH 3pEHUS ero Gop-
MaJbHOTO CTPOEHHUS M OpraHU3allid B LEJIOM, KaK HEKOTOPYIO LIEI0CTHOCTh, CO-
CTOSILYIO U3 YaCTEU, JJIEMEHTOB.

B.M. ConHiieB B cBoeM TpyJie «S3bIK Kak CUCTEMHO-CTPYKTYpHOE o0Opa-
3oBanue» [1971] ormedaer: « CHCTEMHOCTD S3bIKA SBISCTCS BaKHEHIICH Xa-
PAKTEPUCTUKOM sI3bIKa. MOYKHO CUMTATh YCTAHOBJIEHHBIM, UTO SI3bIK OTHOCHTCS
K cucteMHbIM oOpazoBaHusiMm» [ComnmeB 1971: 10]. Jlamee oH muUIIeT:
«...CUCTEMA €CTbh IIEIOCTHBIN 00BEKT, COCTOSAIINNA U3 3JIEMEHTOB, HAXOSIINXCS

BO B3aWMHBIX oTHOIIeHUsx» [ConaneB 1971: 11].
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[Torumanue s3pIKa KaK CUCTEMBI, COCTOSIICH M3 OMPEeICHHBIX DJIEMEH-
TOB, CTajJO WCIOJL30BAThCS TMPH U3YYCHUHM JEKCHKHU. JIekcuueckas cucrema
s3bIKa BKIIFOYAET B ceOs 3JIEMEHTHI, CBI3aHHBIE MEXTY COOOH OMpeIeICHHBIMU
oTHOMIeHUsIMHU. [Ipr M3ydeHUn s3bIKa KaK CHCTEMBl BAXXHOW SIBIISICTCSI MBICITb,
YTO CJIOBAph HE SBIISICT COOOM OCCTIOPSAIOUYHOS HATPOMOXKICHUE €IMHHUIL S3bIKA,
CJIOBA B JICKCHYECKOW CHUCTEME CBS3aHBI MEXAY COOOH M pacmpeeiicHbl B pas-
JUYHBIC TPYIIUPOBKUA IO JICKCHYSCKOMY 3HadeHHI0. CHCTEeMHBIA XapakTep
s3bIKa HEOJHOKPATHO KOHCTAaTHUPOBAJICS JIMHTBUCTAMU, M PA3JIMYHBIC THIIBI
IPYIIIUPOBOK B CHCTEME s3bIKa OBLIM paccMOTpeHbl yd€HbIMH [YduMmIiieBa
1962; Kapaynos 1976; ®umun 1982; Kysnemosa 1983; Bacunber 1990; Anpe-
csta 1995; 3anesckas 1998; Tompadepr 2000; babenko 2008 u mp.].

OcHoBaHUE CBSI3U CJIOB B JIGKCHYECKON CHCTEME SI3bIKA BUST B CYIIECT-
BOBAaHUM OTPE/ICICHHON B3aMMO3aBUCUMOCTH MEXY MpPEIMETaMU U SBJICHUS-
mu. Kpome TOro, ydeHble CUMTAIOT, YTO CBSI3b MEXK]Y CIIOBAMH MOKET OBIThH
TaKk)ke OOBSCHEHAa OCOOCHHOCTSMH yCTPOMCTBA MBICIUTEIBHOTO ammapara, T.K.
CJIOBa 00pa3yl0T OOBEAMHEHHS] B KOPE TOJOBHOTO MO3ra MO CEMaHTUYECKOMY
npu3Haky [["oipabepr 1988: 5].

A.A. YdumieBa oTMedaeT, YTO CYIIECTBYIOT CMBICJIOBBIC CBSI3U CJIOB,
pazHooOpa3HbIe Kak 1Mo (popme CBOEro MposiBICHUS, TaK U MO0 CTENIEHU YCTOWYU-
BOCTH B CHCTEME sI3bIKa. BBIIEISIOT Takue BUABI CBS3EH, KaK CBSI3b CJIOBa C 000-
3HaYaeMbIM TPEIMETOM WU SIBJICHUEM, 3aBUCUMOCTh 3HAYEHUS CIIOBA OT KYJIb-
TYPHO-UCTOPUYECKHUX U COITUATBHO-IKOHOMUYCCKUX YCIIOBUH KU3HU HOCUTEIIEH
SI3bIKa, OOYCIIOBJICHHOCTH JIGKCHYECKOTO 3HAYCHUS CJIOBA JIPYTUMHU S3IKOBBIMH
chepamu (MopdoIioTHs, CUHTAKCHUC, (DOHETHKA), B3aUMOOOYCIIOBJIICHHBIE CBSI3H
CJIOB B TIpejieaxX JIGKCHKO-CEMaHTHYECKOW CHCTEMbl (CHHOHUMUYHBIC, aHTOHU-
MUYHBIC PSBI CIIOB), BHYTPUCIOBHBIE CBSI3U CMBICIIOBBIX 3JIEMEHTOB U HEKOTO-
peie Apyrue. BoIBlIeHHE JTEKCUKO-CEMaHTUYECKONW CUCTEMBI SI3bIKa MPEIosia-
racT MCCJCAOBAHKE CJIOB KaK CAMOCTOSTEIBLHBIX EAUHHI] CIOBAPHOTO COCTaBa M

BO BCEM KOMILUIEKCE MX MHOTOOOpa3HBIX B3aMMOOTHOIeHUH [Ydumiesa 1962:

9-10].
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Jlsig Toro, 4TOOBI HATJISHO MPEICTABUTh M JIydlle MOHSATH YCTPOWCTBO
A3bIKA, €T0 JIEKCUUECKON CHCTEMBI, B YACTHOCTH, YUCHBIE CTPOAT MOJEINIH, OTpa-
JKalollue CrocoObl 0ObEIMHEHUS JEKCUYECKUX €IUHUIl B TPYNIBI B CHCTEME
s3bIKa. [OSBISIOTCS TEPMUHBI AJI1 HAUMEHOBAHMS PA3IMYHBIX CIIOCOOOB Opra-
HU3AIMH JICKCUKU B TPYIIUPOBKU: «A3BIKOBOE MOJIEY, «JIEKCUKO-CEMAHTHUECKas
rpynmnay, «reMaTH4ecKas rpymay, «acCollMaTUBHOE MOJIe» U APyTHeE.

OpnuM W3 HamOoJee HM3YYCHHBIX THUIIOB TPYIIHUPOBOK SBISETCS TOJE.
Omnpenenenre U OCMBICIIEHUE MOHATHUS S3bIKOBOTO TOJISI MOSIBISIETCSI B padboTax
M. Tpupa u T'. Hncena B nepsoii nonosune 20 Bexka. M. Tpup moHMMAeT 1o
CEMaHTHUYECKUM WIIU MOHITHHHBIM TIOJEM «IOHATHHHYIO chepy» (Sinnbezirk,
Begriffsfeld), «kpyr nonsTtuitHoro comepxanus s3bika» [muT. mo: Y dumienra
1962: 20]. ITo muenmio M. Tpupa, cioBa B Npenenax CEMAHTHYECKOTO IIOJS
B3aMMOCBS3aHbl U B3aUMO3aBUCUMBI; CIOBO UMEET CMBICII TOJIBKO KaK 4acTh Lie-
JIOTO, TOJIBKO B COCTaBE MOJIsl OHO MOXKET YTO-TO 03Ha4ath [Bacmibe 1990: 71].
I'. Uncen Ha3biBan «cemanTrueckum mosiem» (Bedeutungsfeld) rpynmy atumo-
JIOTUYECKH CBSA3aHHBIX CJOB, OOBEIMHEHHBIX CMBICIOBON M TpaMMaTHUYECKON
oOIIHOCTRIO [1MT. T0: Y hpumieBa 1962: 20-21].

JI.M. BacunbeB pa3rpaHHYMBAECT B MMPAKTUYECKUX LEIAX CEMAHTUYECKUE
HOJIS U CEMAaHTUYECKHUE KIIacchl ¢oB. VX 00beqUHSET TO, YTO OHU BCE UMEIOT B
CBOCH OCHOBE Ty WJIM MHYIO CEMaHTUYECKYIO KaTETOPUIO UM KaTerOpUaIbHYIO
CUTYaIMIO, OJTHAKO CEMaHTHUYECKHUE KJIACChl CJIOB MOTYT BKJIIOUaTh KakK CIIOBa,
Tak U (ppazeosornu3mMpl, a CCMAaHTHUECKUE TIOJISI HApsIy CO CIOBaMH U (ppazeosno-
rU3MaMH BKJIIOYAIOT TaK)Ke U TPaMMaTHUECKHUE CPEICTBA S3bIKA.

[Tox cemanTHuecKkMMH Kiaccamu CJIOB ogHOM dacTtu peun JI.M. Bacuibes
MOHMMAET JIEKCHYECKHE TOJsS TMapaJurMaTHUeCKOTO THUIIA, MPEACTaBISIONINE
co00ii TPYIIMUPOBKH, YJICHBI KOTOPHIX CBSI3aHBI OOIIMM CMBICIIOM (MHBapHUaHT-
HBIM 3HaueHueM-uaeHTudukatopom) [Bacunse 1990: 126]. K cemantuueckum
KJIacCaM CJIOB OTHOCSITCSl JIEKCUKO-TpaMMaTHYeCKHe pa3psibl (OAYyLIEBICHHBIE
CYLIECTBUTENbHbIC, KAUECTBEHHBIE MPHIaraTeNbHbIe U JP.), CAHOHUMHYECKUE U

AHTOHHUMHNYCCKHUC O6’b€I[I/IHeHI/I}I CJIOB, JICKCHUKO-CCMAaHTHUYCCKUC I'PYIIIILL. TpPI
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MOCJHEAHUX THUMA JIEKCUYECKUX TPYNIUPOBOK HA3BIBAIOT TAKXKE JIEKCHUKO-
ceMaHTH4YeCKuMu napaaurmamu. JI.M. BacunbseB moguepkuBaer, 4To JEKCUKO-
CEMaHTUYECKUE MapagurMbl POPMHUPYIOTCS HA OCHOBE OWHAPHBIX OMMO3ULIUN
(oMmo3unuu 1Mo ONpeAeTICHHBIM ceMaM), TM00 Ha OCHOBE MHOTOUWICHHBIX OMIIO-
3UILHHM, 00YCIOBICHHBIX MHOTOCTOPOHHUMU CBSI3SIMH CAMUX SIBJICHHM J€WCTBU-
TEJIBHOCTH (HampHUMep, JIEKCUKO-CEMaHTUYEeCKas TpyMa riarojioB JIBUKEHUS).
[To MHEHMIO YYEHOTO, TapagUrMaTUYECKU CTPYKTYPUPOBAHHBIN XapaKTep UMe-
IOT BCE JIEKCUYECKHE TPYIIIIBI CJIOB, BKIIOYAsl TEPMUHOCUCTEMBI U TEMATUYECKUE
rpymibl [Bacunbes 1990].

JI.LM. BacuiibeB Takke OTMEUYAET, YTO B OCHOBE BCEX JIEKCHUECKUX TPYII-
MAPOBOK JIEKAT OMNPEACICHHBIE CEMAHTUYECKHE KATETOPUU, KOTOPHIE, B CBOIO
ouepellb, SIBISIOTCS OTPAXXEHUEM MOHATHUIHBIX KAaTerOpuil, CYyIIECTBYIOIIUX B
HaieM co3HaHuu. [IoHSATHITHBIE M CEMaHTUYECKHE KaTerOpUU MOTYT OBITh TOXK-
JIECTBEHHBIMU TI0 CBOEMY COJEPKaHUIO. [ JIaBHBIM OTIMYMEM CEMAHTUYECKUX
KaTeropuil OT MOHSATUUHBIX SIBJSIETCS TO, YTO MEPBbIE MOJYyYAOT BOIUIOIICHHUE B
KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX cpefcTBax. CeMaHTUYeCKUuEe MPU3HAKU IO CBOEMY JIO-
TMYECKOMY COJIEPXKAHUIO COOTBETCTBYIOT MPOCTHIM CEMaHTUYECKUM KaTeropu-
aM. CI0KHbIE CEMAaHTUYECKUE KATErOPUU OCHOBBIBAIOTCS HA CII0XXHOM KOM-
MJIEKCE KaTErOpUaIbHBIX CEM, BKIIFOUAIOT B Ce0sl CEMaHTUYECKUE TIOJIKATETOPHUH
[Bacumbes 1990: 136-141].

ITo maenuto 1O.J[. AnpecsiHa, ceMaHTHYECKHUE IO MPECTABISIIOT COO0M
HE3aMKHYThIC 1 MHOT'OKPATHO MEPECEKAIOIINECS CEMaHTUYECKUE TPYIITUPOBKH,
«JII0OBIC JIBE M3 KOTOPBIX CBSI3aHBI, KAK U OTpakaeMbli UMH MUpP BelleH, Mpo-
L[ECCOB U UJIEH, HEMPEPHIBHOM LEIbIO MOCPEACTBYIOIINX CEMAHTUYECKUX 3BEHbB-
€B, HE3aBUCHUMO OT TOTO, HACKOJBKO JAJIEKO JIPYT OT ApYyra OTCTOAT B CEMaHTH-
YeCKOM TPOCTPAHCTBE S3bIKa STH TPyNmUpoBKH» [Ampecsa 1995: 254-255].
Takum o6pa3om, 00O3HA4YAETCs WIS HEMPEPHIBHOCTH CEMaHTUYECKOTO MPO-
cTpaHcTBa s3bika. CeMaHTHYECKOE MOoje 00pa3yeTcssi MHOXKECTBOM 3HAUYECHHIA,

KOTOPBIE UMEIOT XOTS ObI OJTUH OO CEMAaHTHYECKUI KOMIIOHEHT, HalpuMep,
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8eIUYUHA, 8eC, BMECMUMOCTb, 8blCOMA, 2NYOUHA, ONUHA, UHMEHCUBHOCTb, KO-
nuvecmeo, 0bvem, niowads [Anpecsa 1995: 251].

Kax cuurtaer FO.H. KapaysnoB, cTpyKTypy 1HOJII COCTABIISIIOT SAPO U Iie-
pudepus. K sapy oTHOCATCS €MMHUIBI, Y KOTOPHIX HanOOJee SIPKO BHIPAYKEHBI
MPU3HAKH, XapaKTEpHbIC IJIs JAHHOTO MOJIs, K epudepuu — eIUHUIbI, Y KOTO-
PBIX IPU3HAKH MOJIS BRIpaKeHbI MeHee spko [Kapaymos 1976] .

B.Bb. Tonpabepr npencraBiseT moapoOHBIN 0030p MEXaHW3MOB OOBEIH-
HEHHUS €AVHULL A3bIKAa B TPYNIIMPOBKU M aHAJIU3HPYET PA3JIMYHBIEC THUIIbI JIEKCHU-
yeckux TpynnupoBok [["ompadepr 2000]. M3yunB 0obIIoe KOIUYECTBO OIU-
CaHHBIX B JIUTEpAType HapagurmMaTudyeckux oTHowmeHud, B.b. 'onpabepr npu-
XOJIUT K BBIBOJLY, YTO MOJIETU TMOJCUCTEMBI MOTYT OBITh pa3/ieJICHbl Ha acUM-
METpUYHBIE U CUMMETpUYHbIe. K acMMMETPUYHBIM OTHOCATCS UEPAPXUUYECKU
OpraHMW30BaHHbIE MOJIETU W MOJIENH, OPUEHTUPOBAHHBIE OTHOCUTEIBHO IICH-
TPaJIbHOT'O SJIEMEHTA WJIM AJIEMEHTOB (IOJIEBbIE MOJENH). Mojenu, He UMEo-
IIM€ OPUEHTAIMM OTHOCUTEIBHO KAKOTO-IHOO 3JIEMEHTA, SIBJISIOTCS CHUMMET-
PUYHBIMHU.

Hepapxuueckn OpraHM30BaHHON SIBISETCS POI0O-BUI0Bas (TaAKCOHOMUYE-
cKas) kiaccudukaius, Hanpumep, Kiaccudpukaius HaryphakToB uiu apredax-
toB [["ompabepr 2000: 65]. ITone, mo muenuto B.b. I'onpabepr, sBisieTcss 0JHO-
BPEMEHHO U CMOCOOOM TPYNIUPOBKH JIEKCUKU, U METOJIOM JIMHTBUCTUYECKOTO
WCCJICIOBAHUSI, @ CTPYKTYPY «IEHTp-TIepudepus» OTHOCAT K YHUCTYy KOTHUTHB-
HbIX Mojenel [["onpaoepr 2000].

B XX Beke B JIMHIBUCTHYECKON Hayke pa3palarbiBajach THUIOJIOTHS IO-
nei. JIns onmucaHus MOJisl HA JIEKCHYECKOM YPOBHE UCIOJIB3YIOT TEPMUHBI «Ce-
MaHTHUYECKOE TOJIE» U <WIEKCUYECKOE MOJIe», MPE/ICTABIIIONINE, B CYIIHOCTH,
OJIMH U TOT € TUII JEKCUYECKOU IPYNIIUPOBKH. B OTE€YECTBEHHOW JTMHIBUCTH-
K€ 4aCTO UCHOJIb3YETCS TEPMHH «JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKOE T0JIe», MO KOTOPBIM
MOHUMAIOT KJIACC CJIOB, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKHUT KOHIIENT, 00bEIUHSIONIHIMA
CJIOBa, COOTHOCSIIIIMECS C JaHHOW MOHATHHHOMN cdepoil. B aHTrmIos3pI4HON THH-

T'BUCTHUYECKOU Tpaauorur 1104 CCMAHTUYCCKUM II0JIEM IMIOHUMAIOT TY 4aCTbh KOH-
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LENTYaJIbHOIO TMOJIsl, KOTOpas MPEJCTaBlIeHAa JEKCUKAIM30BaHHBIMUA KOHIIENTAa-
mu [Tomeaoepr 2000: 69].

Emé onnoit Mozaenbio 0ObEeIMHEHUS €IUHMUIL SI3bIKA SIBISIETCS JIEKCUKO-
¢dpazeonoruueckoe noje. DTy MOJEIb Hadalld UCTIOIb30BaTh B 80-€ To/bl po-
[IJIOTO BEKa, KOI/ia CTaJI0 MOHSATHO, YTO CUCTEMHBIE MOJIEIH, TOCTPOCHHbIE HA
OCHOBE OJIHUX TOJBKO CJIOB, 0e3 yuéra (pazeocoyeTaHuil, aHAIUTUUYECKHUX
dbopM WM COYETAHWA, SABISIOTCS HEMOJHBIMU. VIcciiemoBaHus B JTaHHOM Ha-
MPaBJICHUH TOITBEPIMIN PEATbHOCTh €MHOM JIEKCUKO-(Pa3e0IOrn4ecKoil cuc-
TeMbl si3biKa [["opaoepr 2000].

B pamMkax nCHUXOJMHTBUCTUKHU OBLIO MCCIIEIOBAHO acCOIMATUBHOE MOJIE.
[Ipn u3yyeHHUr acCOMATHBHBIX MOJeH OOJbIIOE BHUMAHUE YJIIETSETCS TCUXO-
JIOTUYECKOMY Tpoleccy accouuupoBanus. [lo muennio A.A. 3aneBCcKou U Ipy-
IUX MPEICTABUTENECH TMCUXOIMHIBUCTUUECKOTO HAIpPaBJIEHUs, CIOBa B HAIIEH
NaMATU CBSI3aHbI C IPYTUMU CIIOBAMU, U B MPOIlecce UACHTU(PUKAIIMK CIOBA 00-
pa3yeTcsi HEKOTOpPOE CMBICIOBOE IMOJIE M3 aCCOIMAaTUBHO CBS3aHHBIX CJIOB B
CyOBEeKTUBHOM JiIeKCUKOHE. [1o cMBICTIOBBIM TIOJIeM MOHUMAaeTcs cdepa cye-
CTBOBaHMS CJIOBa B CYOBEKTUBHOM JIEKCHMKOHE (a uepe3 Hero u B €IMHOW WH-
dbopmanioHHON 0a3e YenoBeKa), SBIAIONIASICS HEOTHEMJIEMOW MPUHAIJICKHO-
CThIO KapTUHBI MUPA UHAMBUJIA U CKJIAJBIBAIOIIASCA U3 CII0KHOTO B3aUMO/JICH-
CTBHS €r0 MHOT000Opa3HbIX 3HaHui [3aneBckas u ap. 1998: 50-53].

CummeTpuuHble Mojienu ObUTH HccieqoBanbl B padotax JI. Kpyza. JI.
Kpy3 BbIAenseT Takue MOJeIH, KaK Lenb (Koraa HaOmoaeTcs npsMas JIMHEeH-
Has TocienoBareabHOCTh: beginning-middle-end), muki (1BeTooO03HAUCHUS),
crnupaib (JIMTHEMHOCTh COBMENIEHA C IUKIMYHOCTHIO: BPEMEHA T0Jia, MEPUO/IbI
CYTOK), paHr (BOMHCKHE 3BaHUs), IIKaua, MpomnopiuoHaibHbie cepun [Cruse
1986: 187-195].

B sa3bIke, KOTOpBIM 4YacTO HA3bIBAKOT «CUCTEMOM CHUCTEMY», BBLICISIOT
TaK)K€ U HEKOTOpbIE pyrue TUmbl rpynnupoBok. B.b. T'onpadepr numier, 4ro B
COCTaBE JIGKCUKO-CEMaHTUIECKOTO TIOJISI BBIACISIOTCS 00Jiee y3KUe TPYIIUPOB-

KM — JieKcuko-cemantuueckue rpynmsl (JICT) [Tonpadepr 1988: 20-22]. Jlekcu-
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KO-CEMaHTUYECKHE TPYIIIbI, KaK U JEKCUKO-CEMAaHTUUECKUE TO0JIs, MOTYT BKIIIO-
yaTh B ce0s W yHHBepObl, U cioBocouetanus. JICI BbIAECHSIOT HECKOJIBKUMHU
criocobaMu — Ha OCHOBE OOIIEro MOHATHSA, BhIpaxkaeMoro cioBamu JICI'; Ha oc-
HOBE Kakoro-iu0o cjioBa (WX TPYIIbI CJIOB); HA OCHOBE CTATUCTUYECKUX JIaH-
HBIX O JUCTPUOYLHUH CJIOB B TEKCTE; Ha OCHOBAaHWM JIaHHBIX ACCOLUATUBHOIO
AKCIEPUMEHTA, MOJIYYEHHBIX B PE3yJIbTATE OMPOCa HOCUTENEH s3bIKa. B mpene-
nax JICI" BeigenstoTcs emeé 0osaee MeIKUe NOArPYIIIbI JEKCUKU — aHTOHUMHYE-
CKHE MNOJATPYIIbl, CHHOHUMUYECKHUE PSIIbI.

Emeé onHuM THUMOM JIEKCUYECKOW TPYNIUPOBKHU, BBIJCICHHBIM JIMHTBUC-
TaMmu, sBisiercss Temarnueckas rpymnmna (TT). ITo muenuto @.11. @ununa, cieny-
et paznmuuark TT" u JICI. CnoBa o6benunsitorcs B TI' Ha ocHOBaHMHM 0003Ha-
YAaEeMbIX UMHU TOHSTHH, OC30THOCUTENIBHO K JIEKCUUYECKUM 3HAYEHUSM. ITO
OOBIYHO CJIOBA OJIHOM YacTU peuu (Yalle BCEro - CYIIECTBUTENbHbBIC), BbIIEIsC-
MbI€ Ha OCHOBE OOIIEro 3JeMeHTa B KOHIENTYaIbHOM SIJIpe UX 3HAUCHUH, T. €.
TEeMbl: HAUMEHOBAHMUSI YacTeH Tefa, mpeaMeToB 00yBHU, BogoemoB u T.4. B JICT
CJIOBa OOBEIAMHSIOTCS HA OCHOBE MX JIGKCMUECKMX 3HAYEHUH, T.€. Ha OCHOBE
COOCTBEHHO SI3bIKOBBIX KpUTEpUEB. B TO k€ BpeMsl, yu€HbIN 3aMeuaeT, 4To Kax-
nas JICI' uMmeeT CBOIO TeMy, SIBIIIETCSl YaCThIO TOTO WJIM MHOTO TEMATUYECKOTO
0OBEMHEHUS CJIOB, HO HE KaXJ10€ 00bEeIMHEHUE CIIOB IO OINPEACICHHON TeMe
OCHOBBIBACTCS Ha OOITHOCTH JICKCHUSCKUX 3HaYcHH [DPrmnH 1982].

I''A. MapTHOBUY OTMEUAET, YTO B MOCJIEAHUE TOJbI YUEHBIE-TUHIBUCTHI
BCE HaIle CTPEMATCS MCCIEI0BATh JIEKCUKY HE HA OCHOBAaHUU CTPOTHX JIOTHYE-
CKMX KpPUTEpHUEB TIOCTPOCHMsS, a Ha OCHOBAaHUM KOMMYHHUKATHBHO-
OpPUEHTHUPOBAHHBIX CIOCOOOB aHaIW3a JEKCUKH. DTO TPHUBEIO K BBIICICHUIO
JIBYX THIIOB TPYIIIUPOBOK JIGKCUKH — cuTyaTuBHO-TeMaTudeckux rpynn (CTT)
u cutyaruBHO-TeMatnueckux moneit (CTII). CTI' — aTo kiaccel cioB, 00beau-
HEHHbIE OJTHOM TeMoW Wi TunoBod cutyauuei. Anepnas cema miss CTI He
obsi3atenbHa. B CTI' MOTyT BXOJUTH CJIOBA pa3IWYHBIX YacTel peuu; HauboJiee

Ba)XHBIMHU KPUTCPUAMU CUUTAKOTCA TCMATHYCCKAA IPHUBA3AHHOCTL CJIOB, 06]]_[-
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HOCTb cdepbl (PYHKIIMOHUPOBAHUA, a TAKXKE JIOKaJIbHAas YaCTOTHOCTH CJIOB B
TEKCTaX OINPEICICHHON TEMaTHUKHU.

B pesynbrare nucTpuOyTHBHO-CTATUYECKOTO aHAIM3a JIEKCUKHU IEJOCT-
HBIX TEKCTOB Ha OJHY TeMy MOryT Taike BeiaensaTbes CTII, nekcuueckue oObe-
JMHEHUs, 00pa3yeMble COBOKYIMHOCTSMH MOCTOSHHO MOBTOPSIOIIUXCS B ITUX
TekcTax cjoB. C OJHOW CTOPOHBI, 3TU OOBEIUHEHUS CYHIECTBYIOT B CHCTEME
A3bIKA, C IPYrOM CTOPOHBI, OHU OTPAKEHBI B PE3YJIbTATE KOJUIEKTUBHOI'O OIBITA
B SI3bIKOBOM CO3HAHMH JIIOJIEH U MO3TOMY SIBJISIFOTCSI YACTBIO SI3bIKOBOW CIIOCO0-
Hoctu [MapruHoBnd 1993].

Takum 00pa3zoMm, OOpAaTHBIIMCH K MCTOPUM CHUCTEMHOIO HCCIEAOBAHUS
JIEKCUKH, MOKHO OOHAPY>KUTb, YTO YUCHBIMU OBLIN BBIJICICHBI PA3JIUYHBIC TUIIBI
JEKCUYECKUX TPYHIUPOBOK, MEXAY JIEMEHTAMH KOTOPBIX CYLIECTBYIOT OIpeE-
JIeJIeHHble OTHOUIeHMs. Jlekcudyeckue TpyNIUpOBKH SIBISIIOT COOOW CUCTEMY,
KOTOpasi, B CBOIO OYepElb, MOXKET JACJIUTHCS Ha MOJACUCTEMBI WJIM BXOJIUTH B 00-
Jee KPYIHYIO JIEKCHYECKYI0 cucteMy. Jlekcuueckue OObeIMHEHUS SIBISIOTCS
MICUXOJIOTUYECKHU 3HAUUMBIMH, T.K. 32 HUIMU CTOUT MOHSTUHHASI OCHOBA, ITPOLIEC-
Chl aCCOLIMMPOBAHHUS, a TAK)XKE OHH MOJYYarOT OTPAKEHUE B KOJUIEKTUBHOM CO3-
HaHWUU JIOJIEH.

MHorue JeKCU4YecKrne TpYNIMUPOBKH BBLICISJIUCH HAa OCHOBaHMH (GOp-
MaJIbHBIX, YUCTO SI3BIKOBBIX KPUTEPUEB — HA OCHOBAHUU CEMAHTUKHU SI3BIKOBBIX
earHuL. OJHAKO B MOCIEIHHUE TOJbI MPOLIOr0 CTOJETUS I U3YUEHUS JIEKCHU-
KU CTAJIM IPUMEHSATHCS KOMMYHUKATUBHO-OPUEHTUPOBAHHBIE CIIOCOOBI aHAIN3a,
HalleJICHHbIE HA MCCIIEIOBAHUE JIEKCUYECKUX €IMHUIl B PEaIbHbIX KOHTEKCTaX
UX yHOTpeOIeHHUS.

Hacrosimee wccimenoBaHue TIOCBAIIEHO PACCMOTPEHUIO AHTJIMMCKOU
naHAma@THOW JIEKCMKM B KOTHUTHUBHOM acriekTe. lcciemoBaHuss WMEHHO
naHAmaQTHON JIGKCUKH, BHIMIOJTHEHHBIC HE B PYCJI€ KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH,
MPOBOAWINCH B paMKax JMTEPaTypOBEACHUS M CHCTEMHOIO moaxoaa. Tak, B
pamkax gjuteparyposeaenus O.1O. Ywmc ucciaeayeT MO3THKY TOPOJICKOro

neizaxa B mpo3e B.B. HaGokoBa pycckoro mepuoja TBOpUecTBa [YHILIHC
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2008]; O.}O. borgaHoBa uccienyeT MO3TUKY Nei3axka B pomanax Yapaeia k-
keHca [borganosa 2006]. U.H. AnucumoBa 3aHUMAETCSl U3YUYEHUEM S3bIKOBBIX
0COOEHHOCTEH Mei3aXHBIX ONMHCAHUM MmepeBooB HoBeswl ['u ne Momaccana Ha
pycckuil s3bik. OHa OTMEYaeT, uTO NeH3aXHbIe 3apUCOBKH B HOBeJUiax ['u jae
Momnaccana He TOJIbKO 0003HA4YaloT BpeMs U MECTO JIEUCTBHS, HO U MEpPealoT
MICUXOJIOTUYECKOE COCTOSIHHE TE€POEB, BBICTYIAIOT BAaKHBIM KOMIIO3WIIMOHHBIM
3BEHOM XyJI0KeCTBeHHOTO Tekcta [Anumcumona 2008]. E.H. bapbamoBa 3anu-
MaeTCs MCCIEIOBAHUEM IMEH3aKHO-OBITOMUCATEIBHBIX TPAJAUIMN CHOUPCKOTO
paccka3a Hayaa XX Beka [bap6amrosa 2009]. O.B. deBpajeBa BBIIOIHIIIA HC-
cje/ioBaHue, TMOCBSIIEHHOE Oo0pa3aM 3eMJIM W MOJ3EMENb B CHUMBOJIUCTKOU
kaptuHe mupa A. bioka [Despanesa 2007].

B pamkax cucremHoro noaxona M.B. @usrvHa BBINOJHHAJIA UCCIEA0BA-
HUe JIaHamadTHON JEKCUKU JTOHCKUX ToBOpoB [Dmsruna 2004]. 3.B. I'm3za-
TYJUIMHA BBINIOJHUJIA COMTOCTABUTENBHOE UCCIETOBAHUE JEAPOHUMUYECKON JICK-
CHUKHU TEpMHUHOMNOJIA «JIec» B TaTapCKOM M aHTJIMMCKOM s3blkax. B pesynbrare
uccinenoBanus O.B. ['m33aryiinHa TpUXOIUT K BBIBOAY O TOM, YTO CTPYKTypa
TepMUHOMONS «Jlec» B TaTapCKOM M aHTIMUCKOM SI3bIKAaX MPAKTUYECKU COBIIA-
JTAeT, YTO CBUJETEIHCTBYET O OOJBIIIOM CEMAHTUYECKOM CXOJICTBE COIOCTAaB-
JSIEMBIX SI3BIKOB B 9TOM oOnacTu. Mmeronuecs paznudus MEXIy S3bIKOBHIMHU
KJIacCU(UKAIMSIMU JIEPEBbEB U KYCTAPHUKOB COCTOSIT B TOM, YTO B OCHOBY Ha-
MMEHOBaHHUS HEKOTOPBIX BBICIIMX PACTEHUU OepyTCsl pa3auvHble MPU3HAKH, KO-
TOpBIEC MO-Pa3HOMY T'PYIIUPYIOTCS B CEMaHTUKE cioBa. Ha ocHOBe uccienoBa-
HUS JIGKCUKH TepMHUHOMNOJ «JIecy nemaercs BbIBOJ O CEMaHTUYECKOM OOIITHO-
CTH JIBYX COIIOCTaBJISIEMBIX SI3bIKOB [I ' M33arymmHa 2005].

H.B. YmkoBa wuzyyaer o0coOeHHOCTH (POPMHUPOBAHUS TEPMHUHOJIOTHUU
«penbed 3eMHON TTOBEPXHOCTUY» B AHTJIMMCKOM U PYCCKOM SI3BbIKaX, UCCIEAYET
JWHAMUKY Pa3BUTHS JAHHOW TEPMHHOJIOTMH B Pa3HbIE€ MEPHUOJIbI AaHTTTUHUCKOTO U
PYCCKOTO 53bIKa, aHATU3UPYET CEMAHTUYECKUE OTHOLIEHUS MEXAY JIEKCEMaMH B
pycckoi u anriuickoil Tepmunonorusax [Yuikosa 2007]. E.B. XapbkoBa 3aHu-

MacTCAaA HCCICAOBAHUEM TCMATHYCCKOI'O IIOJIA «J'IaHI[H_Ia(I)T» B PYCCKOM H aHT-
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JUHCKOM SI3BIKaX, BBIABIISICT OOINEe W Pa3IMdyHOE B CTPYKTYpe ToJiel. ABTOp
OTMEYAET, YTO TEMATUUECKOE MOoJe «IaHAmAaPT» Kak B PyCCKOM, TaK U B aHT-
JUHACKOM A3bIKaX MMEET B CBOEM COCTaBE €IWHHUIIBI, OTHOCAIINUECS K JIEKCUKO-
TEeMAaTUYECKUM MOJTPYIIaM: «BOJHOE MPOCTPAHCTBO» U «CYIIay. MeKbsI3bIKO-
BOE COIMOCTAaBJIEHWE KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa TEMATHUUECKOT0 MOJIs «JIaHaAmadT»
B aQHIJIMMICKOM M PYCCKOM SI3bIKaX BBISIBUJIO HE TOJBKO Pa3JIM4Ms IO SI3bIKAM, HO
Y 3HAYUTEIBHOE CXOJICTBO, IPOSABIISIIOLIEECS NMPEXKIE BCETO B XapaKTEPHOU IS
KaXJIOTO SI3bIKa BBICOKOW CTENCHHM OOIIHOCTH B Habope JiekceM [XapbkoBa
2003]. 1.B. OBYMHHUKOB paccMaTpUBaeT TEMATHYECKYIO TPYIITY, OObEAHHSIO-
IIYI0 €IMHUIIBI, HA3bIBAIOIIKE JIEMEHTHI TPUPOIHOTO JaHAIma(Ta, B PYCCKOM U
HEMEIIKOM sI3bIKaX. B JaHHOM HcCCIEeNOBaHUM aBTOP M3Yy4aeT CEMHBIA COCTaB
€AUHUL, BXOMSIIMX B PaCCMATPUBAEMYIO TEMATHYECKYIO TPYIMIYy, BbIJICISAET
MOJATPYIIBI, BXOJAIIME B TEMATHYECKYIO TPYIITY «IPUPOJHBIN JaHamadT)
(«yrmyOJneHus, He HalOJHEHHBIE BOJOW», «ChIITy4YHe MTOYBEHHbBIE 00pa30BaHUmy,
«BO3BBIILICHHOCTHY», «TPABSIHUCTHIE PACTCHHMS U MX COBOKYIHOCTW» W JAp.) Ha
Marepualie IByX si3bIKOB. (COMOCTaBIISASI JAHHBIE JIBYX SI3bIKOB, aBTOP MPUXOJUT
K BBIBOJlY, 4TO MeTadopuieckasi HOMHHAIMS YaCTO OCHOBaHAa Ha OOIIMX TPHU-
3HAaKaxX JICHOTATOB, HOMUHUPYEMBIX MCCIEIYEMBbIMH €AMHHUIIAMH (KOJIMYECTBO,
dbopma, 0COOEHHOCTH TTPOCTPAHCTBA U T. JI.), UTO OOYCJIOBJICHO OOIICUeIOBEYC-
CKHMH 3aKOHOMEPHOCTSIMH Mo3HaHus Mupa [OBuraHEKOB 2010].

KoruutrBHas TMHIBUCTHKA MPEIJIOKUIA HOBYIO TOUKY 3PEHUS Ha JIEKCHU-
YeCKHe TPYNIUPOBKHU. Pa3inuyHbie TPYNMUPOBKU JEKCHUKUA CTAIM paccMaTpu-
BaThCS KaK JICKCUUECKHE KaTErOpUU pa3HOro o0bEmMa U ypoBHs abCTpaKIuu, KO-
TOpPBIE OTPAXKAIOT PE3yJIbTAThl HAIIETO MO3HAHUS MHUPA, O YEM MOAPOOHEE peyb

MOUAET B CIEAYIOIIEM pa3cie.

3. U3yueHue J1eKCUKHA B KOTHUTUBHOM aCIEKTe
3.1 UccnenoBanme JeKCHYECKHUX eIUHUI B PAMKAaX TEOPUU KaTeropu3anun
B nauane XXI Beka 0HON M3 OCHOBHBIX MHPOBO33PEHUECKHUX IMEPCIEK-

TUB JIMHI'BUCTHUKH CTaJI0O MCCJICAOBAHHC IMO3HAHHA HHIHWBHUIAOM OKPYKAIOLICTO
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MHUpa Ha OCHOBE S3BIKOBBIX M pedeBbIX daHHbIX [JleBuukmii 2009: 225]. Kon-
LHENTyaIn3auusl U KaTeropu3auus SBISIOTCS 0a30BbIMU IPOLIECCAMH MO3HAHUS,
HAXOJAIIUMU OTPaKEHHE, B TMEPBYIO OYepelb, B si3bIke. M3yueHUIo AaHHBIX
MPOIIECCOB YAEISIIOCh 0C000€ BHUMAHNUE B PAMKaX KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKHU.
KOrHUTHBHYIO JTMHTBUCTUKY OMNPENENSAIOT KaK HAYKy O COOTHOIIECHUU KOTHU-
TUBHBIX U S3BIKOBBIX CTPYKTyp. KOorHUTHBHas Hayka 3aHUMAaETCAd H3y4YCHHEM
KOTHUIIMM, & KOTHUTUBHAS JINHTBUCTUKA — KOTHUIIUEH B €€ S3BIKOBOM OTpake-
Huu [bonasipeB 2000: 9]. S3bIKk B paMKaxX HAaHHOTO HANpaBJICHUS MOHUMAETCS
KaK OJIHA U3 BEAYIIMX KOTHUTUBHBIX CIIOCOOHOCTEN YEIOBEKA.

KorHutvBHas JIWMHTBUCTHKA TPEAJIOAKUIA HOBBIM MOAXOJ K H3YYCHUIO
npo0sem, paHee NMpu3HaBaBIIuXCs yucTo JuHrBuctuueckumu. H.H. Bonasipes
OTMEYaET CJEAYIOIINE YEPThl JAHHOTO HAYYHOTO HaIllpaBJieHUs, KOTOpPbIE CyIle-
CTBEHHO OTJIMYAIOT €T0 OT MPEIbIAYIIHNX:

- pacCMOTpEeHUE S3bIKa KaK OJHOW U3 BaKHEUITUX KOTHUTHUBHBIX CIIOCOO-
HOCTEH uenoBeka. V3yueHne si3bIka ciielyeT NOHUMATh KaK U3y4eHHE KOTHULIUU
B €€ s13bIKOBOM OTpakeHHu. KorHuius BkitouaeT B ce0s M caM MpoLecc Mo3Ha-
HUS1, OCO3HAHHOTO WJIM HEOCO3HAHHOTO, U €ro Pe3yJbTaThl.

- MPU3HAHUE TOTO (PaKTa, YTO A3BIK B3AMMOCBSI3aH HE TOJIBKO C MBIIIJICHU-
€M, HO U CO MHOTUMH JIPYTHUMU TICUXUYECKUMU MTPOLIECCAMH.

- IIPU3HAHHUE AHTPOIOUEHTpHU3Ma s3bIKa. FIMEHHO YeJOBEK KaK IMO3HAI0-
I ¥ TOBOPSIINI Ha SI3bIKE CYOBEKT (POPMUPYET 3HAUCHHS U BHIOMPACT S3bI-
KOBBIE Cpe/IcTBa JIsl UX nepenadu. OH MOKeT oOpamiaThes K JII0OoMy GpparMeH-
Ty CBOErO OIbITa, KaK K SI3bIKOBOMY, TaK M K Hesi3bIKoBOMY. OcoObIil MHTEpeC
KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTUKA TPOSBISAECT K JABYM OCHOBHBIM, B3aUMOCBS3aHHBIM
JpYT C APYTOM TO3HABATEIbHBIM IpolleccaM — KOHIENTYaln3alui U KaTeropu-
3aIiK, KOTOPHIE CBSI3aHbI C (HOPMUPOBAHMEM KapTUHBI MHpPa B BUJE KOHIICTITOB
U KaTEeropHii B rosioBe uenoBeka [bomapipes 2004].

E.C. Ky0OpsikoBa Takke MOJAYEPKUBAET BAXXKHOCTb JAHHBIX MO3HABATENb-
HBIX nporeccoB. OHa MUIIET, YTO SI3bIK UTPAET BAXKHEHIILYIO POJIb IPU Iepeaayde

I/IH(I)OpMaI_II/II/I OT YCJIOBCKa K YCJIIOBCKY, OT IIOKOJICHHUSA K ITOKOJICHUIO, YTO TAKXKEC
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TpebyeT oTaeneHus 6ojee BaKHON MH(MOpPMAIUU OT MEHEe BaXKHOU W OTpere-
JaeHHoro odopmiieHus 3HaHUHN. Tak, TpoOyKaaroIeecss MBIIUICHUE BO3HHKAST
BCJICZICTBUE IMOCTOSIHHOW HEOOXOJMMOCTH pellaTh 3aayd MPAKTUYECKOTO Xa-
pakTepa; OHO HauumHaeT 0a3upoBaThcs Ha nuddepeHIanyu CymecTBeHHOTO U
HECYIIIECTBEHHOT0, YTO TpeOoBaio 0000IIEHHSI OIbITa U ONPEACIICHHON CTPYK-
Typallui 3HaHUW. BMecTO KOHILENTyalbHBIX CTPYKTYpP, BOSHUKABIIUX B CO3HA-
HUU YEJIOBEKA, JIFOAW WCIIONb30BaJIM CO3/IaHHbIE 3HAKH. TakuMm 00pa3om, mpo-
Oyknarolieecss MblIUIEHHE ObUIO M3HAYaIbHO HEPa3phIBHO CBSA3aHO C IpoOLEC-
caMU KOHLENTyalW3alMd M KaTeropusauuu jaerctButenbHocTH [KyOpsikoBa
2008].

['oBopst 0 mporneccax MO3HaHUSA, CIAEAYeT Pa3rpPaHUYUTh HECKOJIBKO Tep-
MUHOB: KJlaccu(UKausl, KaTEropu3alnsi, TAKCOHOMUYECKas AesTeNbHOCTh. Kak
ormevaeT B.b. ['onbpnbepr, «noHATHA KaTeropu3aluyd U TAKCOHOMUYECKOU Jesi-
TENbHOCTH YTOUHSIOT OOJiee IIMPOKOE MOHATHE — KIacCU(UKAIMOHHBIA Mpo-
necc. Kareropuzainus MOKET yKa3blBaTh HA MCXOJHBIN OPUEHTHP Kiaccupuiiu-
pyrolero o0ObeKTa (J1esTeIbHOCTh YeJI0BEeKa B MOBCEIHEBHON KHU3HU), a TAKCO-
HOMHUYECKasi ACSITENIbHOCTh — HA OCOOCHHOCTH KJacCU(UUMPYyEeMOro Marepuaia
(MaTepuall, KOTOPBIA JOMYCKAaeT UePapXUUYECKyI0 pPOAO-BUOBYIO CTPYKTYpH3a-
uio)» [[oabpaoepr 2000: 28].

Jlist Toro, 4ToOBI JydYllle MPEACTABUTH CYIIHOCTh MHTEPECYIOIIEr0 Hac
(dbeHoMeHa, MPUBEJEM 3/1€Ch HECKOJIBKO OIpEeeIeHUI U3 Pa3InyHbIX CIOBapeil,
YKa3bIBalOUIMX Ha CYIIHOCTh Mpolecca kareropusauuu: «Kareropuzamus -
MBICJIUTEIbHAS OTlepalusl, HallpaBjieHHass Ha (OPMUPOBAHUE KATErOpHl Kak Mo-
HSATUHN, TIPEJETHHO 0000MAIINX U KIACCUDUIIMPYIONTUX PE3YIbTaThl MO3HABA-
TEJILHOM JIeSITeIbHOCTH YesioBekay [Horeimuit punocodckuii cinoBaps|.

«Kareropun (rpeu. kategoria — ykazaHnue, CBHIETEILCTBO) B (rI0CODUH
— OCHOBHbIE MOHATHUS, OTpaXkarollue Hanbojiee OOIIMe U CYIIECTBEHHbIE CBOM-
CTBa, CTOPOHBI, OTHOIIEHUS SIBJICHUN JEHCTBUTEILHOCTH U MO3HAHUS. <...> OHH
MO3BOJISIOT YEJIOBEKY TITyOOKO MO3HABATh OKpYsKaromuii ero mup. [Ipomecc mo-

3HaHUs 00BEKTa HE MIPOCTOM MEXaHWUYECKUHN aKT OTPaKEHUU JTCHCTBUTEIIBHOCTH
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B CO3HAHUU YEJIOBEKA, a CJIOXHBIN MPOIECC Mepexo/a OT YYBCTBEHHbIX TAHHBIX
K abCTpakiuu, OT €AMHUYHOro K obmiemy u T.1.» [Dumocodcekuii ciaoBapb
1975: 169].

«Kareropuzanus (categorization; Kategorisation) — B y3koM cMBICIIE TIO/I-
BEJICHUE SIBJICHUSI, 00BEKTa, Mpoliecca U T.II. MO/ ONPENEICHHYIO0 pyOpPHKY OIbI-
Ta, KATETOPUIO ¥ IPU3HAHKUE €TO YIEHOM 3TOW KaTeropuu, HO B 060siee IUPOKOM
CMBICJIE — TIpOLlecC 00pa3oBaHUsl M BBIACICHHUS CaMUX KaTEeropHuil, WiCHEHHUE
BHEIIHETO U BHYTPEHHETO MHpa YeJIOBEKa COOOpPA3HO CYIIHOCTHBIM XapaKTepHU-
CTHKaM ero (pyHKIIMOHUPOBAHUS U OBITHS, YIOPSAIOUYECHHOE MPEACTABICHUE Pa3-
HOOOpAa3HBIX SBICHUN Yepe3 CBEICHUE MX K MEHBIIEMY YHCIY pa3psaoB HIU
O00BEIMHEHUH U T.II., @ TAKXKE — Pe3yJIbTaT KIacCU(PUKAIIMOHHON (TaKCOHOMMYE-
CKOil) nmesitenbHOCTH. KaTteropusanus — 01HO M3 KIIIOUEBBIX MOHITHIA B OIMHUCA-
HUM [TO3HABATEIbHOMN JESTEIIbHOCTH YEJIOBEKA, CBA3aHHOE €/1Ba JIU HE CO BCEMHU
KOTHUTHUBHBIMHU CIIOCOOHOCTSIMM U CUCTEMaMU B €r0 KOTHUTHUBHOM aInapare, a
TaK)Ke C COBEPIIAEMBbIMH B MPOIIECCAX MBIIUICHUS ONEPAUsIMA — CPAaBHEHHUEM,
OTOXKJISCTBIICHUEM, yCTaHOBJICHUEM cxoacTBa 1 mofaoous u T.1.» [KCKT 1996:
42].

Bo Bcex mpuBenEHHBIX OMpEIENICHUAX MOAYEPKUBACTCS BAXKHOCTH KarTe-
rOpU3alMy B MBICIUTENIbHBIX W MO3HABATENIbHBIX Ipolieccax. YUuéHble HE pa3
NUCAT O BAKHOCTU KaTeropu3aluu Juis Hamiero mbinuieHus [Jlakodd 2004;
KyopsikoBa 1998, 2004; ®pymkuna 1992; Bonasipes 2000, 2009, 2012 u ap.].
3HaHUA O KATETOPUAX XPAHITCS B HAIlIEM CO3HAHWU B BHJIE KOHIICTITOB TOTO, YTO
€CTh, 1 TOTO, KaKue 0OBEKTHl MOTYT OBITh OTHECEHBI K 3TON Kateropuu. Mimes B
CO3HAHMM KOHILIETIT, HAaIIpUMep, KaKoro-1mm0o o0BbEKTa U OCO3HaBasi €ro OCHOB-
HBIC XapaKTEPUCTUKH, YETTOBEK MOXKET OTHOCUTH JIPYTHe OOBEKTHI K dTOM KaTe-
rOpUM HAa OCHOBAaHUM OOIIHOCTH KaKUX-THOO NMPU3HAKOB U XapaKTEPUCTHUK, OII-
penensTh, kKakue o0pa3ibl ABIAIOTCS 00Jiee TUITMYHBIMU ISl TaHHOM KaTeropuu,
KaKhe — MEHee TUITMYHBIMU U T.1.

Jlx. Jlakopd B cBOEM Tpyde «KeHIIMHBI, OTOHb U OMACHBIE BEIIN» YT-

BEPKIAET, YTO TAKOE SIBJIEHWE, KaK KaTeropusaius, TpeOyeT cephE3HOro pac-
28



CMOTpPEHHS, T.K. Mbl TOCTOSIHHO UMEEM JEJI0 C Pa3JIMYHbIMU KAaTErOpUSMH U
CIIOCOOHOCTH K KaTETOPHU3AIMH JISKUT B OCHOBE HAIIETO MBIIUICHUS U JCSITEb-
HocTH. Karteropuszanus sBIsI€TCS HACTOJNBKO HEOTHEMIIEMOW JUIsl HAILIETO MBIII-
JIEHUS, YTO YaCTO OHA MPOMCXOAUT HEOCO3HAHHO, aBTOMAaTH4ecKu. M3-3a 3Toro
MOJKET CO3[aThCsl BIIEUATIIEHUE, YTO KAaTErOpHUH, CPOPMHUPOBAHHBIE B HaIIEM
CO3HAHUH, B TOUHOCTH OTPaXKArOT KaTerOpHUH, KOTOPHIE €CTh B Mupe. Bnocien-
CTBHUM B paMKaxX MPOTOTHUIMYECKOTrO MOAX0/a ObLIO JOKa3aHO, YTO (popMHUpOBa-
HUE KaTeropuii 00yclIOBJIE€HO UMEHHO OCOOCHHOCTSIMU Halllero MpluuieHus [Jla-
kodd 2004: 19-73].

P. Jlxekenao(¢ nuiier, 4To CylmEecTBYET peajabHblil, 00bEKTUBHBIN MHUP,
KOTOPBIN SIBJIIETCSI UCTOYHUKOM HAIIMX 3HAHWUW, U MUp, NPOCLUPYEMBII B Ha-
mreM cozHanum (projected world), kotopsrit hopmMupyercst U3 3HAHUS O] BIUS-
HHUEM IporieccoB 00padboTku uHopmanuu [Jackendoff 1993].

B Hayke npHHATO rOBOPUTH O TPEX OCHOBHBIX MOJX0J1aX K SBJICHUIO KaTe-
TOpU3ALMH, B KAKJIOM M3 KOTOPBIX 3TO SIBJIEHUE, €r0 OCHOBHbBIE MPUHIIMIIBI MO~
HUMArOTCsl To-pa3HoMy. llepBblii MOAXOZA Ha3bIBa€TCAd TPAAULMOHHBIM, WM
KJIACCUYECKHAM, U BOCXOIUT K Bo33peHusAM llnmatona m Apucrorens. B pamkax
JAHHOT'O TOJX0J]a CYUTAETCS, UTO KaXKJbli WIEH KaTeropuu objaaaer Habopom
00s13aTebHBIX IPU3HAKOB U, CJIEJIOBATEIHHO, BCE UIEHBl KATETOPUH paBHO3HAY-
Hbl, U KaTeropuajibHble I'PAHMIIBI SBJISIOTCS CTPOro odepyeHHbIMH. [Ipeamer
100 SBISETCS YICHOM KaTeropuu, JM00 HET; MPOMEXKYTOUHbIE CIy4Yau UCKITIO-
YaroTCA.

OpnHako, cTporue MPUHIMUIBI KIACCHYECKOTO MOAX0/a, HE JOMYyCKAaroUue
WCKIIIOUCHUI, He Bceraa cpadarteiBaiu. Ha 3to oOpatun Baumanue JI. Butren-
HITEHH, aHaM3upys KoHuent “Spiel”. OH BIACHWI, YTO JaHHAs KaTeropHs He
UMEET YETKHX I'PAaHUIl U CTPOUTCS HAa HEKOTOPOM MOJ0OMHU TeX WM UHBIX Xa-
paktepuctuk. OMH U TOT K€ MPU3HAK MOKET NPUCYTCTBOBATH Y OJJTHOTO YIEHA
KAaTerOpUH U OTCYTCTBOBATh y APYrOro, Y Pa3HbIX WICHOB KAaTETOPUH ITPU3HAKU
BCTPEUAIOTCA B Pa3HOM COYETAHHUU. DTOT MPHUHLHUI (POPMHUPOBAHUS KATETOpUil

JI. ButreHmrelH Ha3BaJl «CE€MEHUHBIM CXO0JCTBOM». JI. BuTreHumirerH cuumrain,
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YTO 3HAHHE O TAKMX KAaTErOpUsAX YeJIOBEK MOJIydaeT Ha OCHOBE 00pasloB, OJHA-
KO O BbIOOpE HanboJiee mokKazaTeabHbIX 00pa3IOB OH HUYEro He mucal [boiibl-
pes 2000: 83].

Taxue Hanbomnee spkue oOpasibl, MPOTOTUIIBI KATETOPUH, ObUTA U3yUEHBI
B PaMKax TPETHErO, MPOTOTUIUYECKOrO MOAX0Aa. BOZHNKHOBEHHE MPOTOTHUIIH-
YECKOro MOAXO0Ja CBS3bIBAIOT C MMEHEM aMEpUKaHCKOro mcuxosora J. Pom, a
TaKke ¢ 0oyiee paHHUMH HcCleoBaHUAMU, npoBeaeHHbIMU b. bepnun, I1. Ko,
P. bpaynom. OcHOBHas ujesl JAHHOTO MOAXO/a 3aKJIOYAETCS B TOM, YTO Kare-
ropur 00pa3yrTCsa BOKPYr HauOoJjee SpKuxX, Haubosiee BBIJIEICHHBIX C MCUXO-
JIOTUYECKON TOYKH 3PECHUSI MPEACTABUTEIECH TAHHOM KAaTErOpUy — MPOTOTHUIIOB.
[TpuHaAIe)KHOCTH OOBEKTA K KATETOPUU ONPEEISACTCS HAIMUMEM Y HETO O0IIUX
C MPOTOTUIIOM XapakTepuCTUK. [IpoToTun sBisieTcs HanbOoIee TUTUYHBIM, 1[CH-
TPaJbHBIM 3JIEMEHTOM KAaTErOpUH, BBICTYMAET B POJIM 3TAJIOHA CPABHEHUS IPHU
OTHECEHHH JPYTuX 0OBEKTOB K JaHHOU KaTeropuu. C KOTHUTUBHON TOYKH 3pe-
HUSI TIPOTOTHUI TTIOHUMAETCS KaK «KOHILEIT, JIeXKalUid B OCHOBE (hOPMUPOBAHUS
KaTeropuu u ompeAensoomuii e€ comepskanue» [boameipe 2000: 83; Rosch
1975].

OTnuuuTenbHON OCOOEHHOCTBHIO MPOTOTUIIMYECKOTO TOJX0J1a SIBIISIETCS
IPU3HAHUE HAIMYMS OINPENEIICHHBIX YPOBHEU Kareropusauuu. BepTukanbHbIN
aCHeKT KaTeropu3ally MpeanojaraeT Haluurue YpoBHEH KaTeropu3aluuu pa3Ho-
ro YpoBHsS aOCTpakuuu: 0a3z0BOr0, CYNEPOPAMHATHOTO (BBIIIECTOSILErO), CY-
OOpIMHATHOTO (HMXKECTOSIIIET0). YUEeHbIE CUUTAIOT, YTO 0C000€ 3HAYEHUE yje-
JsieTcsl KareropusiM 0a3oBoro ypoBHs. ba3oBblll ypOBEHb SIBISIETCS] TICUXOJIOTH-
YeCKHU HamOoJiee 3HAYMMBIM, T.K. HIMEHHO Ha 9TOM YPOBHE PacroJlaratoTCs Mpo-
TOTHUIIBL. ITO YPOBEHb MAKCUMAIBHOTO 00OO0OIICHMS, BOCIIPUATUE U KaTEropusa-
1IMs1 OOBEKTOB Ha HEM MPOUCXOJAT reMTAIBTHO. IMEHHO K 3TOMY YPOBHIO Yac-
TO OTHOCSITCSI IPOCThIE OOIIEU3BECTHBIEC MOHATHUS. Penpe3eHTupyronme ux s3pl-
KOBBIE €IMHUIIBI COCTABIISIFOT OCHOBY CJIOBapHOTO 3amaca, JIerde yCBauBarOTCs,
4acTO UCHOJB3YIOTCS B oBcenHeBHOM obmienuu. [To muenuto H.H. bonasipesa,

Ha3BaHUsSl KaTeropuii 6a30BOT0 ypOBHS YacTO BBIMOJHAIOT (GYHKUIHIO MPOTOTH-
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IIOB B IIPOLIECCE SA3BIKOBOM PENPE3CHTALNN 3HAaHUU. B sA3bIK€ OHM BBICTYNAIOT B
KauyecTBE TOYEK OTcueTa st (OpMUPOBAHUS U TIEPEIadul Pa3TMIHBIX CMBICIIOB
(HampuMep: aucm — KpynHas nepeiemuds RMUYd ¢ OTUHHbIM NPSAMbIM KIH0BOM
u T.7.). Ha cynmepopaumHaTHOM ypOBHE HAXOIATCS OOBEKTHI BHICOKOTO YPOBHSI
0000111eHUsI, Ha CYOOPAMHATHOM YPOBHE MPOUCXOIUT KOHKpPETU3AIMs 3HAHWM
[Bonnmpipes 2000: 84-89; Boanbsipes 2001; boaasipes 2007; Jlakodhd 2004].

Kareropusarus uMeer neno HETOCPEACTBEHHO CO 3HAHWUEM, C HaIlUM
OTBITOM TMO3HaHUsI Mupa. CyIecTBYIOT pa3HOOOpa3HbIE UCTOYHUKU (OPMUPO-
BaHMS 3HAHUS, YTO OOYCJOBIHMBACT pa3HOOOpa3ne TUIIOB 3HAHMS M KOHIICTITOB.
3HaHNE MOKET OBITh OOBIICHHBIM M HAYYHBIM, SI3LIKOBBIM U HESI3BIKOBEIM [boJI-
awipeB 2009: 26]. B paMkax HauBHOW KapTHHBI MUpa [Anpecsu 1995: 57] rnas-
HBIM THTIOM 3HAHUS SBIIACTCS OOBIICHHOE 3HAHKE. DTO 3HAHUE O KaTErOpHUsX €C-
TECTBEHHBIX OOBEKTOB, KOTOPOE MPUCYTCTBYET B OOBIICHHOM CO3HAHUM YEJIO-
Beka 0e3 Omophl Ha Kakue-IMOO JOMOJHUTENbHBIE TEOPETUUYECKHUE 3HaAHUS.
OObIIeHHOE 3HAHKME YEJIOBEK IMOyYaeT B CBOEH IMOBCEIHEBHOW NESATEIHHOCTH,
HaOMIoMast MPEAMEThl U SIBJICHUS JEHCTBUTEIBLHOCTH, OTMeuYas U (UKCUPYS B
CO3HAHWU WX HamboJjee ssBHBIE Tpu3Haku. OOBIICHHOE MTO3HAHUE M 3HAHUE — JTO
TpaJAWIIMOHHBIE ISl YesioBeKa (DOpPMbI BHEHAYYHOTO OCBOCHHUS M OTOOPaKECHHUS
JIEUCTBUTEIBHOCTH, OCHOBAaHHBIE HAa IOBCEIHEBHOM OIIbITE JtOJeH. Kak npasu-
710, OOBIIEHHBIC 3HAHUS CBOJATCS K KOHCTATaIMu (DaKTOB M MX OMHUCAHHUIO, OC-
HOBHBIM TIPU3HAKOM TpeaMeTa 4dacTo ctaHoBUTCs ero ¢yHkiusa [[lepeBo3oBa
2004: 22].

Hay4unas xapTuHa Mupa, TJIaBHBIM 00pa3oM, OCHOBaHA Ha HayYHOM 3Ha-
HUU. JTO TEOPETHUECKOE 3HAHWE, SBIIAIONICE COOOW PEe3yNbTaThl CIEIUATBHOTO
MO3HAHUS U JOCTYITHOE JIMIIb OTPEICICHHOMY KpyTy CIenuaaucToB. Hay4unbie
3HAHMS MPU3BAHBI OOBSICHATH (PAKTHI, OCMBICIIATh UX B CHUCTEME OIpPEIeIICHHOM
HAyK{, OHM BKIJIFOYAIOTCS B COCTaB TEOpWHU. Paznmuyme MEXIy TUIIAMH 3HAHUMA
NPOSIBJISIETCS. U B PAa3IMUHBIX BUJAX Kiaccupukauuidi. Tak, B Hayke 4acToO HUC-

MMOJIB3YIOTCA TAKCOHOMHWYCCKHUC Knaccn(bm(aunn.
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Takxxe mcciaenoBarenm OTMEYAKOT, YTO B IIMPOKOM CMBICIE PA3IUYAOT
OOBIJICHHBIC U Hay4HbIE MOHATHS. OOBIICHHBIC TIOHATUS OTPAKAIOT «BHEIIHUE
NpU3HAKU OOBEKTOB U SBJICHUM, [TO3HABAEMBIE, MPEXKIE BCETO, Yepe3 MEXaHU3-
MBI YyBCTBEHHOT'O BOCIIPHUSITHS WM CBSI3aHHBIE C KUTEHCKUM omnbIToM. Dopmu-
poBaHUE OOBIICHHBIX TOHATUNA MPOUCXOAUT YEpe3 «CTUXUHHOE 0000IIeHUE
ombiTay [Kapacuk 2002: 138]. Hay4Hble MOHSITHS OTPa)kalOT CYIIECTBEHHBIC U
HEOOXOJMMbIEe MPHU3HAKW OOBEKTOB M SIBJICHHWN U CBS3aHbl C MOHUMAaHHUEM HUX
rTyOMHHOM CYTH, JIOTMUECKHM MBIIICHUEM M yMo3akitoueHusiMu [Kapacuk
2002].

Hame no3Hanue He OrpaHUYMBAETCS paMKaMHU OJHOIO THUIIA 3HAHUS WJIU
OJHOM KapTHHBI MHpa. B mpoiecce KOTHULMU OOBIJEHHOE UM HAYYHOE 3HAHHE
B3aMMOJIEUCTBYIOT. HecMOTps Ha pa3nuuve B THMAaX NO3HaHUS (OOBIIEHHOE IO-
3HaHUE CYOBEKTHBHO, IIEHHOCTHO-IIPAarMaTUYeCKd OPUEHTHPOBAHHO; HAYYHOE
NO3HAaHUE HMCTUHHOCTHO, OOBEKTUBHO 0 CBOEMY COJEPIKAHMIO), HE BBI3BIBACT
COMHEHHH TOT akT, YTO HAYYHOE MO3HAHUE 3apOANIIOCH B HEIpax OOBbIIEHHOTO
NO3HaHMs, TaK KaK JAPYroro MO3HAaHUS MPOCTO HE CYIIECTBOBalO. B co3HaHuu
YeJI0BEeKa MPUCYTCTBYIOT 3JIEMEHTHI CAMOI'0 Pa3JIMYHOTO 3HAHUS: PALIMOHATILHOE
3HaHUe, JAPEBHEHIINE MPEeAPACcCCyIKU, YMOLUOHAIBHO-aP(EKTUBHOE OTpaKEeHNE
NeicTBUTENbHOCTU U T.A4. OObIICHHAs KapTHHA MUPa CYLIECTBYET MapajlieIbHO
C HAay4YHOMW, OJHAKO OOJIBIIMHCTBO YYEHBIX CKJIOHHBI CUMTaTh, YTO CO3HAHHUE B
OoJbIlIeH CTEMEeHU SBISETCSA Pe3yJbTaTOM OOBIACHHOTO Mo3HaHus. B abcomrot-
HOM OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB JJII MHOTHMX JIOAEH JOMUHUPYIOIIMM OKa3bIBACTCS
MMEHHO OObIZIeHHOE Mo3HaHue. HayuHoe co3HaHuWe WrpaeT MEHbUIYIO POJb B
npoiieccax, NpoTeKarIIuX B HaleM co3Hanuu [Jlazapes 1999].

0. JI. AtipecsH oTMeHaert, 4To JIOTUYECKast, Hay4yHasi KapTUHA MUpa sBJIs-
eTcst oOuIei Ass JroJel, TOBOPSIIMX Ha PAa3IUYHBIX SI3bIKax, B TO BpeMs Kak
HauBHAs KapTHHA HEKOTOPOTO y4acTKa MHpa MOXKET pa3UTEIbHBIM 00pa3oM OT-
JMYAThCS OT HAYYHOM KapTUHBI TOTO e ydacTka Mupa. CeMaHTUKA SA3bIKOBOTO
3HAKa OTpPa)kaeT HaMBHOE MOHATHE O BEILM, CBOWCTBE, ACHCTBUH, MPOIIECCE, CO-

ObITHH 1 T.10. [AnpecsH 1995: 56-57].
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Kak cunraer H.H. bBonapipes, s3b1k HHTETpUpYET B cebe pe3yabTaThl Ha-
[IETO TIO3HAHMS, BCE TUIIBI 3HAHUS — HAYYHOE M OOBIIEHHOE, SMIIUPHUUECKOE U
UH(pEPEHTHOE, SI3IKOBOE U Hesi3bIKOBoe. VMeromuecss y Hac 3HaHUs 0opMIIs-
IOTCS B HallleM CO3HAHWM B BHJIE€ KOHUENTOB. Pa3nuuHble THUIBI KOHUENTOB, B
BUJIE KOTOPBIX 3aKPEIUICHO Hallle 3HaHHE O MUpPE, 00pa3yloT KOHLENTYaJbHYIO
CUCTEMY Y€JIOBEKa, WIM KOHIENTYaJIbHYI0 KapTHUHY MHpa; BepOaJN30BAHHBIE
KOHIICITHI CTAHOBSTCS YacCThIO SI3bIKOBOM KapTHHBI Mupa [bommbeipes 2009: 26].
He Bcé 3HaHMe, KOTOPBIM MBI 00J1aJlaéM, UMEET PENPE3CHTUPYIOIIYIO €ro S3bl-
KOBYIO (hOpMy, IO3TOMY KOHIIENTyaJdbHasi KapTUHA MUPA CUUTAETCS LIUPE SI3bl-
KOBOM. SI3bIKOBasi KapTHHA MHUpa MOHHUMAETCSI KakK MOJICHCTEMAa, BCTPOCHHAS B
KOHLIENITYJIbHYIO KapTUHY MHpa U cojeprKaniasi €€ KOMIIOHEHTBI, ¢ KOTOPbIMA
COOTHECEHBI SI3bIKOBBIE 3HAKHU.

B s3b1KE BBIIEIAIOT TPU CUCTEMBI SI3BIKOBOM KaTETOPU3alMU U TPU TUIA
SA3BIKOBBIX KaTE€TOpUM: JIEKCHYECKHE, TPAMMaTUYECKUE U MOLyCHbIE [bonabIpes
2009: 30-35]. Jlekcuueckue KaTeropuu OTPaKalOT OHTOJIOTUIO MHUpa, Tpamma-
TUYECKHE KaTErOpUU — OHTOJIOTHIO S3bIKA, MOJYCHBIE KaT€rOpUU JEJIAl0T BO3-
MO>KHOW MHTEPIIPETALMIO JIF0OOTr0 KOHLENTYAIBHOIO COJIepKaHMs B s3bIKe. Tak
KaK B JaHHOW paboTe MBI HCCIIEAyeM JIEKCUKY, TO Hac B IIEPBYIO oUepep OyaeT
WHTEPECOBATh MEPBBIN TUI KATETOPU3ALUH.

H.H. bonaeipeB numer: «JIekcnueckne KaTeropuu OTPa)karOT OHTOJO-
THI0 MUpPA U PE3YyJIbTaThl €ro MO3HAHMS YEJIOBEKOM: 3HaHHUS KOHKPETHBIX IMpe.-
METOB, SIBJIECHUM, UX XapPaKTEPUCTUK U KATETOPUM, T.€. KATErOpU3aLUI0 €CTECT-
BEHHBIX 00BEKTOB. [103TOMY OHM MpeacTaBisAOT cO00i aHaoroBbie (IO OTHO-
[ICHUIO K KaTeropHsiM €CTECTBEHHBIX OOBEKTOB) KATETOPUU U MMEIOT JIOTHYe-
CKYIO 10 CBO€H MpHUpoe CTPYKTYpy. B ocHOBe ux GopMupoBaHus JEKUT UHBA-
PUAHTHO-BAPUAHTHBIN, JIOTUYECKUN MPUHIUIL. B COOTBETCTBUM C 3TUM NPUHIH-
IIOM LIEHTPOM KaTE€TrOpUHU CTAaHOBUTCS CJIOBO C HanOoJiee 0OLIMM 3HAaUEHHUEM, KO-
TOpPO€ OJHOBPEMEHHO CIYXXUT Ha3BaHUEM KAaTErOpUM, €€ MHBAPUAHTOM M OC-
HOBHBIM HJCHTHU(PHUKATOPOM MO OTHOIICHUIO K APYTMM 3JIEMEHTaM JIaHHOM Ka-

TEropun — CJIOBaAM C KOHKPCTHBIM 3HAYCHHEM, T.C. BapHaHTaM» [BOJII[BIpeB
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2009: 31]. Tak, cnoBo «nTHIa» OyAET CIYy>KUTh U UHBAPUAHTOM, U Ha3BaHHUEM
KaTEerOpUH «IITUIA», TPYTUMH WIEHAMU KOTOpoW (BapuaHTamu) OyIyT ClIOBa
«ancT», «opodeit», «momyrait» u T.4. E.C. KyOpsikoBa Ha3bIBaeT JeKCHUECKHE
KATETOPUU «S3BIKOBBIMH OTPaXKaTEJIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIMU KaTETOPHUSIMMNY !
OHM OOBEKTHBUPYIOT 3HAHMS O MUPE B S3BIKE, OTPaXKaIOT YCTPOMCTBO MHUpa U
CIIyKat JyIs ero wieHeHus u obo3HaueHus [Kyopskosa 1998: 10; KyOpskosa
2004: 314].

Crpykrypa nekcudeckon kareropun, ormedaet takke H.H. bonasipes, He
COBIAJAET C MPOTOTUIIMYECKON CTPYKTYpPOU KaTeropHvil eCTeCTBEHHBIX OOBEK-
ToB. CI10BO, MPEACTABIISIIONIEE IPOTOTHII €CTECTBEHHOW KaTEropuu (Hampumep,
BOpOOEH UM MaJIMHOBKA B KATETOPUHU NTHUL, KaK ObLIO BBIICHEHO B XOJI€ HCCIIE-
noBanuil J. Poiil) B cocTaBe JIEKCHYECKOM KaTeropuii OyJ1eT 3aHUMAaTh MOJI0XKe-
HUE OJTHOT'O U3 BapUAHTOB. JIeKcuyecKass KaTeropyst ¥ KaTeropus €CTeCTBEHHBIX
OOBEKTOB OTJIMYAIOTCS TAK)KE HAIlPaBICHUEM KaTEropHU3alllu: B KaTEropu3aliu
€CTECTBEHHBIX 00OBEKTOB BEIYIIIMM YPOBHEM MPU3HAETCS 0a30BbIid, a B JIEKCUYE-
CKHX KaTEerOpHsX KaTeropu3alus MOXKET MPOMCXOAUTh O HAMNPABICHHUIO OT
BEPXHEIr0 K HIKHEMY YpOBHIO U HaoO0opoT [bonasipes 2009: 31].

H.H. bonapipeB noguepkuBaeT, 4TO JEKCUUYECKHUE KAaTETOPUU MPEACTaB-
JSIFOT cOO0M MOJENI KaTeropuil €CTeCTBEHHBIX 00BbEKTOB, MMOCTPOSHHBIX MO JIO0-
rMYECKOMY IPUHLUITY, 1 OHU HE MOBTOPSAIOT CTPYKTYPY €CTECTBEHHBIX KaTEro-
puil. OmmOoYHO CMENINBaTh MPOTOTUIIBI KATETOPUN €CTECTBEHHBIX OOBEKTOB U
VHBApUAaHTHI JICKCUYECKUX KaTeropui. JIekcuuecknii mpoToTun — 310, 10 CYTH,
A3bIKOBOE BBIpAXEHUE IS HOMMHAUMK IMPOTOTHUNA KAaTErOPUHM €CTECTBEHHBIX
O0BEKTOB, «SI3bIKOBOE HAa3BAHHUE, S3bIKOBOM aHAJIOT MPOTOTUIIA KATETOPUHU €CTe-
CTBEHHBIX OOBEKTOB, KOTOPBIM, KaK MPAaBUJIO, HE COBMNAJAET C JIOTUYECKH IIEH-
TPaJbHBIM, T.C. HHBAPUAHTHBIM, JIEMEHTOM JICKCUYECKOW KaTeropum» [bobi-
peB 2012: 58].

Takum 00pa3oM, KOTHUTUBHAS JTMHTBUCTHKA MPEACTABUIA HOBOE OCMBIC-
JeHre npoOaeMbl MOJCIUPOBAHUS JIKCUKH B s3bIKe. Pa3inuHble IeKCHUUECKue

IPYNIIUPOBKY, paHee BBIJCISBIIMNECS YUYEHBIMU Ha OCHOBE (POPMAJIbHBIX KpUTE-
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pHeB, OB PACCMOTPEHBI C TOYKU 3pPEHUsI 0A30BOT0 MBICIUTEIHHOTO Mpolecca
— Karteropuzanuu. Pa3znuyHbie BUIBI TPYNIUPOBOK JICKCUKHU (TIOJISI, TPYHIBI U
T.J.) CTaJll PacCMAaTPUBATHCS Kak (POPMBI JIEKCMUECKOW KaTeropu3allid, Kak
JIEKCHUYECKHE KaTErOpuu pa3Horo oobema u ypoBHs a0ctpakuuu. [lpu nzyuenun
JIEKCUYECKOM KaTEropu3aluy NPUHUIUIIAAIBHO BAaXXHBIM CTAHOBUTCS HE TOJIBKO
CEMaHTHYECKOE COJZIEp’KAaHUE, MEPEIABAEMOE JICKCUUYECKUMHU €IUHULIAMU, HO U
3HaHUE O MHUPE, CTOSIIEE 3a ONPEACICHHBIMU SI3bIKOBBIMU CTPYKTYpaMH, U BOC-
MPUSATHE U OCMBICIEHHUE 3TOI0 3HAHUS YEIIOBEKOM.

Hccnenyemast B HacTosiieil paboTe nanamadTHas JIEKCUKA TaKXKe Ioma-
Jlajia B MOJIe 3pEHUS YUCHBIX, pa00TaIONIUX B PyCiie KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH.
Tak, E.B. CamoxuHa ucclieayeT penpeseHTanuto Kouienrochepsr “Land” B
aHTJIMACKOW JMHTBOKYJIbType. MccaenoBarenb 0oTMEYaeT, 4YTO KOHUENTochepy
cocTaBisitoT JoMUHAHTHBIN KoHLenT LAND u npyrue xonnentsl, nepudepuitHo
OTHOCAIIMECS K AaHHOW koHIenTocepe. Homuuantamu koHuenrocepsl siB-
asit0Tcst 10 JIGKCUKO-CEMaHTUUYECKUX TPYII ¢ Pa3HOIUIAHOBBIMU CMBICIIOBBIMU
JTOMHUHAHTaMH, B YaCTHOCTH: «3eMJIsI Kak MeTadopa OUlylIeHUs [EeTOCTHOTOY,
«3eMJIsl KaK METOHMMUS 3THOCA, MPOXKUBaroIIero Ha Hei». E.B. CamoxuHa Tak-
e oTMmedaeT, uTo KoHuent Land mpencraBiser coOoil YHUBEpPCATbHBIN KOH-
1ent, GUKCUPYIONTUH, ¢ OJHOM CTOPOHBI, OOIIEUYETOBEYSCKUE IIEHHOCTH, a C
JIpyroi — 3THOCTEIM(UUHOCTD IIEHHOCTEW M CBOEOOpa3ue aHTJIOCAKCOHCKOU U
aHTJIOSI3BIYHOM KYJIBTYPHI B 1IETIOM, PeQIIEKCUPYS OCOOCHHOCTH MEHTAIHHOCTU
aHTJIOCAKCOHCKOIO 3THOCA, YTO MO3BOJMIIO CUUTATh JAHHBINA KOHIENT OOIIeIu-
BWJIN3ALMOHHBIM U ATHOCHENU(PUIECKUM KOHIENITOM, KJIIOUEBBIM JJI aHTJIOS-
3bIYHOM JTMHTBOKYIBTYphI [Camoxuna 2010].

O.B. I'aBpuiienko B cBoeil pabore « KorHUTMBHOE OCBOCHHME JTaHAIadTa B
OpuTaHCKOM 51 aMEPUKAHCKOU JIMHTBOKYJIBTYpax: CpPaBHUTEIBHO-
COTOCTAaBUTEIILHOE HCCIICIOBAHUE» HCCIeAYeT JJaHAmMadTHYIO KOHIIETochepy
B OpUTAHCKOM U aMEPUKAHCKOM JIMHTBOKYJIBTYpPE U OTMEYAeT, YTO JaHAamadr
SBJIIETCSI BAXXHBIM (PparMEHTOM B OOEHMX JIMHTBOKYJLTYpax; B COCTaBe 00enx

JIMHTBOKYJIBTYP BBIACJISIFOTCS BOJHBIM M CyXONYTHBIA ()parMeHThl, KOTOPbIE, B
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CBOIO OUYEPE/lb, CTPYKTYPUPYIOTCSI KOHIIENITAMH M UX MPU3HAKaMU. ABTOP TaKKe
OTMEYAaeT, YTO KOHILENTyalu3alus JaHAMA(THIX 00bEKTOB MPEICTaBUTEIISIMU
0o0erx HCCIEeYyEeMbIX JIMHTBOKYJIBTYp Oa3supyercs Ha SACpPHOM MOHSITHHHOM
NpU3HaKe «BeNMYUHA/PopMay, a TakkKe Ha MepudepHilHbIX TpHU3HAKAX —
«ydyactue B (opMUpOBaHMHM OOIIeH KapTuUHBI JaHamadTay (B KOHIENTaX
YIUIEJIBE, BEPEI" aTOT npu3Hak sSAepHbIN), «AEATEIbHOCTh YeIOBEeKay, «{¢io-
pa», «payna» u apyrux [["aBpunenko 2010: 181-186].

B.B. KopueBa paccmarpusaer konnentsi TOPA 1 MONTANA B pyc-
CKOM U MCHAHCKOM SI3bIKax W MHUILET, YTO IaHHBIC KOHIICITHI SIBJISIIOTCS COCTaB-
HBIMU JJIEMEHTAMHM KaK MPOCTPAHCTBEHHOW KApTUHBI MHpPA, TaK U SI3bIKOBOMU
kapTuHbl Mupa B 1enoM. Konnent «['OPA» kak 4acTh MpOCTpaHCTBEHHON Kap-
TUHBI MUpa 0a3upyercsi, B OCHOBHOM, Ha MapaMETPUUYECKUX XapaKTEPUCTHKAX:
BBICOTA, MPOTSKEHHOCTh, OOIIMPHOCTh, @ TAKKE HA OOIIEM IMPOTHUBOIIOCTAaBIIC-
HUU «BepTUKaIIb/Topu3oHTaNb». KoHnent «["OPA» kak 4acTh S3bIKOBOM KapTH-
Hbl MHpPa MOXET aKTyaJIu3UpPOBaTh OT/EJbHbIC KOHLENTYaJbHbIC MPU3HAKU U
OBITH MEPEOCMBICIICH; OH CBSI3aH CO MHOTMMU HEMIPOCTPAHCTBEHHBIMU cpepamu,
I7I€ BBICTYIAeT B KAYECTBE OPraHU3YIOUIEr0 Hayaja B KOHLENTYyaIUu3allud U Ka-
TEropu3alnu okpyxaroiero mupa [Kopuesa 2006: 22-23].

N.H. MBamkeBnu B psie CTAaT€d TAKKE YACTUYHO 3aTparvBacT JIAHM-
madTayro aekcuky [MBamkesna 2009, 2010, 2012]. M.H. MBamikeBuy nuiier,
YTO HOMHHAIUS TPUPOIHBIX OOBEKTOB KaK JPEBHEUINIETO TjlacTa JIEKCUKH 3a-
HHUMaeT 0c000€ MECTO B aHTJIMHCKOM S3BIKOBOM KapTUHE MHpPA, TOCKOJIBKY, OJI-
HHUMU U3 IEPBBIX pEealui, C KOTOPHIMU B CBOEU ITOBCEAHEBHOM XU3HU CTaJIKU-
BaJICSl YEJIOBEK, M0 3aMEUYAHUI0 YUEHBIX, ObUTH YYACTKH OKPYXKAIOIIEro ero Mmpu-
poaHoro nanamadTa, pa3audHble MPUPOJHBIE MpocTpaHcTBa. OHTOIOrHMYECKas
kareropus «[Ipupoanoe npocTpaHCTBO» MpPEACTaBIAET cOOO0M CI0KHOE MHOIO-
ApycHOE O0pa3oBaHWE, B KOTOPOM MOTYT OBITh BBIJICJIICHBI 00J1IacTH «3EMHOE
npocTpancTBo» U «Boanoe nmpoctpancTBo» [MBamikeBuu 2012: 192]. IIpupoa-
HBIC TIPOCTPAHCTBA SIBISIFOTCS TMEPIENTUBHO BOCTPUHUMAEMBIMA OOBEKTAMH, H

TIAaBHYIO POJIb ITPHU BOCHPUATHH OAHHBIX 00BEKTOB Urpact 3pI/IT€J'II>HBII\/’I aHaJIn-
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3aTtop. EnuHuiel koHentochepsl «IpUPOAHOE MPOCTPAHCTBO» 00IAAAI0T APKO
BBIPXEHHBIMA KOTHUTHUBHBIMHU CBOMCTBaMH, COJEP>KaHUE KOTOPBIX (GOpMUPY-
eTCs B OCHOBHOM C OTOPOM Ha 3pUTEIILHO BOCIIPHHUMAEMbIC Mpu3HaKku [VBarii-
keBrd 2012: 198]. BusyanbHble MPU3HAKA B COJIEPKAHUH KOHIIETITOB OOBEKTOB
MPUPOIHOTO MPOCTPAHCTBA YKA3BIBAIOT HA (PU3UUECKUE XaPAKTEPUCTUKU O0BEK-
TOB pEaJibHOW JEWCTBUTEIBHOCTU. DTO pa3Mep NPEAMETOB, JUHEHUHbBIC MTPU3HA-
KU, XapaKTepU3yIOIIre 0ObEKTHl HA OCHOBE X COOTHOILIEHHS C OCSIMH TPEXMEP-
HOTO MPOCTPAHCTBA (IUIMHA, IUPUHA, BEICOTA/TITyOMHA), a TaKKe MPHU3HAK Qop-
mbl [MBamkesnd 2009]. [To MHEHHIO HCCiIeIOBATEINS, TICPICTITUBHBIC TPH3HAKU
B CEMAHTHUKE CJIOB, Ha3bIBAIOIIMX MPUPOJHBIE MPOCTPAHCTBA, KATETOPU30BAHBI
0a30BOl OMHApHOM ONMO3UIMEN «TrOpU30HTaANb VS. BepTUKaib». [locpencTBom
JAHHOM ONMO3WLMU BBIACISIOT CIEAYIONIYIO THUIIOJIOTHIO MPUPOIHBIX KOHIEI-
toB: Bo3BheiliecHHOCTH (hill), poBHBIe yuacTku moBepxHoctu (plain) u yriayoie-
Hust (depression). JIns TOpU30HTANIBEHO OPUEHTUPOBAHHBIX 00BEKTOB MPUPOJIHO-
ro MPOCTPAHCTBA KOTHUTHUBHO-CATUEHTHBIM MapaMeTPOM SIBISIETCS «TPAHULIAY,
JUISL BEPTUKAJIIBHO CTPYKTYPUPOBAHHBIX MPUPOJHBIX OOBEKTOB 3HAUMMBIM OKa-
3bIBAETCS IPOCTPAHCTBEHHBIN MapameTp o0béMa. JJisi KOHIENTOB BOJHBIX MPO-
CTPAHCTB XapPaKTEPHBIM SIBIIICTCS TAKOM 3pUTEIBHO-BOCIIPUMHUMAEMBIN Iapa-
METp, KaK JABIKEeHUE. B cemaHTHKe c10B, 0003HaYatONIMX IPUPOIHBIE OOBEKTHI,
MOTYT KOHIIENTYaJu3UpOBATHCS MPOCTPAHCTBEHHBIE U APYrHe MPU3HAKU, HO B
NEPBYIO OYEpPEIb EAMHMIIBI KOHIENTOChephl «IIPUPOIHOE MPOCTPAHCTBO» Xa-
PaKTEPU3YIOTCS Pa3MEPHOCTBIO, KOTOPas SIBJSETCS OAHOM M3 IJIABHBIX CaJUEHT-
HBIX XapaKTEPUCTHUK KOHIIENTOB MPUPOAHBIX HpocTpaHcTB [MBamkeBny 2012:
195-197].

[Ipy Hanmu4YMKM HEKOTOPHIX PabOT, MOCBALIEHHBIX U3YUYEHHUIO AHTJIMICKON
JaHAmapTHON JIEKCUKU B KOTHUTUBHOM pyclie, JaHHas JIEKCUKa BCE emié sIBIf-
€TCsl MAJIOUCCIIeIOBaHHOM. JlanammadTHas TeKCHKa SIBISETCS IPEBHEUIITUM JICK-
CUYECKUM IUTACTOM B aHTJIMHCKOM $I3bIKE, HOMUHUPYIOIIUM 0a30BbI€ JJIsl Yello-
BEKA PEANIU OKPYXKAIOIIECH JEUCTBUTENLHOCTH. [laHHAs JIEKCUKA B aHTJIMMCKOM

A3BIKEC XapaKTCPHU3YCTCA HIPIpOKOﬁ NpeACTaBICHHOCTLIO, paBBI/ITOﬁ CHHOHHMMU-
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eil. ba3oBOoCTh HOMHUHHPYEMBIX TAHHOHN JIEKCUKOW OOBEKTOB OIPEACINISICT e€ MIu-
pOKO€ ymoTpeOsieHre Kak B HOMHHATHBHOM, TaK ¥ B OIEHOYHOU (GyHKIusx. Ha
JTAHHBIN MOMEHT TaKue acTeKThl, KaK JIGKCHUecKasi KaTeropu3anus JaH agpToB
Y OIEHOYHBIN MOTEHITMA JaHAMA(THON JTEKCUKU B UX B3aMMOCBSI3H, SIBJISIOTCS
He pa3paboTaHHbIMU. B HacTosdiel paboTe paccMaTpUBaIOTCA MPUHIIUIIBI KaTe-
ropusanuu JaHamadToB 1 0COOCHHOCTH OIEHOYHOIO MOTEHIHaNa JaH madT-
HOU JIEKCUKHU B COBPEMEHHOM AHTJIUMCKOM SI3BIKE.

N3yuyaemas jexcuka BKIIOYAET €JMHMIIBI, HA3bIBAIOIINE pa3audHbie (op-
MbI JaHAadTOB: HAa3eMHBIE, TPUPOJHBIE BOJHBIC, MTOIPAHUYHBIC, TOPOJICKUE,
BOJHBIE aHTpOINOreHHble JanamwadTel. JlanamadrHas Jekcuka BKIIOYAET B ce-
Os1 € IMHUIIBI, PETIPE3CHTUPYIONIHNE B SI3bIKE 3HAHUS O KATETOPUSX €CTECTBEHHBIX
O00BEKTOB, COOTBETCTBEHHO, KATErOpuU JaHIA()THOM JIEKCUKH, IO HAIIeMYy
MIPEATNOJI0KEHUIO, TIPEJICTABIIAIOT COO0M aHaIOTOBbIE KATETOPUH U CTPOSITCS CO-
OTBETCTBEHHO OOIIUM IMPHUHIIMIIAM JIEKCUYECKOW Kareropuzaiuu. Takum oOpa-
30M, MBI MPEJIIoIaracM, 4To B OCHOBE KaTeropuii JaHamadTHON JTEKCUKHU OyTyT
HaxOJUThCS MHBAPUAHTEHI, T.€. CJIOBAa C Hanbosee 0000mEHHBIM 3HaUeHHEM. Oc-
TaJIbHbIC €JUHUIIBI, BXOJSIINE B COCTaB TOW WJIM MHOW KaTeropuu, OyIayT sIB-
JsaThCA BapuaHTamu. OTHeCeHHWE K TOW WM WHOW KaTeropuu Oa3upyeTrcss Ha
KOHIICTITYQJIBbHBIX XapaKTEPUCTHKAX JaHAmAa(TOB. XapakTEPUCTHKHU JaHIIad-
TOB, JICXKAIIIE B OCHOBE BBIJICIICHUS PA3IMYHBIX KaTEropuid JaHAIAaPTHON JIeK-

CHUKH, COCTABJIIOT OCHOBY OIICHOYHOI'O ITOTCHIIMAJIa HaHI[IHa(l)THOﬁ JICKCHUKMU.

3.2. OcCHOBHBIE XapAKTEPUCTUKH KOHIENTOB JaHAIA(TOB B COBpe-
MEHHOM aHIJIMHCKOM fI3bIKe
KoHuenrtyanuszanus, ocMbICIEHHE TOCTYIAOIIEH K 4eaoBeKy MHpopma-
UM 1 00pa30BaHUE B Pe3yJbTaTe 3TOT0 KOHIIETITOB B MO3TY UEJIOBEKA, SBISETCS
OJTHUM M3 BAKHEWIIMX MPOLECCOB IO3HABATEIIBHON NEATEIbHOCTH YEJIOBEKA
[KCKT: 93]. Takue KOTHUTHBHBIC IPOIECCHI, KAK KaTErOpPU3aIus, OLCHOYHAs
KaTeropus3anusi HaxoIATcs B TECHOM B3aMMOCBSI3H C IMPOLIECCOM KOHLIENTYalu-

3alliuy, T.K. B OCHOBC U IICPBOI'O, U BTOPOIr0 BCCraa JIC)KUT ONPCACIICHHAsA KOH-
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nenTtyaibHas cucteMa. Konment — 310 6a30Boe MOHATHE B KOTHUTUBHOMW JIMH-
reucTuke. [1o KOHIIENTOM MOHUMAIOT CIMHUITY MEHTABHBIX WIIN MICUXUYCCKUX
pPECypcoB HaIllEro CO3HAHMS M TOW MHPOPMALMOHHON CTPYKTYpbI, KOTOpast OT-
paXkaeT 3HAHUE M OINBIT YEJIOBEKA, OMEPATHUBHYIO COACPKATEIbHYIO €IUHUILY
NaMATH, CMBICI, «KOTOPBIM ONEPUPYET YEJIOBEK B MPOIECCAX MBIIIJIECHUS, U KO-
TOpPbIE OTPAXKAIOT COAEP’KAHUE OMbITA... U MPOIECCOB MO3HAHMUS MHUpA B BUJEC
Heknx «kBaHTOB» 3HaHWs» [KCKT: 90]. KoHmentsl «mpencTaBisstor co0oit Te
ujicabHbIe, A0CTPAKTHBIE €TUHUIIBI, CMBICIIbI, KOTOPHIMU YEJIOBEK ONIEPUPYET B
nporecce MbinuieHus» [bommeipes 2000: 23]. P.W. [laBuiaeHHC cUHMTaeT, 4TO
KOHIIENT — 3TO0 MH(opMaIus 00 aKTyaJIbHOM WJIM BO3MOKHOM IOJIOKEHUH Be-
mteid B mupe [[laBunennc 1983: 101-102].

ConepxaHue KOHIIENTa MO3HAETCS MOCPEICTBOM BBISIBJICHUS €70 pa3iny-
HBIX XapakTepucTuk. [I0CKOIbKY HacTosIIee UCCIeA0BaHNE HAIIPABICHO HA BbI-
SBJICHHE OCOOEHHOCTEH KaTeropusaluuu JaHAmadToB U OLIEHOYHOrO MOTEHIHA-
7a naHama@THON JIGKCUKU B COBPEMEHHOM aHTJIMUCKOM S3bIKE, TO HEOOXOAMMO
BBISIBUTh OCHOBHBIC XapPaKTEPUCTUKH KOHIICTITOB JIAHIIIA(PTOB B aHTJIUHCKOM
S3bIKE, T.K. JII00asi KaTeropu3aius UMeeT KOHIIENTyaJlbHO€ OCHOBaHUE, U UMEH-
HO JTH XapaKTEPUCTHKU OYIyT ONPEACNSIONIMMHU JJI1 KaTeropu3alud JaH/I-
madToB ¥ OICHOYHOW KaTeropu3anuu JaHamadTHON Jekcuku. KoHnenryans-
HBIC XapPaKTEPUCTUKNA MOTYT OBITh BBISBJICHBI «4€pe3 3HAYCHHS SI3bIKOBBIX €1-
HUII, PETIPE3CHTUPYIONIUX JTaHHBINA KOHIIEMNT, UX CJIOBapHbBIC TOJKOBAHUS, peUe-
BbIe KOHTEKCTHI» [Bonmpipes 2000: 31].

CopepxaHue KOHIIeNTa 10 KoHIa Heucumcaumo [Bomasiper 2000: 35],
OJIHAKO «COTOCTaBJIICHUE BCEX JOCTYIHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB PENpE3CHTAIUU
KOHIIETITa B CUCTEME SI3bIKa U B PEUM MO3BOJISICT BBIIBUTH OCHOBHOE COEpIKa-
Hue koHienta <...>» [bomasipeB 2000: 31]. Kaxmoe cI0BO penpe3eHTUPYET
JUIIH 9acTh KOHIENTYAIbHBIX XaPAKTEPUCTHUK, 3HAUUMBIX JIJIT KOMMYHUKAITUU
[Bonmpipes 2000: 35]. T.B. [po3nosa nuiiet: «MOXKHO TOBOPUTH O Pa3IHUHbIX
TUTMaX Oe(PUHUINI, HO OYEBHUIHO, YTO WX OCHOBHAS POJb B PENPE3CHTAIHNH

KOHIIeNTa — <...> OKCINIMIOUPOBATD, XOTA Obl B MUHUMAJIBHOM CTCIICHHU, €TI0 CO-
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Jiep’KaHue, T.€. yKa3aTh (POPMUPYIOIIUE €TO0 SAEPHBIC KOHIIENTHI (KOHIIETTYa hb-
HbIE TPU3HAKH), ONPEIETUTh WU IKCIUIUIMPOBATH CYIIECTBYIONIUE MEXKIY HU-
MU CBS3H, a TAK)KE€ Ha3BaTh €r0 OTJIWYUTEIbHbIC aTPUOYTUBHBIE XapaKTEPUCTHU-
xm» [[Aposmosa 2007: 32].

Takum oOpa3zom, 00 OCHOBHBIX U HauOoJiee MOCTOSHHBIX XapaKTePUCTHU-
KaX KOHIENTOB JIaHAadTOB B CO3HAHUU HOCUTEJIEH aHTIIMICKOIO S3bIKa MOXK-
HO CYAWTH, MPOAHAIM3UPOBAB CJIOBApHBIC NCPUHHUIIMU B AHTIIO-aHTIMHCKUAX
CJIOBapsX, PEMPE3ECHTUPYIONIUE COOTBETCTBYIOIINE KOHIIETITHI B SI3BIKE.

Jlekcudeckue eIUHUIIBI, 0003HAYAIOIINE MPUPOAHBIE BOJHbBIC JaHIad-
TBI, OOBIYHO OMPECIIOTCS B CIOBAPE CIEIYIOLINM 00pasoM’:

Sea — the large area of salty water that covers much of the earth's surface

[Longman 2005: 1475]; the salt water that covers most of the Earth’s surface

and surrounds its continents and islands [Oxford Advanced Learner’s Dictionary
of Current English 1995: 1057].

Ocean — the great mass of salt water that covers most of the Earth's sur-

face [Longman 2005: 1134]; the mass of salt water that covers most of the

carth’s surface [Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English
1995: 800].

Lake — a large area of water surrounded by land [Longman 2005: 900].

Pond — a small area of fresh water that is smaller than a lake, that is either

natural or artificially made [Longman 2005: 1268]; an area of water similar to a

lake but smaller, especially one that has been built artificially [Macmillan Dic-

tionary Online].

River — a natural and continuous flow of water in a long line across a

country into the sea [Longman 2005: 1422]; a large natural stream of water

flowing in a channel [Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English
1995: 1015].

1 o o
CnepyeT 3aMeTUTb, YTO 34€eCb Mbl CTapaemca NPUBOAUTL Ll,ed)VIHMLI,MVI M3 Pa3/ZINYHbIX CI0BaApeN ONA KaxXaoun
OT,D,eanOVI eANHNLLbI C LEeNbio BbIABAEHWA Pa3/IMYHbIX BO3MOXHbIX KOHLLEeNTYaIbHbIX XapaKTepUCTuK. Ccblkn
Ha 3/1eKTPOHHbIE C/I0BAPU OalOTCA 6es YKa3aHUA CTPpaHULL.
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Stream — small river; a natural flow of water that moves across the land

and is narrower than a river [Longman 2005: 1641]; a small narrow river [Mac-

millan Dictionary Online].

Waterfall — a place where water from a river or stream falls down over a

cliff or rock [Longman 2005: 1862]; a stream or a river that falls from a height,

e.g. over rocks or a cliff [Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current
English 1995: 1345].

[Tpoananm3upoBaB AaHHBIE NSHUHUIINN, MOKHO TIPUUTH K BBIBOJY, YTO
KOHIIEITaM IPUPOIHBIX BOIHBIX (GOPM JIaHAIIA()TOB MPHUCYIIHA XapaKTCPUCTHKH:
B00HAS NOBEPXHOCb, ONPeOeleHHbIl pasmep, 00bEM, NPOMANCEHHOCHb 8 NPO-
cmpancmse, gopma («surrounded by land», «in a long line across a country»),
npoucxoxcoenue (natural/ artificially made), onpeoenennoe pacnonoscenue no
OMHOWLEHUIO K 3eMHOMY AaHowiaghmy, xapaxmep meyerus 600vl («water <....>
falls down»), nepyenmusnvie xapaxmepucmuxu («salty»).

JIekcuvecKre CIMHUIBI, PENpPe3CHTHPYIOIINE Ha3eMHbIe (DOPMBI JIaH]I-
ma@ToB, 0OBIYHO MPEACTABIISIOTCS B CJIOBApPE CICTYIONIUM 00pa3oM:

Plain — a large area of flat dry land [Longman 2005: 1248]; a large area

of flat land [Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English 1995:
881].
Meadow - a field with wild grass and flowers [Longman 2005: 1019]; a

field where grass and wild flowers grow[Macmillan Dictionary Online].

Mountain — a very high hill [Longman 2005: 1073]; a natural structure

like a very big hill that is much higher than the usual level of land around it

[Macmillan Dictionary Online].

Hill — an area of land that is higher than the land around it, like a moun-

tain but smaller [Longman 2005: 769]; an area of land that is higher than the

land surrounding it but smaller and lower than a mountain [Macmillan Dictio-

nary Online].
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CIliff — a large area of rock or a mountain with a very steep side, often at

the edge of the sea or a river [Longman 2005: 276]; the steep side of an area of

high land [Macmillan Dictionary Online].
Knoll —a small round hill [Longman 2005: 893];

Lowland — an area of land that is lower than the land around it [Longman

2005: 965]; the part of a country that is fairly low and flat [Macmillan Dictio-

nary Online].

Forest — a large area of land that is covered with trees [Longman 2005:

631]; a large area of land covered by trees and other plants growing close to-

gether [Macmillan Dictionary Online].
Swamp — land that is always very wet or covered with a layer of water
[Longman 2005: 1676].

Takum oOpa3oM, KoHIlENTaM Ha3eMHBIX (GopM maHAIIAdTOB MPHUCYIIH
CICAYIOIINE XapPaKTEPUCTHKU. YUACMOK 3eMHOU NOBEPXHOCMU, ONpPeOeseHHblil
pasmep, poBHAsl NOBEPXHOCMb/2OPHDBLUL pelibed, Haaudue onpeoesieHHoU pacmu-
MeNbHOCMU, 8ePMUKANbHOE/20PUZOHMATIbHOE NON0NCEHUE, PACNONONCEHUE Bbl-
uie/HudiCce YPOBHsL 3eMHOU NOBEPXHOCMU, ONpeoeNieHHAs opma, xapakmepu-
CMUKU NOYGDI.

Jlekcuyeckre eaUHMIBI, Ha3bIBAIOIINE MOTPAHUYHBIE YYACTKH MEXIY CY-
el U BOJIOM, UMEIOT ClieIytolue 1ePuHUIIUN:

Bay — an area of the coast where the land curves inwards [Macmillan

Dictionary Online]; a part of the sea that is partly enclosed by a curve in the land
[Longman 2005: 111].

Bank — land along the side of a river or lake [Longman 2005: 102]; a

raised area of land along the side of a river [Macmillan Dictionary Online].

Beach — an area of sand or small stones at the edge of the sea or a lake

[Longman 2005: 112]; a stretch of sand or stones along the edge of the sea or a
lake [Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English 1995: 89].

Coast — the area where the land meets the sea [Longman 2005: 286]; an

area of land beside a sea [Macmillan Dictionary Online].
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Headland — an area of land that sticks out from the coast into the sea

[Longman 2005: 750]; a narrow piece of land that sticks out into the sea [Mac-

millan Dictionary Online].

Kak mokaseIBaeT aHaian3 I[G(bHHHL[I/IfI, AJIs1 KOHOCTITOB ITOTPAaHUYHBIX y4da-
CTKOB MCKIOY cymeﬁ u BOI[OI>'I OCHOBHBIMHU ABJIAIOTCA CIICAYIOIIHUC XAPAKTCPH-
CTUKH. YYACMOK 3eMHOU NOBEPXHOCMU, OnpedeleHHas gopma, pamep, pacno-
JIOJiCEHUe HA 2paHuye ¢ 800HbIM JIAHOUADMOM.

JIekcuueckue CAWHUIIBI, PCIIPC3CHTUPYIOIINC (1)0pr1 ropoaCcKux u CClib-
CKMX JaHIIa(TOB, OMPEALISAIOTCS B CIOBAPSX CICAYIOMKUM 00pa3oM:

Town — a large area with houses, shops, offices etc where people live and

work, that is smaller than a city and larger than a village [Longman 2005: 1758];

a place where people live and work that is larger than a village but smaller than

a city [Macmillan Dictionary Online].
City — a large important town [Longman 2005: 266].

Street — a public road in a city or town that has houses, shops etc on one

or both sides [Longman 2005: 1642]; a road in a town or city with houses or

other buildings along it [Macmillan Dictionary Online].

Outskirts — the parts of a town or city that are furthest from the centre

[Longman 2005: 1172]; the areas of a town or city that are furthest away from

the centre [Macmillan Dictionary Online].

Village — a very small town in the countryside [Longman 2005: 1839]; a

group of houses, shops, etc., usually with a church and situated in the country
district [Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English 1995: 1328].

Takum oOpa3zoMm, KOHIENTaM TOPOACKUX JAHAIIAPTOB MPUCYIIN Xapak-
TEPUCTUKH. YUACMOK 3eMHOU NOBEPXHOCMU, NPUCYMCMBUe 4el08eKd, HAIudue
NPU3HAKO8 0esimelbHOCMU Yell08eKd.

JlexcuuecknuM eIWHMIIAM, HA3bIBAIOIIMM BOJIHBIC aHTPOIOTCHHBIE JaH]-

Hla(bTBI, AHTJINMCKUE CJIOBapu Aar0T OMpCACICHUA:
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Canal — a long passage dug into the ground and filled with water, either

for boats to travel along, or to take water to a place [Longman 2005: 213]; an

artificial river [Macmillan Dictionary Online].

Pond — a small area of fresh water that is smaller than a lake, that is either

natural or artificially made [Longman 2005: 1268]; an area of water similar to a

lake but smaller, especially one that has been built artificially [Macmillan Dic-

tionary Online].

Reservoir — a lake, especially an artificial one, where water is stored be-

fore it is supplied to people's houses [Longman 2005: 1398]; an artificial or nat-

ural lake where water is stored so that it can be supplied to the houses in an area

[Macmillan Dictionary Online].

CrnenoBaTesbHO, KOHLENTAM BOJHBIX aHTPONOIE€HHBIX JaHAMA(TOB MpHU-
CYIIIM XapaKTEPUCTUKU: YUACMOK 800HOU NOBEPXHOCU, CO30AHHDbIU YEl08EKOM
07151 Kakux-1ubo yeneu, onpeoesieHHbli pazmep, NPOMsHCEHHOCb.

[IpoBeneHHbIN aHATU3 CIOBAPHBIX ACPUHHUIMA TO3BOJISET HAM BBISIBUTH
HauboJIee MOCTOSHHBIE XapaKTePUCTUKU KOHIIETITOB JIAHIIA(TOB B aHTJIUICKOM
A3bIKe. BBIABICHHBIE XapaKTEPUCTUKH, MO HAIIEMy MHPEINOJIOKEHHUIO, JIEXKAT B
OCHOBE KaTeropu3aluu JaHAmadToB U OLEHOYHOTO NOTEeHIMaIa JaHAmadTHOM
aexcukd. OJHAKO JEKCUKOTpapuiecKoe 3HaUeHUE CJI0Ba NMepeaaéT JUIlb YacTh
coziep>kanusi KoHrenta. CioBapy OTpa)katOT BAPUAHTHI OCMBICIIEHHUS CJIOBa, MO-
Jy4eHHbIE U3 3a(PUKCHUPOBAHHBIX KOHTEKCTOB YMOTPEOJCHMS, B TO BpeMsl Kak
MOCTOSIHHO MOSBJISIIOTCS HOBBIE CMBICIIBI, B KOTOPBIX MOTYT aKTyaJIU3UPOBATHCS
pa3IMyHbIE XapaKTEPUCTUKU KOHLEINTA, B TOM YHUCJE, HE OTPAKEHHbIE B CHC-
TEMHOM 3Ha4€HUH cioBa. [[03TOMy HE HCKIIFOUEHO, YTO B OLIEHOYHBIX CMBICIIAX
JaHAMAaQTHON JIEKCUKU MOTYT HaXOJUTh OTPa)KEHUE TAK)KE KOHIIENTyajbHbIE
XapaKTEPUCTHKY JaHAMA(TOB, HE 3aUKCUPOBAHHBIC CIOBAPEM.

Brienennple XapakTepUCTUKH SBIISIOTCS aKTyaJbHBIMU Kak JJisi MCClie-
JIOBaHUS MPUHIMIIOB KaTeropu3aluy JaHIIIaQpTOB B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM

A3BIKC, TaK U JJI BBISABJIICHHA ocoOeHHOCTEH OLICHOYHOI'O IIOTCHIIMAJIa aHTJIU M-
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ckoil manamadTHON jekcukd. O mpobOremMax U3ydeHHs OLICHKH B SI3bIKE peyb

MOMIET B cleAyromeM maparpade nanaoi [ maBbl.

4. IIpo6J1ieMbl N3y4YeHNsi OLIEHKHU B I3bIKE
4.1. UcciienoBaHue OLeHKH B TPAAMIMOHHON JIUHTBUCTUKE

HccnenoBanue OLEHKH U €€ S3BIKOBOIO BBIPAYKECHHS SIBIISIETCS. HA CETO-
JHSIITHUW IEHb OJTHUM W3 CAMBIX NIEPCIIEKTUBHBIX HANPABICHUN B JUHTBUCTHUKE.
K atoit mpobneme obpamanuch MHorue yuéHole, Takue kak E.M. Bonsd, H./.
ApytionoBa, B.H. Tenus u apyrue. Yu€Hsle OTMEYAIOT, YTO OLEHOYHOCTh Xa-
paKTepHa ISl YEIOBEYECKOrO TO3HAHUS W MblluieHus [ApyTioHoBa 1999;
Boseh 2002; Temust 1986 u np.]. JIroboe 3HaHKE O MHpPE, TOTYYCHHOE HHIUBH-
JIOM, TIPEIOMIISIETCA YE€pPE3 UYEIIOBEUECKOE BOCIPHUITHE, OLIEHHUBAETCA ITO3HAIO-
II1M OTPEJICIICHHBIM 00pa30M.

K npobGiemam u3ydeHHs OLICHKM 4YeJIOBEUeCKash MBICIb OOpainaiach ¢
JnaBHUX MOp. OLeHKa KaK HEHHOCTHAS KAaTEropus M3ydallach Pa3IMYHbIMU HAY-
KaMH, TaKUMU Kak (uiocodusi, JOTruKa, 3TUKA, Tcuxojorus. Cauraercs, 4To
Hayajo U3Y4YEHUIO JaHHOU mpooOsiemMbl ObUTO Mo0keHo CokparoM. Cokpar cuu-
TaeTCs OCHOBATEJIEM TAKOTO HarpaBieHHUs B (priiocopuu, Kak akCUOIOTHS, KO-
TOPOE M3Y4YaeT BOIPOCHI, CBSI3aHHBIC C MPUPOJION LIEHHOCTEN, UX MECTOM B pe-
ATbHOCTH U CTPYKTYPOU LIEHHOCTHOTO MHUPA, a TAK)KE CBA3b LIECHHOCTEU C YeN0-
BEKOM.

OueHka SIBIAETCA KAaTErOpUEHd OHTOJIOTUYECKOW, THOCEOJIOTHMYECKOU, a
TaKKe JUHTBUCTUYECKON M KOMMYHHMKallMOHHOU. B dunocodpuu paccmarpuna-
€TCsl IIEHHOCTHOE OTHomieHue. [[eHHOCTHOe OTHOIIIEHHE MPECTABISET COOOM
BUJI CBSI3U CYOBEKTa U 0OBEKTA, CO3HATEIHLHO OLICHUBAIOIIEE OTHOIIECHUE CYyOh-
eKTa K 00BEKTY, K MpeMETaM, SIBJICHUSIM, KOTOPHIE CBSI3aHbI C KU3HBIO YEIOBE-
Ka ¥ OKa3bIBaIOT Ha HEE ONMPENECICHHOE BIWsHUE. B akCcHOIOrUM Mo HEeHHOCT-
HBIM OTHOIIIEHUEM MOHUMAIOT OCMBICIIEHHE CYOBEKTOM OILIEHMBAEMOI'0 OOBEKTA
Y €ro NOCJENYIOIIee OTHECEHHE K pa3psiay LeHHOCTeN. L{eHHocTH 3a1ar0T OHTO-

JIOTMYECKOE OCHOBAHUE aKTaM OIIEHWBaHUS. Pe3ylIbTaToM OIEHMBAHUS SBIISIOT-
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Csl IIEHHOCTHBIE MPEJICTABICHUS U OPUEHTALIMU B MUpe 3HaunMocTteil. LleHHocT-
HOE OTHOIIICHUE MPEIO0IaraeT akTUBHOCTh CyObEKTa, 3aHATUE UM IMTO3UIIUH, T1O-
3BOJISIONICH BRIHOCHTD OIleHKY [HoBeitmuii ¢uaocodckuii cioBaps).

[{eHHOCTH HE CTOJIBLKO MOCTUTAIOTCS MMYTEM JIOTHYECKUX YMO3AKIIOUECHUM,
CKOJIBKO TIOJIy4arOT OCOOBIA CMBICT B AMOILIMOHAIBLHOM BocnpusTuu. LleHHOCTH
TaKXe CBS3aHbl C KyJbTYPHO-UCTOPUYECKMM KOHTEKCTOM. LIeHHOCTH urparor
OOJIBIIIYIO POJIb B JKU3HU YEJIOBEKA, T.K. OHU SIBJISIIOTCSI OPUCHTUPAMU B JKU3HU
KQKJIOTO 4YeJIOBEKa, CTUMYJIUPYIONIMM (aKTOPOM, MOOYNKIAOIIUM 4YeJIOBEeKa K
JEATEIIbHOCTH, K CO3UJIaHUIO0, K TBOPUYECTRY.

B ¢unocoduu Taxxke pazinyaroT 0€301IEHOYHOE U OLICHOYHOE MO3HAHUE.
OrneHOYHOE MTO3HAHKE TPEJICTABIISIET COOOM «HIIM aKT YCTAHOBJICHUS (TIPUTIHCHI-
BaHMS) [IEHHOCTH, WM aKT CPABHEHUS IO KaKOMY-JIMOO MPUHATOMY (B KYJIbTY-
pe, OOIIHOCTH, TPYIIE, MHCTUTYIIMN) 00pa3ily, HoOpMe, ujaeaiy, T.€. UMILIALUT-
HOMY KPHUTEpPHUIO OLICHUBAHUS, KOTOPHIH MOXXET OBbITh 3aJlaH U SKCIUIUIUTHO»
[Hogetimmii ¢pmnocodckuii ciioBaps|.

Tak, nanpumep, JI.A. CepreeBa MOHUMAET OLICHKY KaK MEHTAJIbHYIO OIle-
panuio, OCHOBAaHHYIO Ha OIpPEACIICHHOM THIE YMO3aKJIIOUYEHHUs, KOrja U3 M3-
BECTHBIX 3HAHUW MYTEM JIOTUYECKOTO CPAaBHEHUS MOJYyYarOT HOBOE 3HAHHE — O
COOTBETCTBHH MJIM HECOOTBETCTBUHU KAYECTB MIPEAMETA OMPEAECICHHON HOPME, U
BIIOCJICJICTBUH, O MIPU3HAHUU WJIM HETIPU3HAHUU IIEHHOCTHU MpeaMeTa sl UHIU-
Buja wim counyma [Cepreesa 1982].

Kak Obl10 3aMedeHO BbINIE, OIICHKA TaKXKe SIBISETCS JIMHTBUCTUYECKOM
kateropuen. Kak 3ameuaer H.J/[. ApyTioHOBa, TOMCK CBOWCTBA «XOPOILIECTHY,
JIOTUKA WCCIEOBAaHUM BBIBEIM YUYEHBIX «HM3 KpPyra OHTOJOTHYECKHUX 3a00T U
NpUBEIM K MpoOJieMaM CEMaHTHUKH, CHHTaKCHCa M MpParMaTUKWA OIICHOYHBIX
CJIOB, MX (PYHKITUH B TEKCTE, X KOMMYHUKATUBHBIX CBOMCTB U YIOTPEOJICHUS B
’KMBOH TIOBCEAHEBHOM peun» [ApyTtionosa 1998: 131].

N3yuyenue olleHKU UMeeT OO0JIbIIOE 3HAYEHHUE VISl IMHIBUCTUKHU. IMEHHO
SI3BIK TIO3BOJISIET TITy0Ke MMPOHUKHYTH B CYIITHOCThH OIIEHKU M OCO3HATH €€ POJIb B

KHN3HHU JIIOI[CI\/’I. MHOro BHUMaHUs HN3Y4YCHHUIO OLCHKH B OTCYCCTBCHHOM S3bIKO-
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sHaanu ynensiia E.M. Boawsd. Ona numrer: «OneHka Kak CeMaHTHIECKOE TTOHS-
THE NOJIPAa3yMEBAET LIECHHOCTHBIN ACIEKT 3HAYEHUS S3BIKOBBIX BBIPAKEHUH, KO-
TOPBIA MOXET UHTEPIPETUPOBATHCA KaK «A» (CyOBEKT OLIEHKH) CUUTAET, uTo B
(0OBekT oreHku) xopomui/maoxoi» [Bomed 2002: 5]. H.JI. ApyTroHoBa mo-
YepKUBAET CBA3b OLIEHKHU C UCATU3UPOBAHHOM MOJEIBbIO MHUPA, C YEJIOBEKOM U
€ro aKTUBHBIM TICUXOJOTMYECKUM HadajioM (ero KeJIaHHsIMHU, CTPEMIICHUSIMH,
BOJICH, AOJTOM, 00si3aHHOCTSIMH). [loHSATHE 1IEHHOCTH BaXKHO B JKHU3HH YEJIOBE-
Ka, T.K. BBIIIOJIHAET KOOPAUHUPYIOIIYIO (MEXKIY YEJIOBEKOM U MUPOM OOBEKTOB),
CTUMYJIMPYIOIIYIO (HAMPaBJISIONIYIO JAESITENbHOCTD), TUJAKTHUYECKYIO U PEryis-
TUBHYIO (MPECKPUNTHUBHYIO) (YHKLIHIO B MEXaHM3Max XHU3HU. «OHA CTOIb He-
yJIOBUMA, CKOJIb U Be3aecymay, — numetr H./[. ApytionoBa [ApyTioHoBa 1998:
183].

JUIsl OLIEHKU CBOMCTBEHHA OIpesiesieHHas cTpykTypa. A.A. VIBUH nuuier o
YEeThIPEX KOMIIOHEHTAX OLEHOYHOM CTPYKTYpbI: OLEHUBAIOUIMI CyOBEKT, T.€.
JIMIO BBIPAXKAIOIIEE OLIEHKY U TEM CaMbIM IMPUIKCHIBAIOIIEE IEHHOCTh KaKOMY-
an60 mpenMeTy; oOBEKT — OLIEHUBAEMbIi TTpeaMeT (JIM00 ero OTIeIbHBIC CBOM-
CTBA); XapaKTep OLEHKH, KOTOPbIA OMpENesieTcss TeM, KBATU(PUIUPYET JU OHA
IIPEAMETHl KaK XOpOIIWE W IUIOXHWE; OCHOBAHME OLEHKH, KaK €ro OIpeAeIseT
A.A. UBuH, — 3T0 NO3UIMS, JOBOJbBI, CKIOHSIONINE CYOBbEKTa K MIPUIHUCHIBAHUIO
TOM WM UHOM orleHKH 00bekTy [UBun 1970: 21].

CyOBbeKT OIIeHKH NMPUIHUCHIBAET LEHHOCTh KaKOMY-JINOO OOBEKTy, sBiIe-
HUIO Ha OCHOBaHUM CYHIECTBYIOLIEH B €ro CO3HAHUM CHUCTEMbI IEHHOCTHBIX
MPE/ICTABIICHU, & TAK)KE€ B COOTBETCTBUU CO CIOXKHUBIIUMHUCS B OOIIECTBE CTe-
peoTunaMu U HOpMaMu, KyJdbTypHOU crnenudpukoil. CyObeKT OLEHKH MOXKET
OBITh KaK BBIPAXKEH, TaK M HE BBIPAXKEH B BHICKA3bIBAHWHU, HO OOBEKT OLIEHKH (B
KayecTBE KOTOPOrO MOJKET BBICTYMATh JIHUIIO, MPEIMET, COOBITHE) BCEraa dKC-
IUIMLIATHO TipencTaBieH. OCHOBHOE OTJIMYME OLEHKM OT KiacCu(UKalUU 3a-

KIIFOYAaC€TCsA B TOM, YTO OLCHKA CIYXXHUT JJIsd BBIACJICHUA 00BbeKTa U3 Kjacca My

no100HbIX [Bosed 2002; Temmst 1986].
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[lox acrnekToM OUEHKH MOHUMAIOTCS T€ CBOMCTBAa IpPEAMETa, KOTOPbIE
OLICHMBAIOTCA. MOTHBUPOBKHU BBIPAXalOT KPUTEPUU OLIEHKH, CBOMCTBA, MO KO-
TOPBIM CYIAT O JAPYruX cBoMcTBax oObekTa. Ilo muenuro H.Jl. ApyTroHOBOM,
«MOTHBBI MOTYT OBITh OCMBICIICHBI KaK MPUYUHBI MHEHUS», U «OJHU M T€ KE
MOTHBBI MOTYT CIIYKUTh OOOCHOBAaHHMEM pPa3HBIX OIEHOK» [ApyTioHOoBa 1998:
180].

VY y4eHBIX HET €IMHOI'0 MHEHHMS, YTO CJIEAYET CYUTATh OCHOBAHUEM OIICH-
ku. B noruke, B yactHocTH, B pabdorax A.A. lIBuHa oTMedaeTcs, 4TO OCHOBaHHUE
OLICHKH — 3TO «IOBO/JIbI, KOTOPBIE CKIOHSIOT CYOBEKTOB K 0JI00pEHHIO, ITOPHIIa-
HUIO, WJIA BBIPAXKEHUIO O€3pa3ianyus B CBSA3U C pa3HbIMU BemaMmuy» [UBun 1970:
27]. E.M. Bonb( cumTaet, 4TO «OCHOBAaHUE OLIEHKHM — CBOMCTBO OOBEKTa, JI0O-
MyCKaroIee COOTBETCTBYIONIYIO Kiaccudukanuo» [Bonsd 2002: 67], T.e. cBs-
3bIBAET OCHOBAHHE OLICHKU CKOPEE C XapaKTEePUCTUKAMU CaMOT0 0OBEKTA.

["'oBOpst 0 BBIpaXXEHUH OLIEHKU B SA3bIKE, HEOOXOUMO OTMETUTDH TAKYIO CO-
CTaBJISIOLIYI0 OLEHOYHOW CTPYKTYpPBI, KaK aKCHOJormyeckue npenukatsl. [lo
onpenenennto E.M. Bonbd, akcuonorndeckue npeaukaTbl — 3TO KJIacc Mpeau-
KaTOB, KOTOPbIe 00OBEIUHSIOT CYOBEKT U OOBEKT B CTPYKTYype olleHKu. Crenu-
buyeckuM Il OIICHOYHBIX BBICKA3bIBAHUUN SIBJISIFOTCS MPEAMKATHI TPYII CYU-
mams, noaazame (MPEAUKATH «MHEHHUSI»), Kazamuvcs, yyecmeosams (cebs), a
TaK)Ke X CBEpHYThIE aHAJIOTH: no-moemy. E.M. Bonb} oTMedaer, 4To akCuoi0-
TMYECKUI MPEAMKAT SIBJISIETCS «OCHOBHBIM CPEACTBOM IKCIUIMKALIMHA MOJIAJIbHOM
paMK# o1leHKU <...> OH BBOJMT B BBICKa3bIBAHUE SKCIUIMIMTHYIO CYOBEKTHB-
HOCTb, YKa3bIBasi Ha MPUCYTCTBUE OLIEHOUHOTO CYObEKTa U MPEACTABIISIS OLICHKY
KaK OTHOCSAIIYIOCS K €ro KoHuenTyaibHoMy mupy» [Boned 2002: 97]. Ecnu B
KauecTBe MpeauKaTa MCIOJIb3YIOTCS HEONPEIeIECHHO-IMYHBIE TJIaroJibl, TO BbI-
pa’keHHas OIICHKa MepeIaeT «00IIee MHEHUE.

BaxxHOW 4acThIO OIEHOYHOW CTPYKTYpHI, KOTOPOU YIESIOCh OOJbIIOe
BHUMAaHUE B TPAJAUIMOHHOM MOJXOJIE, SBJIAECTCS IIKajda OueHoK. /[ns Toro, yro-

Obl MpHUMHCATh OMPENEICHHYIO OLEHKY KaKOMYy-IHOO OOBEKTY, HEOOXOAUMO
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CPaBHUTH OOBEKT C IPYTUMHU 00BEKTaMU TOTO K€ Kjacca U ONMpPEeeIUTh MOIXO0-
JAIIANA 7151 00bEKTa OTPE30K OLICHOYHOM IITKAJIBI.

E.M. Bonbd nuiier, 4To Ha OIEHOYHOM IITKaJle HAXOJIUTCS PsJ MpU3HA-
KOB, KOTOpPBIE MOTYT JBUTAThCS MO HapacTarolleil/yObIBaloIIeii, 4acTo HEe3aBU-
CUMO JIpyT oT apyra. YacTo HapacTaHue OJTHOTO MpHU3HAKa MpenoaracT yObl-
BaHHE Jpyroro. Ha OLEHOYHOH WIKaje €CTh 30HA IMOJOKUTEIBHOTO U OTpHILla-
TEJIBHOTO (XOPOILIO/TIOX0), MEXAY KOTOPBIMHU paclojlaraeTcs 30Ha HEUTpalib-
HOro. B s13pIke HelTpanbHAas MO3ULIMS CTIEHUAIbHO 0003HaYaeTCs ropaszio pexe,
YeM MO3ULUs «XOopowmo/moxo». OnHaKo HeWTpajabHas MO3ULMS HA IIKAJE He
O3Ha4aeT OTCYTCTBUE OLICHKH; Yalle BCETO ONPENEICHHAs OLICHKA IMperoiara-
€TCS U B OTOM CIly4ae.

JIpyruM#u XapakTEPUCTUKaAMU OLEHOYHOM IIKaJbl SBIIOTCA €€ HEAUC-
KPETHOCTb, HEOINPEIEICHHOCTh U HEOJHOPOJHOCTh HA BCEM NPOTsLKEHUU. B
CTPYKTYp€ OLICHOYHOW IIKAJIBI BBIAEIAECTCS 30HAa HOpMBI. HopMa He ecTh He-
TpajbHas 30HA; OHA COOTHECEHA C TOM YaCThIO IIKAJIBI OLIEHOK, HA KOTOPOM IO-
MEIIAETCS CTEPEOTUITHOE MPEACTABICHNE O JAaHHOM OOBEKTE C COOTBETCTBYIO-
M npusHakoM. Korma roBopsAT o HOpMe, MoApa3yMeBarOT NMPU3HAKU CTEPEO-
TUIIA ¥ UX TOJ0KECHUE Ha OIICHOYHOM I1Kaie [Bonbd 2002: 47-55].

Takum 0Opa3om, JJIs1 OLIEHKU TaKXKe SIBIIACTCS BAKHBIM MOHSTHE HOPMBI.
Hopma sABnsieTCs HEKMM 3TAJIOHOM, OTHOCHUTEIBHO KOTOPOTO OCYILECTBISETCS
akT oueHku. Paccyxnas o tunax ouenku, H.J[. ApyTioHOBa 3amMe4aeT, 4To 0Co-
OCHHO 3aBHCHMa OT HOPMBI dTHYECKast ollcHKa [ApyTioHoBa 1998 181].

T.B. MapkeiioBa 0TMEYaeT, 4YTO OLIEHKA TAK)KE MOXKET OIUPATHCS Ha CTe-
peoTunsl win uaeansl. [log crepeoTHOM NOHUMAIOT CTaHAAPTHBINA HAOOp oOlLle-
HOYHBIX IPU3HAKOB, COOTHECEHHBIX C HOPMOM. B OIlIECHOUHOM 3HAaYE€HHH CTEPEO-
TUI TIPUCYTCTBYET B CKPBITOM opMe: MpeAcTaBlIeHUEe O CTaHAAPTE OCTAeTCs B
KOHIENTYalnbHON KapTHHE MHpe. CTepeoTUnsl YacTo COLMAIbHO OO0YCIOBIICHBI
[Mapkenosa 1994].

Nneanpl SBIAIOTCA 4aCThIO YEJIOBEYECKOIO CO3HAHUS, YACTHIO LIEHHOCT-

HOM KapTuHbI Mupa yenoBeka. H.J[. ApyTioHOBa cUMTaeT, 4To NMpU OLIEHUBAHUU
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UMEET MECTO CPaBHEHHE PEabHOrO0 OOBEKTa C WICalIOM M OIpeleieHHue, Ha-
CKOJIbKO OOBEKT 3TUM HJIeaiaM COOTBETCTBYeT [ApyTioHoBa 1998: 181-182].

Takum oOpa3oM, BaKHON XapaKTEPUCTUKOU OIICHKH SBIISIETCS €€ pessiiu-
OHHOCTH — 3aBUCHUMOCTBH OT MOJICNIA B UJCATU3UPOBAHHON KapTHHE MHUPA, 3aBU-
CUMOCTh OT KOHIIETITyaJIbHOW CUCTEMBI YeJIOBEKA.

OnHoit U3 BaXXHEHUIIINX XapaKTEPUCTUK OLICHKHU SIBJIIETCS COYETaHUE B HEH
CYOBEKTUBHOTO ¥ 00BEKTUBHOTO (hakTOpoB. C OJTHOM CTOPOHBI, OI[EHKA 3aBUCH-
Ma OT cyOBeKTa ero KOHIENTyalbHON cUCTEMbl. OLEHOYHOCTh COOTHOCUTCS C
001aCTBhI0O CYOBEKTUBHOTO B si3bike [ApyTioHoBa 1999; Kommanckuii 2005]. C
JIPYrol CTOPOHBI, OCHOBAHHE OLICHKHM MOKET OBITh 3aKIOYEHO B PEAIbHBIX
CBOMCTBAxX OlIEHHBAaeMOro oObekTa. MccienoBanue NposiBIEHUs 3TUX IBYX (ak-
TOpPOB B SI3BIKOBOM CEMAHTHKE MPUBENIO YUYEHBIX K Pa3rpaHUYCHUIO OICHOYHBIX
U JIECKPUIITUBHBIX KOMIIOHEHTOB 3HadeHHs. CaMbIMU «SIPKUMU» HOCHUTEIISIMU
OLICHOYHBIX M JICCKPUTITUBHBIX 3HAUCHUN CUUTAIOTCS MpUJIaratelbHble, T.K. JJIs
HUX XapakTepHa npu3HakoBas cemaHTuka. E.M. Bonb(d numer, yto mpunara-
TeJbHBIE MOTYT COOOIIaTh HAM O CBOMCTBAaX CaMOro MpeaMeTa, B 3TOM Cllyyae
npuiarateJabHble SBISIOTCSA JCCKPUIITUBHBIMH, HAMPUMEp, KPACHOe, Kpyeloe,
cnenoe a6a0xo. CBOMCTBA, KOTOPBIE MPUITUCHIBAET OOBEKTY CyOBEKT OIEHKH, —
3TO OLIEHOYHBIE XapaKTEPUCTUKH, HAIPUMED, Xopouiee A010K0, 3amedamenbHas
kapmuna [Bonsd 2002: 28].

[IpunararenpHbie pa3iesOTCS HAa YaCTHOOIIEHOYHBIE, KOTOPBIE TaKkKe
MOTYT COJAEpPKaTh OLICHOUHBIH KOMIIOHEHT (mananmiaugwiii, ycepoHulil, 000pulll,
HAXAabHblll, 21ynelil) U 00IIEeOLeHOUHbIE (xopowutl, omauyHbiti U T.1.) [Boabd
2002: 29].

[TpoGiema 3akitoyaeTcs TIaBHBIM 00pa3oM B TOM, YTO HET YETKOTO KpH-
TepUs U1 pa3TPaHUYCHUS JIECKPUNITUBHBIX M COOCTBEHHO OIICHOYHBIX 3HAYe-
HUll. B ecTeCTBEHHOM $3bIKE€ 3TH 3HAYCHHs] HAXOAATCA B MOCTOSIHHOM B3aMMO-
nevictBuu. Tak, coOCTBEHHbIE CBOMCTBA MpeaMeTa, Wik, IO KpalHel mepe, He-
KOTOpbIE€ U3 HUX, HE JINIICHBl CYOBEKTUBHOTO aCMEKTa, HallpUMep, B 3HAUCHUH,

bonbuas KapmuHha OTPAXCHbI TAKXKC W COLHAJIbHBIC CTCPCOTUIILI, N3BCCTHLIC
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cyObekTy oneHkd. CuuTaeTcs, 4To Aa)ke B MPU3HAKAX LBETAa U (POPMBI MOXKET
IIPUCYTCTBOBATh CYOBEKTUBHBIN acNEeKT. B TO ke BpeMsl OLICHOUHBIE ONpeiese-
HUS ONUPAIOTCS Ha peayibHble CBOMCTBA 00beKTOB. CyObEKTUBHBIN U OOBEKTHUB-
HBII KOMITIOHEHTBI OLIEHOYHBIX 3HAYEHUH NPEICTABIIIOT COO0M AUAIEKTUYECKOE
€IUHCTBO CO CJIOKHBIMU B3aMMOOTHOILICHUSIMU B IMpeAenax Kaxaoro psjaa s3bl-
KOBbIX eaunuIl [Bonbd 2002: 28-33].

HccnenoBarenn Takke OTMEYAlOT, YTO JECKPUIITUBHBIE NPHJIaraTeIbHbIE
UCIIOJIB3YIOTCS JIsl HA3bIBAHUS €CTECTBEHHBIX CBOMCTB O0OBEKTA, B TO BpEMsI Kak
OLICHOYHBIE CJIOBA HE MOTYT OBITh MCIHOJIb30BaHbl B 3T0i (yHkunu [Hoysimi-
Cwmur 19835].

PaccmartpuBast mpo6sieMy OLIEHOYHBIX M JIE€CKPUNTUBHBIX 3HaueHui, H.JI.
ApyTIOHOBA MHILET, YTO IOCIECAHUE (PUKCHUPYIOT OTHOIIECHNUE BBICKA3bIBAHUS K
JNEHUCTBUTEIBHOMY MHpPY, <...> TEPBBIE XapAKTEPHU3YIOT OTHOLICHUE MEXIY
JEUCTBUTETLHBIM MUPOM U €T0 HJICATU3UPOBAHHON MOJIENbI0, caM (PaKT Haju-
YUs WK OTCYTCTBUSI COOTBETCTBUSI MEXKAY STUMHU MUPaMU, OTPAKEHUE OJTHOTO B
apyrom» [Apytionosa 1998: 182].

Takum 00pa3oMm, ECKPUNTUBHBIE U OLEHOYHBIE 3HAUYEHUS OTIMYHBI IO
cBoeil npupojie. CyObeKTUBHBIM M OOBEKTUBHBIN (DAKTOp OJHOBPEMEHHO MPU-
CYTCTBYIOT B CTPYKTYpE€ OLIEHKH, U B €CTECTBEHHOM S3bIKE JECKPUIITUBHBIE U
OLICHOYHBIE 3HAYEHMSI HAXOASTCS BO B3aUMOJICHCTBUU.

Uccnenoparenu BBIACISAIOT CIAEAYIOLIME CPEACTBA BBIPAXKEHUS OIICHKU B
s3bIKE: cI0BOOOpazoBaTeabHble ah(@UKCh (MEHEe pacIpOCTPaHEeHHBINH CIIOco0 B
aHTJIMACKOM SI3bIKE), T€KCUKO-CEMAaHTUYECKHE CPEJICTBA, CTUIIMCTUYECKUE CPE/I-
CTBa (TpOMbI), CUHTAKCUYECKUE CpeACTBa (IIpUEMbl MapajoKca, KOHTPACTA),
rpaduueckue cpeactsa (KaBblUKU, TpauuecKkoe BBIJCICHUE), a TAKKE MOJATb-
HBIE U SKCIPECCUBHBIC YaCTHUIIBI (ed6a i, 8pA0 au, passe, Heydceau, yvl U T.1.)
[KpasrioBa 2008: 23]. Pa3nmuuaroT oleHOYHbIC 3HAUCHHUS, 3aKPETUIEHHBIC B CHC-
TEME fA3bIKa, U OLIEHOYHbIE CMBICIIbI, (POPMHUPYIOIIUECS B PEUH.

OnHo U3 OCHOBHBIX MPOOJIEM HMCCIIEOBAHUS OLIEHKU SBIISIETCS BbIEIIE-

HHE THUIIOB OILICHOK. bbuin MNPCAJIOKEHbI PAa3JIMYHBIC KJIaCCI/I(I)I/IKaHI/II/I OLICHOK,
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OCHOBaHHbBIE Ha pa3HbIX Kputepusx. Tak, E.M. Bonp¢ numer o6 3mMonmonans-
HBIX U PAIMOHAIBHBIX OIEHKaX. DMOIMOHATIbHAS OI[EHKAa — HEMOCPEICTBCHHAS
peakius Ha coObITHs, 00beKT. OHa OCHOBaHa Ha MHAMBUAYAJIbHBIX, HHOTJA CH-
TyaTHBHBIX CTEPEOTHIAX, HAXOISIINXCS B COZHAHUH CYOBEKTa OICHKH, HAIIPaB-
JieHa Ha TO, 4yTOOBbI BBI3BATh PEaklvi0 y coOeceqHuka. PannoHanbHasi OlleHKa
CTpeMHTCsl M30eraTh BPEMEHHBIX PaMOK, HallpaBjeHa Ha IMOJy4Y€HUE Corja-
cusi/Hecornacus cobecequuka. E.M. Bonbd cunrtaer, 4To B S3bIKE IMOIMOHATb-
Has ¥ palMoHaJIbHAs OILICHKU YacTO COBMEIIEHBI. B si3bIke HE MOXKET ObITh UnC-
TO SMOITMOHAIIBPHOW OIICHKH, T.K. SI3BIK KaK TAaKOBOW BCETJa MpEIIoJiaracT pa-
MoHaIbHBINA actiekT [Boabsg 2002]. B.M. [llaxoBckuii oTMeYaeT, 4TO YeIOBEK
BCETJla BBIPAKAET CBOE AMOIIMOHAJIBLHOE OTHOIICHHE K MUPY U K cebe B ATOM
MUpe. DMOITMOHAIbHAS AKTUBAIUS BBICTYMAeT HEOOXOIWMBIM YCIOBHEM IIPO-
JTYKTUBHOW MHTEJUICKTYaJIbHOM JIEATeIbHOCTH. DMOIIMHU YeJIOBEKa BCETJa SIBIIs-
IOTCSI CMBICIIOHECYIIMMU (hakTopamu B Tiporieccax oomienus [I1laxoBckmii 2008:
26-28].

E.M. Bonbd Taxke mumer o0 aOCOMIOTHOW M CPAaBHUTEIHLHOM OIICHKE.
[Ipu aOcontOTHOM OlLIEHKE pedb UIAET 00 0AHOM OOBEKTE OLICHKH, MPU CPaBHU-
TEJILHOM — MMEIOTCS XOTS ObI JIBa 00bEKTa JIJIsi OLICHKHU. B SI3bIKOBOM BBIpaxke-
HUU aOCOJIFOTHOM OIICHKHM yYacTBYIOT CJIOBA «XOPOIIO/TIIIOX0»; (popMyIupoBKa
CPaBHHUTEJILHOW OIICHKH MOYET BKJIIOYATh CJIOBa «iIydme/xyxe» [Bombsd 2002:
13].

[To xapakTepy OICHKH IOAPA3ACISIIOTCS Ha IOJIO0KUTEIbHBIC, OTpHIlA-
TeJIbHBIC U HEHTPAIbHBIC, B OCHOBE KOTOPBIX JISKAT, COOTBETCTBEHHO, OCYK]IC-
HUE, 000pPEHNE WM OTCYTCTBUE SIPKO BBIPAKECHHBIX OJIOOPEHUS WM OCYXKIe-
HUS BCJICJICTBHEC y)KE YCTOSBIIEHCS B OOIIECTBE OIICHKU JAHHOTO MPEaAMETa WITH
aBieHus [ApcentbeBa 1998: 5].

Knaccudukanus onenox, npemnoxxkennas H.J[. ApyTioHoBo#, Gazupyetcs
Ha MPEJCTaBJICHUU CBOWCTB OOBEKTOB. ABTOp ACJIUT OLICHOYHbIE 3HAYEHUS Ha
OOIIEONeHOYHbIE W 4YacTHOOIleHOYHble.  OOIIEOINeHOYHbIE  3HAYCHHS

peanu3yloTca, K TpuUMepy, MpuiarateabHbIMU Xxopowuti-nioxou. Takue
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MpUIaraTeabHbIe BBIPAKAIOT XOJUCTUYECKYIO OIIGHKY IO COBOKYITHOCTH
CBOMCTB 00BEKTA, HEPEAKO BMECTE C HUMHU YIOTPEOJSIFOTCS MOTUBHPOBKH JJIS
YTOUHEHHUSI KPUTEPUEB OICHKH. YacTHOOIICHOYHBIC 3HAYEHUS  YYCHBIN
paznenseT Ha 3 rpynmbl. [lepByro Tpymmy cOCTaBISIOT CEHCOPHO-BKYCOBBIC, WU
I'CJIOHUCTUYCCKUE OIICHKH: BKYCHbIU, OYUUCbIU, TICUXOJIOTHUYECKUE OIICHKH,
KOTOpbIE, B CBOIO O4Yepeib, BKIIOYAIOT HHTCILICKTyadbHbIC OLCHKU (yMHbll,
MOYHBIL) ¥ IMOITMOHATILHBIC OIICHKH (PA00CmHtbLL, Heelamenbhblll, NeUdlbHbll).

Bropyto rpynmy o0pa3yioT cyOIMMuUpOBaHHbIE WM a0COIOTHBIE OIICHKH.
3mech BBIACISIOT JIBE IOJKATETOPUH: D3CTETHUECKHE OICHKH (Kpacusewiii,
Oe300pasnbiil), TPEINCTABISAIONINE COOOH CHHTE3 CEHCOPHO-BKYCOBBIX U
IICUXOJIOTHYECKHUX OIEHOK, M JTHYECKHE OLEHKH (000pblll, nopounblil,
amopanvHulll). ITa Tpynmna OIEHOK He Oe3pa3ivyHa K MOHSITHSM apXeTHUIla,
HOPMBI, 00Opa3slia.

Tperbto Tpymniy COCTAaBISIOT —PAlMOHAIMCTHYECKHE OIICHKH, 3/eCh
BBIICIISIIOT TpU  pa3psaaa: YTUIUTApHBIC OICHKU (nose3ublil, 6peomsii,
bnazonpusmmublil, HebIAZONPUAMHDBIL), HOPMATUBHBIC OICHKH (npasuibHulil -
HEeNnpasuIbHblil, CMAHOAPMHBLL - HeCMAHOAPMHBILL) Y TEICOJOTHICCKIE OIEHKH
(oppexmusnviit - nesppexmusnwvill, yerecoobpasHvlll - HeyerecooOPa3Hblil;
yoaunwii - Heyoaunolil). OCHOBHbIE KPUTCPUM MJIS [JaHHBIX OIEHOK —
MpaKTUYEeCKass TOJb3a, HAMPaBICHHOCTh Ha JOCTHXKEHUE OMPEASICHHOTO
pe3ynbrara, (QyHKIIMOHAIHHOCTh, COOTBETCTBHE OIPEACICHHOMY CTaHAAPTY
[ApyTionoBa 1999: 198-199].

Kak BUIHO W3 W3II0)KEHHOTO BBINIE, MHOTHE MPOOJIEMbI, UMEIOIINE OTHO-
[IICHUE K OIleHKE, ObUIM PACCMOTPEHBI B TPATUIIMOHHONW JMHTBUCTUKE. OTHAKO
CTOWT 3aMETHUTh, YTO U3yUEHHE OIICHKHU B SI3BIKE OBLIO HAIMPABJIECHO B OCHOBHOM
Ha PAacCMOTpPEHHE CEMAaHTUYECKHX 3HAYCHHM, MEepealonuX OICHKY. AHalu3
OIICHKHU B paMKax JaHHOTO MOAX0/a OTPAaHUYHUBAIICS YPOBHEM SI3bIKA.

KoruutnBHas TMHIBUCTHKA MOJIONLIA K PACCMOTPEHUIO JAHHOT'O BOIIpOCa
C MHBIX TMO3UIHMHA. B pamMKax KOTHUTHBHOTO TMOAXOAA aKIEHT JeTaeTcCsl Ha WC-

CJICAOBAHUEC IIPHUHIUIIOB q)OpMI/IpOBaHI/ISI OLICHOYHBIX CMBICIIOB, C y‘IéTOM pojun
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YCJIO0BCUYCCKOI'O (I)aKTopa B si3bIKe. KOrHUTHBHAS JIMHIBUCTUKA HN3y4acT B3aMMO-
OTHOHICHMHA SA3BIKOBBIX JAHHBIX U CTOAINNX 34 HUMH MBICJIIMTCIIBHBIX ITPOLICCCOB.
HOI[pO6HCC 00 HCCIICAOBAHNHN OLCHKH B pPaMKaxX KOTHUTHUBHON JIMHTBUCTUKH

pedb MOUAET B ciemytomieM naparpade.

4.2. UcciienoBanue OLeHKH B KOTHUTHBHOM JJMHIBUCTHKE

HccnenoBanne KOTHUTUBHBIX U S3BIKOBBIX MEXaHHU3MOB, 00eCIedHBaro-
KX GOPMHUPOBAHUE OIICHKH, BO3MOXKHO B PaMKaxX TEOPUH OLICHOYHOM KOHLIEII-
TyaJlu3alliy U OLICHOYHOW KaTeropusauuu, pazpadoranHoil H.-H. bonasipeBbim.
[lon ouenounor konnenrtyanuzanven H.H. bomapipeB moHumMaer «oneHo4HOE
OCMBICJIEHHE 00BEKTOB OKPY>KAIOIIEr0 MUpa U 00pa30oBaHKE B pPE3yJIbTaTe 3TOTO
OLICHOYHBIX KOHIIETITOB B HamieM co3HaHum» [bonmeipes 2002: 104]. Ipyrumu
CJIOBaMH, Hapsly ¢ MPOLECCOM KOHIIENTYyaln3allud €CTECTBEHHBIX OOBEKTOB B
CO3HAHUU YEJIOBEKA IIPU B3aUMOJECUCTBUU C OKPYKAIOIIUM MUPOM ITPOUCXOJIUT
MPOIIECC OIEHOYHOM KOHIENTYalu3aluu, NPUBOISIIINN K (OPMUPOBAHUIO CUC-
TE€Mbl MHEHUH U OLICHOK.

Ilo cpaBHEHUMIO C €CTECTBEHHOW KOHLENTYAJIN3alMENd OLICHOYHASI KOHIIETI-
TyaJlu3alus MpeJACcTaBiIsIeT co00i B OOJbIICH CTENEHN WHIUBUIYAIbHOE, CYyOh-
eKTUBHOE TO3HAHME MHpPA, IOITOMY IMPH U3YUYEHUU JAHHOTO SIBIEHUS HEOOXO-
JUMO YYUTBHIBATh POJIb YEJIOBEKAa B Ipoleccax (POPMUPOBAHUS U BbIPAKEHUS
OLICHKH B SI3BIKE.

B pesynbTaTe mpoiiecca KOHIENTyaau3allud B HAIIEeM CO3HAHUU 00pasy-
10Tcs KoHIenThl. KoHuent, cormacHo Hanbosee pacnpoCTPaHEHHOMY OIpese-
JICHUIO, €CTh «KBaHT cTpykrypupoBaHHoro 3HaHus» [KCKT 1996: 90]. Bcee
KOHLIETITHI, XpaHsIIUecs B CO3HAHUU YeJIOBeKa, 00pa3yloT KoHlentochepy, uin
KOHLIENITyaJIbHYIO KapTUHY MHUpA YeJoBeKa. B coO3HaHMM yenoBeKka XpaHUTCS OT-
POMHOE KOJMYECTBO KOHILIENTOB, KOTOPBIE OTPAXKAKOT €r0 OIBIT MMO3HAHUS H
BOCIIPUATHUS ACUCTBUTENBHOCTA. KOHIENTHI pa3IMyYarOTCs HE TOJIBKO IO THUILY
(dbopMupOBaHUA, HO U COAEPKATEIbHO. B COOTBETCTBUU C Pa3IUYHBIMU CIIOCO-

0aMu [MO3HAHUS MUPA, KOHIENTHI Pa3Ie/IIIOTCS HA €CTECTBEHHBIE U OLIEHOYHBIE.
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EcTecTBeHHBIE KOHIIETITHI COACPIKAT 3HAHUS 00 0OBEKTaX M O TOM, YTO YEIIOBEK
3HaeT 00 00bekTax [[laBmimennc 1983]. OneHoYHBIC KOHIECITHI UMEIOT OTHOIIIC-
HUE K BHYTPEHHEMY MHPY 4YEJIOBEKa, K €ro CHUCTeMe MHEHHMM, olleHOK. MHaue
TOBOpSI, 3HAHUE, COJEpKalIeecs B OLICHOUHBIX KOHIIENTAX, HOCUT WUHIAUBUIY-
aJbHBIN XapakTep.

OnHako B OLIGHOYHBIX KOHIIENTAaX COACPKUTCS TaKkKe U KOJUICKTHBHOE
3HAaHWE, WHAYe MBI HE CMOTJHU OBl MOHWMATH JPYT Apyra NpU YHOTPEOICHHUH
S3BIKOBBIX CPEACTB, PENPE3CHTUPYIOLIUX JTAHHBIA THIT KOHILIENTOB B MPOIIECCE
kommyHukanmu. H.H. bonngpipeB cunrtaer, 4To B OEHOYHOM KOHIIENTE COAEP-
KUTCSI KOJUJIEKTUBHOE OIICHOYHOE 3HAHUE, MPOTOTUIIUYECKUE XapaKTEPUCTUKH,
M3BECTHBIC BCEM YJIEHaM OOIEeCTBa, U WHJIUBUAYAIIBHOE OIEHOYHOE 3HAHWE,
3HaHUE MPU3HAKOB KOHKPETHBIX AJIEMEHTOB KaTerOpUH, Yepe3 KOTOphIE 3TH 00-
IMe XapakTepucTuku oco3HaroTcs [boampipes 2002: 109-110]. B s3bike oTin-
Yyue MEXKJY €CTECTBCHHOM M OILICHOYHOW KOHIENTyalu3alliei MpOosBISETCS B
OMMUCATEIbHBIX U OLICHOYHBIX 3HAYCHUSIX, KOTOPBIE OBLITU PACCMOTPEHBI BBIIIIE.

H.H. BonapipeB Takke 0OTMEYaeT, 4TO BaXKHOW 0COOCHHOCTBIO OLIEHOUHBIX
KOHIICTITOB SIBJISICTCSl UX COJIEpKaTeJIbHAasi HEOMPEAEICHHOCTh, PEJISITABHBIN Xa-
pakTep, 00yCIOBICHHBIN 3aBUCUMOCTBIO OT JIPYTUX KOHIICTITOB U KOHIICTITYaIb-
HBIX CTPYKTYpP, KOTOpbIE€ MOABEPraroTCs OleHKE. TOIbKO B €IMHCTBE C ITUMHU
CTPYKTypaMH OHHU TMPUOOPETAIOT KOHKPETHYIO HHTepnpeTanuio [bonabipes
2005: 34].

BrisiBieHrE OIIEHOYHBIX CTPYKTYp 3HAHUS, HAIIOJIHEHUE OLICHOYHBIX KOH-
I[ETITOB KOHKPETHBIM COJIEp>KaHHEM, O0YCJIOBJICHO, C OJTHOM CTOPOHBI, XapaKTe-
pUCTHKaMH 0003HAYAEMOTO TIPEJIMETa WU SIBJICHHS, C APYTOi CTOPOHBI, COOT-
HECEHHEM O0BEKTa C HOpPMaMH, MPUHITHIMU B OOIIECTBE, a TaKkKe CHUCTEMOMU
LEHHOCTE caMoro vesioBeka. O1nieHouHasi KOHIENTyalu3aius SBiIseTCsl pPe3yib-
TaTOM HAJIOXKEHUS JABYX KOHUENTYalIbHbIX CUCTEM, OTPaKAIOIIUX JBE CTOPOHBI
BOCIIPUSATHS MUPA YEJIOBEKOM — OYKBAJIbHYIO M 1IEHHOCTHYI0. OIleHOYHbIE KOH-

HENTHl TAKXKE MOTYT OBITh KyJIbTYpPHO 00YCIOBIICHBI.
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E.Jl. T'aBpunoBa, ucciemysi 0a30BbIe OIEHOYHBIC KaTeropuu “‘good” u
“bad” B coBpeMEHHOM aHTJIMHCKOM S3bIKE, MHUIIET O CXEMAaTHYHOCTH CMBICTIA,
IIEPEIABAEMOr0 OLIEHOYHBIMU KOHIIENITAMH, KOTOPAsl IIPOSIBIISIETCS IIPU HAJIOXKE-
HUU Ha JIPYTYIO CTPYKTYpPY 3HaHUsA. «/leno B TOM, 4TO NMpU HAJOKEHUH KOHUEI-
TyaJIbHBIX CTPYKTYp (OLIEHOYHOM M €CTECTBEHHOM) B SIUEHKU OLIEHOYHON CXEMBbI
NOMaJalT HauloJsiee CYIIECTBEHHbIE, SIEPHbIC, KOHCTUTYTHUBHBIE XapaKTepH-
CTUKM ONPENEIIIEMON CTPYKTYpbl. B pesynbprare TakoW cxemaTu3aluu, yIoT-
pebieHne OLEHOYHBIX 3HAYEHUH B PEUM MOHSTHO BCEM HOCUTEINSAM SI3bIKA U HE
TpeOyeT MOoMoNHUTEIbHON pacmuppoBku u nHopmarmu (a good doctor). On-
HAaKO €CJIM OLICHUBAIOTCS HECYIIECTBEHHBIE, HEIMPOTOTUIIMYECKUE XapPAKTEPH-
CTHKH ONPEENIIEMOr0, TO OLIEHOUYHbIE KOHIIENTHI TPeOYIOT KOHKPETH3alUH, KO-
TOpasi OCYIIECTBISICTCS 3a CUET ONMMCATENILHBIX MpriiaratebHeix (& good infor-
mative, useful book)» [I"aBpuioBa 2005: 37-38].

Takum oOpa3oM, OLIEHOYHAs KOHUENTyalu3alus MpeACTaBisieT coOoil
0COOBI1 KOTHUTUBHBIN MPOLECC, MPOUCXOIAUINI B CO3HAHUH YEJIOBEKA, TPUBO-
I K (OPMHUPOBAHUIO IIEHHOCTHBIX KOHIIETITOB B CO3HaHMU. OneHouyHas
KOHLENITyaJIU3alusi HOCUT CyOBEKTUBHBIA XapaKTep U OTPAXaeT MMO3HAHUE MU-
pa depe3 cucreMy IieHHOCTel denoBeka. Crnenuduka OLIEHOYHBIX KOHIIETITOB
3aKJIF0YAETCS B UX PEISTUBHOCTH, T.€. 3aBUCUMOCTH OT OLEHUBAEMOW E€CTECT-
BEHHOM KOHIIENTYAJIbHOM CTPYKTYPBI U OT CUCTEMBI IEHHOCTEW OLIEHUBAOLIETO
cyOBeKTa.

KoruutuBHBIN npoliecc, HANPSAMYIO CBSI3aHHBIN C MPOLECCOM OLEHOYHOMN
KOHLIENTYAJIN3alAN, — OLIEHOYHAs Kareropusauus. [loa OoLeHOYHOM KaTeropu-
3alMell B caMOM OOIlEeM BUJE MOHUMAIOT «TPYIIUPOBKY OOBEKTOB U SIBJICHHIA
M0 XapaKTepy UX OLIEHKU B COOTBETCTBYIOIIME OLIEHOYHbIE KJIACCHI U KaTErOPHH,
TO €CTh CUCTEMY OLIEHOYHBIX KaTErOPHil (CTAaTUYECKUI aCIIEKT), MU MBICIEHHOE
COOTHECEHHE OOBEKTa WM SIBJICHHS C ONPEICICHHOW OIEHOYHON KaTteropuen
(nuHamuueckuit acniekt)» [bomapipeB 2002: 104]. OneHoYHbIE KOHIICOITHI SBIIS-

I0TCSI OCHOBOM (DOPMHUPOBAHUS OLIEHOUHBIX KaTETOPHIA.
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AKcuosoTuYecKre, Wi COOCTBEHHO OIICHOYHBIC KAaTETOPWUH, SIBISSACH
Pa3HOBUJHOCTBIO MOJYCHBIX KAaTETOpHii, IMOJIPa3yMEBAIOT UHTEPIPETAUIO HE-
KOTOpPOM MepBUYHON MHPOpMaLIUU B si3bIke. YenoBek Ha0/I01aeT 00 bEKTUBHBIC
MPU3HAKY NPEAMETOB U SIBIICHUM, U OHU CTAHOBSITCA OCHOBOW €CTECTBEHHOM Ka-
Teropusauu Mupa. OHAKO YEJIOBEK HE SIBJISETCS MACCUBHBIM HAOJIOATEIEM;
COOBITHS, SIBICHUS, MTPEAMETHl OKPY’KAIOIIEr0 MUpa OKa3bIBaIOT Ha HEro ompe-
JICJICHHOE BO3JICHCTBUE, BBI3BIBAIOT PEAKIIMU, HA OCHOBAHUU KOTOPBIX YEJIOBEK
MIPUIKUCHIBACT OIICHKY SIBIICHUSM OKPY>KaIOIIEeTr0 MUpa, BCIIEICTBUE Yero u (op-
MHPYIOTCS OLIEHOYHbIE KaTeropuu. OLeHOYHAas KaTeropu3alus XapaKTepu3yeT-
Cs1 aHTPOMOLIEHTPUUECKOW HAIMTPABICHHOCTHIO. «[Ipyn o1leHOYHOM KaTeropus3anuu
TOYKOM OTCUETa SIBJIACTCS YEJIOBEK M €ro LIKaja NEeHHOCTEH. [lepBuUHBI B 3TOM
cllydae caMH oreHouHble KoHuenTsl (XOPOIITUN-TIJIOXOW, HPABUTCSI-HE
HPABUTCS u T1.11.), KOTOpBIE M 3a7al0T COCTaB U CTPYKTYpPY OLICHOYHOMW KaTe-
ropum» [bosasipes 2012: 105].

OueHoyHass KaTeropusamus — NpOLECC BTOPUYHOIO MO3HAHUS, OHA MPO-
HMCXOJUT B HECKOJIBKO ITAIIOB: CHayajia YeJIO0BEK ONPENEISAET €CTECTBEHHbBIE Xa-
PaKTEPUCTUKH OOBEKTOB, COOTHOCUT UX CO CBOEH JMYHOM MO0 C OOIIECTBEH-
HOM CHCTEMOM IIEHHOCTEH, a 3aTeM (HOPMHUPYET OMPEACICHHYIO OIICHKY M COOT-
HOCHUT C ONPEACIEHHON OLIEHOYHOU KAaTErOpUeEH.

ITo muennto H.H. bonasipeBa, olieHOUHBIE KAaTETOPUH, KaK U BCE MOAYC-
HBIC KaTETOpPHH, OOBEIMHSIIOT SI3BIKOBBIE CPEJICTBA HAa OCHOBE OOIIHOCTH MX
KOHLENTyalbHOU (MHTeprpeTupyromei) ¢dynakuun [bonneipes 2011]. Cneuu-
¢buKa OIEHOYHBIX KaTEropuil 3aKJIFOYaeTCs B TOM, YTO B HUX MOTYT O0ObEIU-
HSATHCS PA3TUYHBIC TI0O CBOUM OOBEKTUBHBIM XapaKTEPUCTUKAM, HO CXOJHBIC TIO
BO3JICHCTBUIO HA YEJIOBEKA DJIEMEHTHI.

CtpykTypHasi opraHU3alys OIICHOYHBIX KaTETOpHil 0OHAPYKMBAET B3au-
MOJICVCTBHE Pa3HBIX IPUHIIMIIOB OPraHU3alMHd B 3aBUCHUMOCTH OT IPUPOIBI
OLIECHMBAEMOM CYIIHOCTH. ECIM OlLlEHKa HalpaBiieHAa HAa €CTECTBEHHYIO KaTero-
puto win 0a30BbIe KOHIIENTHI, TO COOTBETCTBYIOIIAS OIICHOYHAS KAaTETOPHUS

OLICHKU MPEINOJIOKUTENBHO OYIET HUMETh MPOTOTUIIMYECKYIO CTPYKTYypy. B
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cllydae OLIEHKH KaTeropuil abCTPaKTHBIX MJIM COOBITHIHBIX CYIIHOCTEH, KOTO-
pbIe MOTYT OBITh OPraHW30BAHBI M N0 NHBAPUAHTHO-BAPUAHTHOMY, H IO MPOTO-
TUIIUYECKOMY IPHUHLUITY, U 110 MIPUHILIUITY CEMENHOIO CXOJICTBA, OLIEHOYHBIE Ka-
TErOPUU MPUHUMAIOT CTPYKTYPHYIO OPraHHU3alMI0 OLIEHUBAEMOW KaTEropuu
[bonaeipeB 2009: 42-43]. H.H. BoiapipeB cUuTaeT, YTO OCHOBHBIM MPUHITUIIOM
CTPYKTYPHOM OpraHu3aliiy OLEHOYHBIX KATErOpPHUH SIBISIETCS «CEMEHHOE CXOJI-
cTBO». OOBEKTHI U SBJICHHA, O0JIAAIOIINE PA3IMYHBIMH XapaKTEPUCTUKAMM,
OOBEIUHAIOTCS B OJIHY KaTETOPHUIO HA OCHOBAHUHM OJIHOTO OOIIETO KPUTEPHUS —
CXOJHOT0 XapakKTepa BO3ACHCTBUS JTaHHBIX OOBEKTOB M SIBJICHUN Ha 4YEJIOBEKA.
[IpoTOTUIIBI OLIECHOYHBIX KAaTEropuil, €CIM OHU CYIIECTBYIOT (MHOrogakTop-
HOCTb 00pa30BaHUs KaTErOpHii, UX PEISITUBHBIN XapaKTep HE BCEr/a MO3BOJISIIOT
BBIJICJIUTH MPOTOTHUII B COCTaBE KATErOpUHU), OOHAPYKUBAIOT KOTHUTHUBHYIO BbI-
JICJIEHHOCTh W IPEJCTABJICHbI MOHATUITHO WKW ONMCATEIbHO — B BHJE Habopa
T€X WU MHBIX XapaKTEPUCTHUK, B BUJIE CTEPEOTUIIOB, HOPM U T.J., KOTOPBIE MO-
I'YyT OTJINYaThCd U3MEHYUBOCTHIO. DTH HOPMBI U CTEPEOTHUIIBI MOTYT OBITH CBE-
JIeHbl K OJHOM €JMHCTBEHHOM XapaKTEpUCTUKE, KOTOpas O0ObEeIUHSET pa3ind-
HBIC TI0 coziepkanuto U Gpopme o0bekTh [bormeiper 2002: 108].

JUIsL OLIEHOYHBIX KATETOpHUH TAKKE XapaKTepHa COJEp)KaTeNbHas peiis-
TUBHOCTb, 3aBUCUMOCTb OT INEPBUYHBIX CTPYKTYyp 3HaHus. H.H. bomaeipes nu-
HIET, YTO «HE CYIIECTBYET OTPULAHUSA, TJIIOXOM UM XOPOLIEH OLIEHKH, 3BUIACH-
LMAJIbHOCTH, S3KCIIPECCUBHOCTH, ONPEIEIEHHOCTH UJIM HEOPEAEIEHHOCTH U T.J.
0€30THOCUTENBHO K ueMy-lHn0o, T.e. camux no cedbe. OHM NPHOOPETAIOT KOH-
KPETHYIO0 3HAYUMOCTh TOJIbKO Ha (pOHE WJIM B KOHTEKCTE TOTO WJIM MHOTO KOH-
LENTYAJIBHOIO COJIEPKaHUs, U B 3TOM IPOSIBISAETCS UX MOJIYCHBIM, PAMOYHBIMI
xapaktep» [bomabsipes 2012: 113].

Yacto B ocHOBE (POPMUPOBAHUS OLEHOYHBIX CMBICIOB JISKUT MEXaHU3M
KOHLENTyaJIbHOW iepuBanny. KoHenTyanbHas AepyuBamnys — 3T0 KOTHUTUBHBIN
npouecc, 00ecrneunBarovi NOSIBICHNE HOBOM CTPYKTYpbI 3HAHUS B KOHLENTY-
QIBHOW CHCTEME YeJIOBEKa HAa OCHOBE YK€ CYLIECTBYIOLIMX KOHLENTOB U KOH-

HENTyaIbHBIX CTPYKTYp. B mpoiiecce KOHLENTyanbHOW JAEpUBALIMHI TPOUCXOJAUT
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o0BeMHEHUE WCXOAHBIX KOHIIENTOB B KOHIIENTYaJbHBIE CTPYKTYPbI, BHYTpHU
KOTOPBIX HCXOJIHBIE KOHIICTITHI BBICTYIIAIOT KaK COTJIACOBAaHHBIC IO TEM WIIH
MHBIM KOHIETITYaJIbHBIM XapaKTepUCTUKaM ApYT ¢ aApyroM. [Iporecc koHuenTy-
QTBHOW JIEPUBAIIAHN SBIIICTCS BAXHBIM JIJIST PA3BUTHsI S3bIKA M BBIMOJTHEHUS UM
CBOEH OCHOBHOM (DYHKIIMM — mepeiauyl pa3HOOOpa3HbIX CMBICIOB IPU OTHOCH-
TEJIBHO OIPaHUYCHHOM Habope MaTepHalbHbIX cpeAcTB [badmua 2009: 132].
H.H. bonapipes, uccnenyst KaTeropuio OTPULIAHUS, OTMEYAET, YTO COJCPKAHUE
OIICHOYHBIX CMBICIIOB, 00pa30BaHHBIX B Pe3yJibTaTe Mpollecca KOHIENTYyaIbHON
JepUBAIlMH, HE CBOJUTCS K TMPOCTOMY CYMMHPOBAHUIO TOW WM MHOW XapaKTe-
PUCTUKH KOHIIETITA OTPHUIIAHWSA W KOHIENTa W3 OOJACTH OIpEaeNICHUs, TPEe.-
CTaBJICHHBIX OTACJIBHO JIGKCMYECKOW U rpaMMaTHYECKON CeMaHTHKOU. Pe3yib-
TaTOM WHTETPAllUA CTAHOBUTCS (POPMHUPOBAHWE W PEMPE3CHTAINS IPYTON KOH-
HenTyanbHou Xapaktepuctuku [bomasipes 2012: 100].

OrneHovHasi KOHILIETITyaIn3alysl U KaTeropu3alys OCHOBAaHBI Ha OMpeie-
JICHHBIX KOTHHTHBHBIX MeXaHu3Max. VcciemoBaTenn BBIACIAIOT TaKHUE MeXa-
HU3MBI (DOPMHUPOBAHUS OIIEHOYHBIX KOHIICTITOB, KaK MpodUIMpOBaHUE, CpaBHE-
HUE, MEeTOHUMHUYEeCKU 1 MeTadopuueckue nepeHockl [['aBpunosa 2005; Kpas-
1roBa 2008]. K unciy s3bIKOBBIX MEXaHU3MOB OIIEHOYHOM KOHIIENITyaJlU3allu U
KaTeropu3aluu UCCIe0BATEIM OTHOCAT CIEAYIONINE MEXaHU3MbI: TpsiMasi HO-
MUHAIAS OIICHUBACMBIX CTPYKTYpP W HUX XapaKTEPUCTHK, B3aMMOJICHCTBHE Ce-
MaHTUYECKUX KOMITOHEHTOB OMNpPECISIeMOM €IUHUIIBI M OLICHOYHBIX TpHJIara-
TEJbHBIX, CHHTAKCUYECKUE CTPYKTYPHI, a TAKKe OJIM3KUN M IMIUPOKUN SI3bIKOBOM
KOHTEKCT OICHKH.

Tepmun «npodunupoBanue» obu1 BBeaeH P. JIanekepom [JIsnekep 2006].
[Ton mpodwmimpoBaHneM TOHMMAIOT BBICBCUMBAHWUE KOHKPETHOTO ydYacTKa B
npenenax OnpeeIiCHHOW KOTHUTUBHOM 00JacTH, MpUJIaHue € OTpeIeTICHHOTO
npodwiss. B mpoieccax OIEHOYHOW KOHIENTyaIn3anud MpodUInpoBaHue

npeamnojgaracTt BbIACICHUC KOHKPCTHBIX XapPaKTCPHUCTUK B OHGHI/IBaeMOfI CTPYK-

Type.
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CrnenctBueM mporiecca IpoduIMPOBaHUS SBISETCS YCTAHOBJICHHE OTHO-
meHuil «purypa-Gon» B OIEHOYHOU CTPYKTYpe. IDTH TEPMUHBI ObLTH BBEICHBI
JI. Tammu. durypa — 3T0 KOHLUENTYAJIbHO JABMKYIIUICS 00BEKT, OCO3HAHUE KO-
TOPOTO MPOUCXOAUT Onaronapsi ¢GoHy, KOTOPBIA MPENCTaBIsET COOOW OCHOBY
i BeiAenenus ¢puryps [ Talmy 2000: 312].

B mpotiecce orieHOUHOM KOHIIeNTyanu3auuu GUrypou sBisieTcsi KOHKpET-
Hasl XapaKTepPUCTUKa 00BEKTa, KOTOpas aKTyalu3UpyeTcsl B JaHHOW CUTYalluu, a
(GhoHOM — BCe KOHIENTYaJIbHBIE XapaKTEPUCTUKU OILEHUBAEMOro 00bEeKTa, BOC-
IpUHUMaeMble Kak 00sacTh ucxoaHoro 3Hanus [bonasipes 2002: 110]. Tak, B
JAaHHOU paboTe uccienyercs JaHamadTHas JeKCUKa COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKO-
o sI3bIKa, KOTOpast CIIOCOOHA IepeiaBaTh OIIEHOYHbIE CMbICIBL. [Ipu 3TOM oO11€e-
HUBATHCSI MOTYT U CaMH JaHAMA(THI, U Ipyrue TeMaTudecKkue oO0JacTH, B OT-
HOIIICHUH KOTOPBIX JiaHAmadTHas JIEKCUKA MOKET BBICTYIIATh CPEJICTBOM OIICH-
ku. [Ipu onenke camoro nanamadTa B kKauectBe oHa OyayT BBHICTYNATh BCE Xa-
PAKTEPUCTUKH JIAHIIIAPTOB — pa3Mep, MPOTSHKEHHOCTh B MPOCTPAHCTBE, (opMa,
BHEIIHUW BUJ U JIpyrue, a Gurypoir OyneT SBISATHCS KOHKPETHAs XapakTepu-
CTHKa, BbleJcHHas B qaHHoM ciydae (Shallow lake). Ongnako cnemyer oroso-
PUTKCS, YTO OlIEHKA JIaHAmadTa HaC HE MHTEPECYET B HACTOSIIEM HCCIIEI0BA-
HUH, 32 UCKIIFOUEHUEM TEX CIy4YaeB, KOT/Ia OHA COAEPKUTCS B CUCTEMHOM 3Ha-
YEHUU JIaHAWAaPTHBIX €AWHMI], & TaKXe Cly4aeB, KOrja OLEHKa JaHamadTra
OCYIIIECTBIISIETCSI TIOCPEACTBOM eAWHMUIL JaHamadTHon nekcuku. Hame BHUMA-
HUE HaIMpaBJIEHO Ha TO, KAKUM 00pa3oM JiaHamadpTHas JEKCUKa MepeaeT OleH-
Ky pa3JIMYHBbIX TeMaTHYeCKuX obsacteld. B ciydae ¢ nanamadTHON JTEeKCUKOM
OIICHOYHBIA CMBICIT MOXET OBITh COPMUPOBAH HA OCHOBE MeXaHW3Ma mpodu-
JIMPOBAHUS, €CJIM BBICBEUMBAECTCS XapPAKTEPUCTHUKA KOHLENTA TOPOJICKOTO WIIU
cenbckoro naHaniadra, Hanpumep: dirty town, shabby village. B nanubix mpu-
Mepax OIleHKa paclpOCTPaHSIETCs HE TOJIBKO HA caM JlaHamadT, HO ¥ Ha JIOJCH,
ero HacessIMX. B 1aHHOM cllydae MexaHu3M NpopuIMpOBaHUs OKa3bIBAETCS
COBMEILIEHHBIM C MEXaHM3MOM METOHMMHH. B 1emnom, mpu oOpa3zoBaHUM OIle-

HOYHBIX CMBICJIOB Y J'IaH,Z[I_Ha(bTHOI‘/JI JICKCUKHN MCXaHHN3M HpO(I)I/IJII/IpOBaHI/IH OKa-
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3bIBAETCS COBMEIIEHHBIM C JPYTMMH KOTHUTUBHBIMU MEXaHU3MaMmH, T.K. B OC-
HOBE OIICHOYHOTO CMBICIIA 3a4acTyI0 JISKUT Kakas-Tn0o mpodumupyeMas KOH-
HEeNTyallbHasl XapaKTepUCTUKA JaHmadTa.

JIpyruM Ba)KHbBIM KOTHHUTHUBHBIM MEXaHU3MOM OIICHOYHOW KOHIENTYau-
3allMU M KaTteropu3anuu BeicTynaeT cpaBHeHue. H.H. bonaeipeB oTmedaer, 4yTo
KOTHUTHUBHBIN MEXaHW3M CPABHEHHMS 3aKJIFOUYAECTCS B COOTHECEHUH OIIEHUBAEMO-
ro 00ObEKTa C OMpEENIEHHON CUCTEMON LIEHHOCTEH, WHAUBUAYATbHON MU 00-
niectBeHHOH [bosmpipeB 2000a]. KorHUTHBHBIA MEXaHU3M CpaBHEHUS ITO3BO-
JISIeT HaM OIPEACNIUTh, HACKOJIBKO T€ WJIM MHBIE XapaKTEPUCTUKH O0OBEKTA COOT-
BETCTBYIOT HAIIIUM OKUJIAHUSIM.

KorHuTHBHBIN MEXaHU3M CPaBHEHHSI COCTOUT B COOTHECEHUU KOHIIENITOB
00OBEKTOB WJIM SIBICHUM B CO3HAHUU Ha 0a3e cxoaHoro npusHaka. M.E. IIpoxo-
poBa, uccieaysi 00pa3Hble CPaBHEHUS, OTMEYAET, YTO KOTHUTUBHBIA MEXaHU3M
CpaBHEHHUS TECHO CBf3aH C pa3padaThiBaeMOWl B KOTHUTHUBHON JIMHTBUCTHKE
ujeel 0 B3aMMOJICHCTBUU KOHIIENTOB. B CpaBHEHUM KOHIENT 0OBEKTAa CpaBHE-
HUS ¥ KOHLIETIT 00BEKTa-PENpe3eHTAaHTa MPU3HAKA COOTHOCSTCS APYT C IPYToM,
U B pe3yjbTaTe B3aMMOJICHCTBUS KOHIIENTOB 00pa3yeTcs HOBas KOHIICTITYyallb-
Has cynrHocTh [[Ipoxoposa 2010: 61-65]. Hampumep:

There was a great number of books on his table piled like a mountain
[BNC].

Ha ypoBHe f3bIKa 3TOT ME€XaHU3M MOKET ObITh peajr30BaH 3a CUET HC-
MI0JIb30BAHUSI CPAaBHUTENIBHBIX KOHCTPYKUMH (@S...aS), CTENEHEH CpaBHEHHUS
npuiaraTeabHbIX (MOore/less), onmucarenbHBIX W OICHOYHBIX NpUJIaraTelbHbIX,
yepes CUHTaKCHUYECKYIO CTPYKTYPY.

Meradopuueckuii 1 METOHUMHYECKUN MEPEHOCHl TaKXKE€ MOTYT BBICTY-
NaTh KOTHUTUBHBIM MEXaHU3MOM (DOPMHUPOBAHHUSI OLIEHOYHBIX cMbICIOB. Mccne-
JIOBaHUEM KOTHUTHBHOW MeTadopbl 3aHMMAaTKCh MHOTHE yuéHble [Aarts, Calbert
1979; Kovecses 2002; Fauconnier, Turner 2008; Anpecsa 1993; Tenus 1988;
Makkopmak 1990; Jlakodd, Txorncon 2004a]. Cormacuo JIxk. Jlakoddy, mera-

(bopa U MCTOHUMMUS ABJIAIOTCA HC TOJIBKO IMO3TUYCCKUMHU TPOIIaMHU, OHH IIPCII-
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CTaBJIAIOT c000# 0a30Bble KOTHUTHBHBIE MPOIIECCH], KOTHUTUBHBIE MOJENN CO3-
HaHUSA, C IOMOIIBIO KOTOPBIX MbI I[O3HAEM MHpP. YUEHBIM MOJAYEPKUBAET:
«...metadopa MPOHU3BIBAECT HAIIy MOBCEAHEBHYIO KU3Hb, MPUYEM HE TOJIHKO
S3bIK, HO U MBIIUICHUE U JeATeIbHOCTh. Haia oOpiieHHas MOHATUIHAS CHCTe-
Ma, B paMKaxX KOTOPOW MbI [yMaeM U JEHCTBYeM, IO CYTU CBOEH MeTadopuyHa»
[JTakodd, Txoncon 2004a: 25].

bnarogaps KOTHUTUBHOMY MEXaHU3MY METa(OpPbI, Mbl MOKEM OCMBICISTH
OJIMH MpEeIMET B TepMHUHaX Apyroro. B meradopuueckoM CTpyKTypUpOBaHUU
YYaCTBYIOT JBE€ KOHIIENTYyaJbHbIE 00JIACTU: 001acCThb-UCTOYHUK (SOUICE) u 00-
nacte-muiieHs (target). KonmenryanbHble XapaKTEPUCTHKH 00JIaCTH-UCTOYHUKA
IPOCHUPYIOTCS HAa 00JacTh-MHIICHb (OICHUBAEMYIO CTPYKTYpPY), NMPHUEM 00-
JaCTh-UCTOYHUK SABIJIAETCS 00Jiee M3BECTHOM U MOHATHOM. B pe3yibrare mpouc-
XOIUT MEPECTPYKTYpUPOBAHUE 00JIACTU-MUILIEHU B COOTBETCTBUU C OCOOEHHO-
CTSIMH CTPYKTYpPHOH OpraHuzanuu oOJacTU-UCTOYHHMKA. KoHLenTyanbHbI Me-
xaHu3M MmeTadopsl oOecreuynBaeT MOHUMaHUE aOCTPAKTHBIX CYLIHOCTEH depe3
0osiee KOHKPETHBIE, SIBIISICTCS CPEICTBOM IEPEX0/1a OT 3HAKOMOIO K MEHEe 3Ha-
KoMoMy. Pe3ynbraroM mpoiecca Metagopusaiuu sBISETCS BbIBEEHUE HOBOTO
sHanus. JIx. Jlakopd u M. JI>KOHCOH BBIIEISIOT TpU TUIAa MeTadop: CTPYKTYp-
Hble MeTaophl, KOr/la OJUH KOHUENT MeTa(opuuecKu CTPYKTYpUPOBaH B Tep-
MUHax JApYyroro, OpUEHTALMOHHbIE MeTaopbl, MPUIAIOIIME KOHUENTY MpOo-
CTPAaHCTBEHHYIO OPUEHTAIINIO, OHTOJIOTMYECKHEe MeTadopbl, MO3BOJIAIOIINE T10-
HUMaTh aOCTPaKTHbIE CYHNIHOCTH B TEPMHHAX KOHKPETHBIX CYIIHOCTEW U Be-
mectB [JIakodd, xorncon 2004a].

MeTapopuyHOCTh TPOSBISETCS U B MPOILIECCE OCMBICICHUS PA3IUYHBIX
KOHLIENITYaJIbHBIX 00JIacTel Yepe3 KOHIENTyaabHYy0 00JacTh JaHIadTOB, Ie
NOCIIEAHsSISI BBICTYNIAET B KauecTBe oOjacTu-ucTouyHuka. B mpouecce meradopu-
3allid MPOUCXOAUT MEPEHECEHUE KOHIENTYalbHBIX XapaKTEPUCTUK JaHamad-
TOB B MHYIO KOHLENTYaJIbHYIO 00JIaCTh, M PE3YJIbTATOM JAAHHOTO IpoIliecca CTa-
HOBHUTCS 00pa3oBaHUE HOBOTO, OIEHOYHOTO CMbICIA, Hampumep: a Sea Of

flowers, a mountain of garbage, oceans of space.
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KoHnnenryanpHass METOHUMUST KaK OAWH M3 OCHOBHBIX MEXaHU3MOB (op-
MHUPOBAHUSI CMBICIA TAaK)KE PacCMAaTPUBAETCS B pabOTaxX MHOTUX JIMHTBHCTOB
[[Magyuesa 2003; Jlakodd 2004a; V. Evans, M. Green 2006; Ungerer, Schmid
1996 u np.]. KorHuTHBHBIA MEeXaHU3M METOHHMMHH OCHOBBIBACTCS HA OTHOIIIC-
HUsX 3amenienus. OfHa CYIHOCTh UCIIONB3YETCs JUIsl CChUIKM Ha JPYTrUe, KOTO-
pasi ¢ HUM cBsizaHa. OcOObIM TUIIOM METOHUMUU, KOTOPBIN O0OBEANHSIET KOHIIETI-
Thl HA OCHOBE OTHOIICHHS «YaCTh-IIEJI0C», ABISETCS CHHEKAOXa. METOHMMHUS
MO3BOJISIET HAM CKOHIICHTPUPOBATh BHUMAHUE Ha OTACIbHBIX 00JIACTAX 00BbEKTa
[JTakodd, Txoncon 2004a: 61-67]. MeToHuMus, B OTIMYUE OT MeTadophl, 3a-
JEHCTBYET TOJIBKO OJHY KOHIIENTYaJbHYIO 007aCTh. MEeTOHUMUYECKHAE KOHIICTI-
ThI MIO3BOJIIIOT OCMBICIIUTH SIBJICHUE B PAMKAX €T0 CBS3EH C IPYTUMU SIBJICHUSIMU
JEHCTBUTEITLHOCTH, & OCHOBHOM (DYHKITMEH METOHMMHH SIBJISICTCS BBIICIICHUE,
BBICBEUMBAHUE OT/ICIILHBIX KOMIIOHEHTOB MCXOJIHON OOJACTH M MCIOJIb30BAHHE
UX JUIsl penpe3eHTaldy APYTUX KOMIIOHEHTOB B paMKax TOW k€ 00JIacTh WU
cTpykTyphl [MaxoBukoBa 2012: 37].

[IpeacraBmnsieTcsi, YTO HA UCCIEAYEMOM MaTepuaie BOZMOXKHO BbIJICIICHNE
emé 0JJHOr0 KOTHUTUBHOTO MEXaHM3Ma, JIeKaIero B OCHOBE 00pa3oBaHUs OIle-
HOYHBIX CMBICIIOB JIAHIIAQTHON JIGKCUKU - MeTahTOHUMUU. TepMuH «meTad-
toHumus» Ob1 BBeneH JI. I'yccencom. JI. I'yccenc monumaet moj metadTOHU-
MHEH KOHIIENTyaJlbHOE B3aMMOJICHCTBHE MeTapOopbl 1 METOHUMHUHU U BBIJCISICT
TPU OCHOBHBIX TUTNA MeTapTOHHUMHUH: MeTadopa U3 METOHUMHUHU, METOHUMHUS
BHYTpH MeTadopbl, MeTagopa BHYTpH MeTOHUMHH (cM. moapoOHee: [Goosens
1995])).

[TepBorit TN MeTadhTOHUMUN — MeTadopa U3 METOHUMHUU — MOXKET OBIThH
IPOMJUTIOCTPUPOBAH Tj1arosioM “snap at” B 3mauenuu “‘say something angrily”. C
OJIHOM CTOPOHEI, SNap at o6o3HayYaeT JAeHCTBHE OBICTPOTO CHKATHS YCIIOCTEH To-
BOPSIIIETO, TIOITOMY JIJIsl HErO — 3TO MeTOHUMUS. C APYroi CTOPOHBI, )KUBOTHBIC
MHCTUHKTBI COOTHOCSITCSI C AMOLIMOHANBHOU c(pepoil uenoBeka, cie0BaTeIbHo,

3[IECh TaK)Ke MPUCYTCTBYET MeTadopu3alus.
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Bropoii Tun MerapToHUMHE — METOHUMUS BHYTpU MeTadOpbl — Mpe-
CTaBJICH METa(POPUUECKUMH BBIPAKEHUSMH, B KOTOPHIX €€ OCTATUCh METOHU-
MUYECKHE KOPHHU. DTOT TUIl MeTaTOHMMHUHU, KaK MPaBUIIO, MepenaéTcs depes
gyactu Tena, Harpumep, | could bite my tongue off. lannoe BrIipaxkeHue mpen-
cTaBisieT coboit Metaopy ¢ METOHUMHUEH BHYTPH: CIIOCOOHOCTH TOBOPHUTH B
1[EJIOM TpEJICTaBIeHa Yepe3 CMEKHBIN 3JIEMEHT LIEJIOT0 — S3bIK.

Tperunii Tun MmetadToHUMHUN — MeTadopa BHYTPH METOHUMHH — SIBIISICT-
Csl OMIMO3UIMEN BTOpOMY TUITy MeTahTOHUMUU. JIaHHBINA TUIT IPEACTABICH Me-
TOHUMHYECKUMHU BBIPAKCHUSIMH, UMEIOIIUMH TaKkKe MeTa(hopHIecKyro 0coOeH-
HOCTh. Hampumep, Beipaxkerue “get up on one’s hind legs” B 3HaueHUU «BCTATh,
4YTOOBI CKa3aTh WM OCHOPUTH UTO-IMOO Ha IMyOJMKe)» SIBISETCS KOHIIETTYalb-
HOM METOHUMHEH, T.K. rjaroj get Up oJHOBPEMEHHO Ha3bIBa€T U (HU3NUECKOE
NEUCTBUE «BCTaTh, MOJHATHCSI», U JEHCTBHUE «y4acTBOBATh B OOIIECTBEHHBIX
ob0cyxnenusix». OJIHaAKO COOTHOIIEHHE cO cepodt (U3HOJIOTUU KUBOTHBIX,
MOJIpa3yMeBaroIIe HATMYNe TIEPEeTHUX U 3aJHUX HOT, TpUIaET JAaHHOMY BBIpa-
KEHUI0 MeTaOopUUECKOe 3HAUEHUE, U B 1I€JIOM, BBIPAXKEHUE MPEICTaBISET CO-
00l METOHMMMIO C BKpAaIJIEHHON MeTadopoil 1 MMeeT FOMOPUCTUUYECKUN MOI-
tekcT [Goosens 1995]. O.C. IllapmaHOoBa CUMTAET, YTO MEPBBIA M BTOPOU THUIIBI
MeTaTOHUMUU CJIA00 PA3TIUYUMBI U SBJSIOTCS YAaCTHBIMHM CIy4asiMd METOHHU-
MHUYECKOro paciupenus: cepoi-uctounuka [[Ilapmanosa 2011: 196]. Ouenou-
HBIC CMBICJTBI JIAaHAIA(THON JIEKCUKHU TaKKe MOTYT (JOpMUPOBATHLCS Ha Tepece-
YeHHH MEXaHU3MOB MeTadophl 1 METOHUMHUH, HarpuMep: a sea of smiling faces,
a forest of hands.

BaxxapiM MexaHuU3MOM (POPMUPOBAHUST OIICHOYHBIX CMBICIIOB SIBIISICTCS
KOTHUTHBHBIN KOHTEKCT (“‘cognitive domain” B TepmuHosoruu JIsHekepa, “MeH-
tanbHble TpocTpancTBa” K. dokonne [Langacker 1991; Fauconnier 1998]).
Bcenen 3a H.H. bonabipeBbiM, 0 KOTHUTUBHBIM KOHTEKCTOM B HACTOSIIEN pa-
00Te MOHUMAIOTCs OJIOKM 3HAHUMN, CTOSIIIME 32 3HAYEHUSIMU CIIOB U OOecrevu-
Barolue ux npaBwibHOe noHumanue [bomasipeB 20000]. KorHuTUBHBIN KOH-

TEKCT COACPIKHUT AOIOJIHHUTCIIbHYIO I/IH(i)OpMaHI/IIO, KOTOpasd moMoract oCO3HaTb
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BBIJICIICHHBIE XapaKTePUCTUKU 00BeKTa. B ciydae OneHOYHOUW KOHIENTyaln3a-
MM KOTHUTHUBHBI KOHTEKCT MOKET BKJIIOYATh B C€0s 3HAHUE CTEPEOTHUIIOB,
OOIIIECTBEHHBIX HOPM M CTaHJIapTOB. KOTHUTHUBHBIM KOHTEKCT CIIY>KUT BBIJIETIE-
HUIO I[IEHTPAJbHBIX XAPAKTEPUCTUK, OCHOBAHHBIX HA KOJUIEKTUBHOM 3HAHWH.
SI3bIKOBOM KOHTEKCT, B CBOIO OYEPE/lb, CIOCOOCTBYET BBIJICICHUIO HELICHTPAJb-
HBIX XapaKTEPUCTUK, OCHOBAHHBIX Ha CYObEKTUBHOM 3HAHHH.

CyMMupys CKa3aHHOE BBIIIE, CTOUT OTMETUTh, YTO OLIEHOYHAsI KOHIICH-
Tyalu3anusi B SI3bIKE OCHOBaHa Ha ()OPMHPOBAHUU OIICHOYHBIX KOHIIEITOB,
UMEIOIIUX PEJIATUBHBIN XapaKTep U MPUOOPETAIOIINX KOHKPETHOE COJICPIKAHUE
P B3aUMOJECHUCTBUU C JPYTMMH KOHIIENTYaJbHBIMU CTPYKTypamu. KoHKpet-
HOE COJIEp’KaHHUE OIICHOYHOIO KOHIIETITAa OMpeNessieTcss HabopoM XapaKTepu-
CTHUK, IPUCYLIUX JPYTOMY KOHIIENTY, C KOTOPBIM OH CBSI3aH.

B nanHo#t pabore wucciemyeTcsi OIEHOYHBIN MOTEHIMAN JaHAmaTHON
JIEKCUKHU B COBPEMEHHOM aHIJIMUCKOM s3bIKE. VIHTEpeC MpecTaBiIsOT €IUHULIBI
naHamadTHON JIEKCUKH, COJIEpKAIUe OLICHKY B CUCTEME sI3bIKa, U MCIO0JIb30Ba-
HUE JIaHmadTHON JIEKCUKU JIJISl OLIEHKU Pa3JIMYHBIX 00JacTeil 3HaHUM O MUpE.
ToT ¢akT, 4TO OILEHOYHBIE KOHIIENTHl U OLICHOYHBIE KOTHUTUBHBIE MPOIIECCHI
ABJISIFOTCS 110 CBOEH MPUPOJIE PEIISITUBHBIMU, MOJABOAUT HAC K MBICIIHA O TOM, YTO
OIICHOYHBIA MOTEHIMAN JIAHAMA(THON JIEKCUKHA 3aBUCUM OT KOHIENTYaJbHbIX
XapaKkTepUCTUK CaMUX JaHAIAPTOB W OT KOHIIENTOB OOJACTU OMPEACIICHHUS.
Mgl npenronaraeM, 4TO OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKU JAHAIIAPTOB JOXKATCSA B
OCHOBY OLICHKHU TOT/Ia, KOTJIa TePECTar0T ObITh IECKPUTITUBHBIMHU M TIEPEHOCSTCS
Ha Jpyryro o6nacte. IlpeanosioKuTenbHO, OCHOBHBIMU KOTHUTUBHBIMU MEXa-
HU3MaMu (OPMHUPOBAHUS OIICHOUYHBIX CMBICJIOB JaHAMA(DTHONW JEKCUKH SIBIISI-
I0TCSl Ha3BaHHbBIC BBINIEC IPOPUIMpOBaHUE, CpaBHEHHUE, MeTadopa, METOHUMUS U

MeTa(hTOHUMUSL.
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4.3. OCo0eHHOCTH OLIEHOYHOI'0 MOTEeHUHMAJIA JAHAIIA(PTHON JEKCUKHU B
COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM fI3bIKE

JlanpamadTHas nekcuka OOBEKTUBHPYET B S3BIKE PA3IMYHBIC TUIBI MPO-
CTPAHCTBA, YTO M CO37AaET yCIOBUS [ €€ MCMOIb30BaHUS B OIICHOYHOU (hyHK-
[[MH, T.C. ONpeAeNseT e€ OLEHOYHBIA MOTEHIMaN. DTO 00YyCIOBIMBAET HEOOXO-
JMMOCTh PAaCCMOTPEHUS KOHIIENTa MPOCTPAHCTBA U €r0 OCHOBHBIX XApaAKTEPHU-
ctuk. [IpocTpaHCTBO BISIET COOOM OJHY M3 BaXKHEHITUX OHTOJOTMYECKUX Ka-
teropuii. OHO ABJISIETCSI HENPEMEHHBIM YCIIOBUEM YEJIOBEYECKOTO CYIIECTBOBA-
HUS, HEOThEMJIEMOW YACThIO KU3HHU YEJOBEKA, CPEIOM, B KOTOPOW YEIOBEK
OCYILECTBISIET CBOKO AeATENbHOCTh. Kak ormewaer A.D. JIeBULIKUH, ITPOCTpaH-
CTBO IPEIACTAET B KAUECTBE OJJHOTO M3 U3MEPEHMH YeIOBEUYECKOro ObITHS KaK B
¢dbu3nyeckoM, Tak U B AyXOBHOM IutaHe. O0ycTpauBasi pOCTPAHCTBO, YEIOBEK
U3MEHSET €ro HE TOJIbKO BHEILIHE, CO3/1aBasi HOBbIC JIAHAIA(THI, HO U CO3/1aeT U
Ha3bIBAaCT HOBBIE TEPPUTOPHUATIbHBIE 00pa3oBanus. [IpocTpancTBO BocpuHUMAa-
€TCsl YEJIOBEKOM HE MPOCTO KaK OOBEKT MUPO3/IaHUs, HO KaK aHTPONOLEHTpUYE-
CKH IIpeoOpa3oBaHHOE MM caMuM obOpa3oBanue [Jlepunkwuii 2008: 697]. Kartero-
pUsl MPOCTPAHCTBA SBJISIETCS] BAXKHOW JJI YEJIOBEYECKOTIO CO3HAHUS U MOITYYaeT
CBOE OTPAXKECHUE B SA3BIKE.

C tex mop, Kak 4ell0oBEYECTBO CTajl0 paccyXkaarh, 00 yCTpOHCTBE MHUpa,
ObLJIO BBIPAOOTAHO HECKOJBKO KOHLEMIMK MNpocTpaHcTBa. Tak, apxanueckoe
NOHMMaHHE MPOCTPAHCTBA, SIBIISIOLIEECS YaCThIO MH(OIMOITUYECKON KapTHHBI
MHpa, OCHOBBIBAJIOCH Ha CIEAYIOIIMX €ro CBOMCTBaX: HEOTAEIMMOCTh OT Bpe-
MEHH, HEpa3pbIBHASI CBSI3b C BEIIaMU, KOTOPble KOHCTUTYUPYIOT IPOCTPAHCTBO,
OTJIEJIEHHOCTh IPOCTPAHCTBA OT TOTO, YTO UM HE SIBISETCS, COCTABHOCTH IPO-
CTpaHcTBa (WieHeHue U coenuHeHue). Ha mo3aHem stanme MuUQONOITHUECKOM
AMOXH BbIpabOTaNach TEHACHLMS MOHMMAHUS MPOCTPAHCTBA KAK YEro-TO OTHO-
CHTEJILHO OJTHOPOJIHOTO, H3MEPSIeMOr0, TOTro, B uéM opueHTupytotcs [Tomopos
1983: 241-242].

B pamkax ectecTBEHHBIX HayK Hanboyiee U3BECTHBI JBE KOHIICTIIIUU TPO-

ctpaHcTBa: kKoHueniws M. Herorona u xonuenmus I'.B. Jleitonuna. [To Y. Heto-
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TOHY, IPOCTPAHCTBO — «HEUYTO IIEPBUYHOE, CAMOJOCTATOYHOE, HE3ABUCUMOE OT
MaTepUu U HE OMNpPEAEIIIEMOE MaTEepUaIbHBIMA OOBEKTAMH, B HEM HaXOIALIU-
Mmucs»; no I'.B. JleiOHuUIly MpOCTPaHCTBO — «HEUTO OTHOCUTEIBHOE, 3aBUCSIIECE
OT HaXOJAUIUXCS B HEM OOBEKTOB, ONPEAEIIIEMOE OPAIKOM COCYIIECTBOBAHUS
Beriei...» [uut. nmo: TomopoB 1983: 228]. Ilo 3ameuanuro E.C. SkoBieBoii,
HBIOTOHOBCKOE IPOCTPAHCTBO SIBJSIETCS CKOpee alOcTpakiuen, MpUHIUIHATb-
HBIM OTBJICYCHHEM OT (D)aKTOpa BOCHPHUATHS MPOCTPAHCTBA UYETOBEKOM; IPO-
CTpaHCTBO JIelOHMIIAa, HANpPOTUB, TPAKTYETCS, MPOUYUTHIBAECTCS YEIOBEKOM.
[IpoctpancTtBo HbroTOHA npUHAMIEKUT (PU3UKE U TEOMETPUU; JIEHOHULIEBCKOE
IIPOCTPAHCTBO, CKOPEE, OTHOCUTCS K OOJACTH YEIOBEYECKHUX MPEACTaBICHUHN O
MUpE, K «HauBHOU (utocopumn» mupa. «llocrynate» 3Toit punocopuu nexar B
OCHOBaHWU KapTUHBI MUpa [SkosieBa 1993].

[IpotuBomnocrapienrue KoHIENui npoctpancTsa HetoToHa u JleliOHuia
COOTHOCHUTCS C pa3rpaHUYECHHUEM aOCOIIOTHOTO M OTHOCUTEJIBHOIO MPOCTPAHCT-
BAa B COBPEMEHHOW HAayKe. JTO pa3rpaHUYEHNE OCHOBBIBAETCS HA HECOOTBETCT-
BHUH MEX]ly PEAJIbHBIM IIPOCTPAHCTBOM U TEM IMPEACTABIEHUEM O IIPOCTPAHCTBE,
KOTOPOE CKJIAJBIBAETCS B FOJIOBE YEJIOBEKA B MPOLIECCE O3HAHUSA MUpa. B aToM
CMBbICJIe a0COIIOTHOE MPOCTPAHCTBO — 3TO OOBEKTHBUPOBAHHOE, PEATIBHO CYIIe-
CTBYIOILIEE ITPOCTPAHCTBO; OTHOCUTEIBHOE MPOCTPAHCTBO — HTO IIPOCTPAHCTBO,
OTPaXEHHOE B CO3HAHUU YEJIOBEKa, Pe3yJibTaT 00paOOTKH YEIOBEUYECKUM CO3-
HaHUEM. SI3bIKy CBONCTBEHHA AHTPONOLIEHTPUYHOCTb, U B OTHOILIEHWUU IPO-
CTpPAaHCTBa AHTPOMNOIEHTPUYHOCTh MOHMMAETCS KaK «IPUCBOEHUE CYyOBEKTOM
poCTpaHcTBa». CleaoBaTENbHO, MPOCTPAHCTBEHHBIE XAPAKTEPUCTUKHU, OTpa-
’KCHHBIE B A3bIKE, MOKHO pacCMaTpHBaTh Kak OTHOCHTENbHBIC [SIkoBaeBa 1993].

B coBpeMeHHON HaydyHOW KapTUHE MHpA, CUHTE3UPYIOLIEH pPE3yIbTaThl
pa3ButTus Quiiocopuu ¢ JaHHBIMU €CTECTBEHHBIX HayK, MPOCTPAHCTBO MOHMMA-
eTCsl Kak BceoOmas ¢popmMa MaTepuu U €€ BaKHEUIINN aTpuOyT W HaJeseTcs
CJIeIYIOIMMU CBOMCTBaMHM: 1) Hepa3pbIBHAS CBSI3b CO BPEMEHEM U JIBUKEHUEM
MaTepHuH, 2) 3aBUCUMOCTb OT CTPYKTYPHBIX OTHOIIEHHI U MPOLECCOB PA3BUTHSA

B MaTepUANIbHBIX CUCTEMAaX, 3) MPOTSHKEHHOCTD (PSAI0NOJI0KEHHOCTh U COCYyIIe-
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CTBOBAHME PA3IUYHBIX JIEMEHTOB — TOYEK, OTPE3KOB, 00bEMOB, BO3MOKHOCTb
NpUOABJICHHUS K Ka)XKIOMY JaHHOMY 3JIEMEHTY HEKOTOPOIO CIEAYIOIIEro 3Je-
MEHTa, JIMOO BO3MOKHOCTh YMEHBIIIEHUS YUCIA 3JIEMEHTOB), 4) CBA3HOCTH (OT-
CYTCTBHE «pa3pbIBOB» B MPOCTPAHCTBE M HApyLICHUS ONM3KOAEHCTBUA B pac-
MPOCTPAHEHUU MAaTE€pPUATIBHBIX BO3JCUCTBUI B MOJSAX), 5) OTHOCUTENbHAS TIpe-
PBIBHOCTH (pa3liefbHOE CYIIECTBOBAHME MATEPUATBLHBIX OOBEKTOB U CHUCTEM,
UMEIOLINX OMpEEICHHbIE pa3Mephl U TpaHullbl), 6) TpexmepHocTh. Crenudu-
YeCKHE CBOWMCTBA MPOCTPAHCTBA MOAPA3ICISIIOTCS HA METPUUECKHE (CBA3aHHbBIE
C U3MEPEHUsIMH) — pa3MEpbl, pACCTOSHUSA MEXKIY Te€JaMu U T.JI. U TOMOJOTuYe-
CKHE — CBS3HOCTb, aCHMMETPHS U T. 1. [DPHI0cOPCKUil SHIMKIONEINICCKHUIA
cioBapb 1983: 541-542].

[To muenutro M.M. Ko6Go3eBoi, B OOJBIIMHCTBE CliydacB BepOajbHbIC
OINKCaHUsl MPOCTPAHCTBAa BHE (PUIOCOPCKOrOo M HAYYHOTO KOHTEKCTOB BOILIO-
IIAI0T CTaHAAPTHO-OBITOBOE MOHMMAaHHUE MPOCTPAHCTBA. JTO OOBIACHHOE MOHU-
MaHHe MPOCTPAHCTBA OTJIMYAETCS KaK OT HAYYHOT0, TaK U OT MHU(OMOITUYECKO-
ro, MpU 3TOM HMMes C HUMHU pal oOmux yepT. OOUMM JuIsi BCceX KOHLEMIUN
IPOCTPAHCTBA (KPOME HBIOTOHOBCKOTO «ITYCTOTO») SIBJISIETCSI €r0 Hepa3pbIBHAA
CBsI3b C BelllaMU (MaTepuadbHbIMU 00bekTaMu). OObIICHHOEC TTOHUMaHHUE TMPO-
CTpaHCTBa — 3TO KOH(pHUTyparus 00bEKTOB, HAXOISIIUXCS MEXKTYy CO00H B ompe-
JIEJEHHBIX — «IIPOCTPAHCTBEHHBIX)» — OTHOIICHHUSIX.

OObIIeHHOE TOHUMAHUE TTPOCTPAHCTBA (KaK U MU(OIIOITUIECKOE) OTIAET
MPUOPUTET TOMOJOTUYECKUM CBOMCTBAM HaJl METPUUYECKUMHU. ITO MPOSBIISIETCS,
B YAaCTHOCTH, B OTCYTCTBUU B OMHMCAHUSAX MPOCTPAHCTBA TOYHBIX KOJUYECTBEH-
HBIX XapaKTePUCTUK pa3Mepa OOBEKTOB, PACCTOSHUN MEXIy HUMH, YTIIOBBIX
Mep U T.N. «TONOJOTUYHOCTHY OOBIIEHHOTO MOHUMAHUS MPOSIBISIETCS TAK)KE B
CEMAHTUKE MTPOCTPAHCTBEHHBIX MPEMJIOrOB, KOTOPHIE HIICATU3UPYIOT MPOCTPAH-
CTBEHHBIE XapPAKTEPUCTHKH OOBEKTOB M CXEMATHU3UPYIOT OTHOLICHHS MEXIY
numu [Ko6o3zesa 2000: 154-155].

Onucanne xkonuenta npoctpanctsa npuBoaut E.C. Ky6pskosa [KyOps-

koBa 1997; Ky6psikoBa 2004: 459-474]. E.C. KyOpsikoBa moOHMMaeT IpOCTpaH-
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CTBO Kak IIEJIOCTHOCTh, Cpeay, OOJamarolIyt0 00ObEMOM M TMPOTSHKEHHOCTHIO,
BMEIIAIOIIYIO0 OOBEKTHI U YEJIOBEKA M OCO3HABAEMYIO M. Y UEHBIM CUMTAET, UYTO
dbu3nUecKkoe MPOCTPAaHCTBO HAXOJUT OTPAKEHHE B COZHAHUU YEJIOBEKa B BHJIC
KOHIICTITYJIbHOW CTPYKTYPHBI, BKJIIOYAIOMIEH KaK apXandyHOe, HANBHOE MMOHUMA-
HUE TPOCTPAHCTBA, TaK U JOCTIKEHUSI COBpeMEHHON Hayku. OO0 3TOM CBHIE-
TEJIBCTBYIOT MPEJCTABICHUS O MPOCTPAHCTBE: LIETOCTHOCTh, YyBCTBEHHASI OCHO-
Ba, MPOTSHKEHHOCTh, TPEXMEPHOCTh, CBSI3b CO BPEMEHEM, MaTepHaJIbHAS CYIII-
HocTh U T.1. E.C. KyOpsikoBa cuuTaer, 4To KOHIENTyaJIbHAs CTPYKTypa IMpo-
CTPAaHCTBa BKJIFOYACT B CEOSI P CAMOCTOSTEIBHBIX KOHIICTITOB, BAXKHEHIITMMHU
13 KOTOPBIX SIBJISIIOTCS KOHIIENTHI 00bekTa U Mecta [KyopsikoBa 1997: 27; Ky6-
psxoBa 2004: 465-466].

OOBEKT, 10 MHEHUIO YYEHOTO, SIBJIAETCS 0COOON «BCTPOEHHON» YaCTHIO
npoctpaHcTBa. [IpocTpaHCTBO M 0OBEKT MPOTUBOIMOCTABISIOTCA APYT APYTY MO
npUHIUIY (oHa U (GUTYPHI U OKA3bIBAIOTCS YWICHAMHU OJHOIO TelITalbTa, OJJHOM
CTPYKTYPBI, T.€. OAHO HEMBICIUMO 0e3 apyroro. KoHienT o0beKkTa CKITaabIBall-
Csl KaK «IPEJICTABIIEHWE O TOIMOJOTUYECKA 3aMKHYTOM 4YacTU TMPOCTPAHCTBA,
KOHIICHTPUPYIOIIEH KOHKPETHYIO Pa3HOBHIHOCTH MAaTEPUH B BHUJIE OCOOOTO Te-
Ja, 00JIa/laloIIero OnpeneeHHBIMU (PU3UUYECKUMHU XapaKTePUCTUKAMH: KOHTY-
pamu, pazMepoM Wi 00beMoM, 1iBeToM, hopmoii u T.1.» [Kyopsikoa 1997: 27].
[TockonmbKy OOBEKT SBIISICTCS OTPAHUYCHHON YacThIO MMPOCTPAHCTBA, HA HETO Op-
TaHUYHO PACTIPOCTPAHSIIOTCS W CBOMCTBA MPOCTPAHCTBA: IIEIOCTHOCTD, TIEPIIEII-
TyaJIbHasl CaMOCTOSITEIIbHOCTh U OIPEACIICHHOCTh. KOHIIENT MecTa B3aMMOCBSI-
3aH C KOHIICTITAMH MTPOCTPAHCTBA M 00BEKTa U 3aHUMAET 10 OTHOIICHUIO K HAM
MOTYMHEHHOE TIOJIOKeHHE. MecTo ompenensercs Kak 4acTh MPOCTPAHCTBA, 3a-
HUMAaeMOTO OOBEKTOM W orpaHuuuBaeMas uM. [1o700HO MPOCTpPaHCTBY, OHO
MOKET XapaKTepU30BaThCsI Kak 00BEM, IMIIOCKOCTh, MOBEPXHOCTh M JAXKE Kak
Touka (Mmokaku MHe MecTo MockBbl Ha kapTe) [KyOpsikosa 1997: 27].

KoHuenrtyanuzanus npocTpaHCTBA OCHOBaHA Ha BOCIPUATHUU UYEJTOBEKOM
peanbHOro (PU3UYECKOTO MPOCTPAHCTBA, O0IAMAIOIIETO ONMPEICTCHHBIMU CBOM-

CTBaMH. TaK, cpeau HauoOoce BaKHbIX, HanboJee 3HAUMMBIX JJI1 4CJIOBCKA Xa-
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PaKTEPUCTUK (PU3UUECKOTO TMPOCTPAHCTBA BBIACISIIOT: MPOTSHKEHHOCTH, CBSI3-
HOCTb, HENPEPBIBHOCTh, TPEXMEPHOCTD. [IpOTAKEHHOCTh MOHUMAIOT KaK PAIO-
IIOJIOKEHHOCTh Pa3JIMYHBIX JJIEMEHTOB IPOCTPAHCTBA, & TAKXKE BO3MOYKHOCTH
npuOaBICHHS AJIIEMEHTOB WM, HA00OPOT, YMEHBILICHUSI YUCHA 3JIEMEHTOB, BBI-
TAHYTHIX B OAHY Len04Ky. [I0 CBA3HOCTBIO IIPOCTPAHCTBA IOHUMAKOT OTCYTCT-
BUE pa3phlBOB B MpocTpaHCTBE. [IpocTpaHcTBO 0051a4aeT TOIMOJIOTHYECKOM
CTPYKTYpPOM, T.€. MpeacTaBisieT co0ol 00beAMHEHNEe MHOKECTBA YacTel, KOTO-
pble Ha3bpIBalOT oOjacTsMHU. OOJACTH MPOCTPAHCTBA B3aUMOJAECUCTBYIOT MEXKIY
coboii. OHu MOryT 10O MepeceKaTbes, T.€. UMETh OOlIUe TOYKH, JIMOO BKIIIO-
4yaThCs IPYT B APYyra, T.€. OJJHA 00JACTh MOXKET COJIEPKATHCS BHYTPH APYIrOu, U
3TO W SIBJISIETCS MPOSIBICHUEM CBSI3HOCTH IpocTpaHcTBa. HempepblBHOCTH (OT-
HOCHUTEJIbHASI PEPHIBHOCTH) MPOCTPAHCTBA MPOSIBISETCS B TOM, YTO MPOCTPaH-
CTBO KaXJJOM MaTepUAIIbHOW CUCTEMbI HE3aMKHYTO, HEIIPEPBIBHO IIEPEXOJUT B
IIPOCTPAHCTBO APYIOM CUCTEMBI, KOTOPOE MOKET OTINYATHCS 110 METPUYECKUM
Y JPYTUM JIOKAJIbHBIM CBOMCTBAM.

[IpocTpaHcTBO, B 3aBUCMMOCTH OT MO3MLMM HAOJIOJATENs U €ro 3ajad,
BOCIIPUHUMAETCS JTMO0 KaK HEMpepbIBHOE, JIMOO KaK AUCKPETHOE (OTHOCUTEIb-
HO npepbiBHOE). OOBEKTHI KaK Obl MpephIBAIOT MpocTpaHcTBO. Emé ogHoN He-
OTHEMJIEMOM XapaKTEPUCTUKON (PU3NYECKOTO MPOCTPAHCTBA SIBISAETCA TPEXMEp-
HOCTb. IIpocTpaHCTBO XapakTepu3yeTcss TpeMsl TapaMeTpaMu: OCEBbIE TOPU30H-
TaJbHbIE U BEPTUKAJIbHBIE U3MEPEHHUS, TOHATUE BMECTUMOCTH. OJJHAKO B HEKO-
TOPBIX CIy4YastX TPEXMEPHOCTh MPOCTPAHCTBA CJIEAYET IOHUMATh YCIOBHO, T.K.
IJIOCKOCTh M JIMHHUS SIBJISIFOTCSI TAKXKE BBIPA3UTEISIMHU ITPOCTPAHCTBA, XOTS OHU
COOTBETCTBEHHO OJHOMEPHBI U IBYMEPHBI. TpPEXMEpPHOCTbH MPOCTPAHCTBA BOC-
NPUHUMAETCSl YEJIOBEKOM Kak OOBEKTHBHOE CBOMCTBO OKpY)Karolleh IelCTBU-
TENILHOCTH B PE3yJIbTaTe OMbITAa B3aUMOJICHCTBUS YelIoBeka ¢ Mupom [Kpasuen-
ko 1996: 29-31].

YuyeHble TakKe BBIIACIAIOT TAKOM NMPU3HAK IPOCTPAHCTBA, KAK PEBEPCUB-

HOCTh (CUMMETpHsi). DTO CBOMCTBO MPENANOJAracT BO3MOXHOCTh JBHKCHHS B

70



IIPOCTPAHCTBE U BO3BpaTa Ha3al. J[aHHOe CBOKCTBO MPOCTPAHCTBA OTJIMYAET €r0
ot Bpemenu [Bpurt 2000a: 7-8].

Takoe CBOMCTBO MPOCTPAHCTBA, KAK TPEXMEPHOCTh, HAXOJIUT OTPAXKEHUE
B CTPYKTYpE KOHIIENTa BMECTHIHMILNA. J[ByXMEpHBIE IJIOCKOCTH U TPEXMEPHBIE
MPOCTPAHCTBA MOTYT OCMBICIATHCS Kak BMECTWIMINA. KOHIENT BMeCTUIIUIIA
SBJIIETCS] BAKHBIM B KOHILIETITYaJIbHOM KapTHHE MHUpPA YEJIOBEKA; €ro u3y4YeHUueM
3aHUMaINCh MHOTHE TUHTBUCTHI [Langacker 1991; Kpasuenko 1996; KyOGpsko-
Ba 2004 wu nap.]. BmecTmnuie mnpencrasisier co0oil 00J1acTh MPOCTPAHCTBA,
MMEIOIIYIO ONpEe/IeTICHHbIE TPAHUIIbI, BHYTPEHHIOIO 00JIaCTh W BHEIIHIOK U 00-
JaJar0UIy0 BMECTUMOCTBIO, T.€. CIIOCOOHOCTBIO COJIEpKaTh B cede Apyrue o0b-
exTbl. KoHllenT BMecCTHIMINA MPECTABISETCS B BUJE KOTHUTUBHOM 0Opa3HOU
CXEMbI «BMECTUJIUIIEY», CTPYKTYPHBIMU SJIEMEHTAMU KOTOPOU SIBJISIIOTCS: BHYT-
pEeHHsA 4acTh (BHYTPEHHEE MPOCTPAHCTBO), TPAHUIIA, BHEIIHSS YacTh (BHEIIHEE
MPOCTPAHCTBO). XapaKTEPUCTUKOW KOHIIENTA MOKET BBICTYIATh TAaK)KE HaIoJ-
HSEMOCTb.

B.M. TonopoBa 0TMeUYaeT, 4TO CXEMAaTHU3aLHUs SIBIIETCS BAXKHBIM KOTHU-
TUBHBIM MEXaHU3MOM YE€JIOBEUYECKOT0 CO3HAHMS. 3HAHUE O MPEAMETE BKIIOYAET
ero cxemarumyeckoe mnpejacrasieHue. OIHUM M3 CHOCOOOB CXEMaTHYECKOTO
IpEJICTaBICHUs BELIM fABIISETCS €€ KOHTYpHOE M300pakeHue, reoMeTpuueckast
dbopma.

[Tonsite Gopmbl, B MEPBYIO O4Yepeab, COOTHOCUTCS C BHEIIHUM OYepTa-
HUEM, Hapy>XHbIM BuJ0oM Impeamera. dopma ecTh BuAMMAs TpaHUIA, OYEPK
npeaMeTa. 3aKOHOMEPHOCTH YeJIOBEYECKOT0 BOCTIPUATHS POCTPAHCTBA Ha 0ase
T€OMETPUYECKUX TPEICTABICHUN TO3BOJIAIOT OMpPEAeTuTh (HOpMy Kak Mpo-
CTPaHCTBEHHO-T€OMETPUYECKYI0 KOHpurypanuto. @opma ectb BUA ynopsjiode-
HUS CyOCTaHIIMU B MPOCTPAHCTBE, OHA COCTABIISIET MAaTEPUATIbHYIO OCHOBY IPO-
CTPaHCTBEHHBIX XapakTepucThk. [IpocTpancTBennast hopma SBISETCS OTHUM U3
CBOMCTB (pu3uueckoii peanpbHocTh [Tomoposa 1999].

CyMMupyst BCE BBIIIECKA3aHHOE, MOKHO BBIICIIUTh OCHOBHBIE XapaKTEepHU-

CTUKH IIPOCTPAHCTBA, SHAYUMBIC I YCIIOBCUYCCKOI'O BOCIPHUATHA. CpeIlI/I HUX
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MPOTSHKEHHOCTh, CBS3HOCTH, HEMPEPHIBHOCTH (OTHOCUTENBHASI MPEPHIBHOCTS),
TpeXMEpHOCTh, (hopma. JlanamadTHas JTeKCUKa PENPEe3CHTUPYET B A3BIKE BUIBI
naHAmadToB — pasznuuHble (HOPMBI MPOCTPAHCTBA, U €€ CEMaHTHUKAa OTpakaeT
OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKU KOHIENTOB JaHamadpToB. OCHOBHBIE XapaKTepu-
CTUKUA KOHIIENTOB JIAHAA(TOB ObUIA PACCMOTPEHBI BBHIIIE; B OCHOBHOM, 3TO
MPOCTPAHCTBEHHBIE XapAKTEPUCTUKHU, TAKHE KaAK pasmep, 00BEM, NPOMANCEH-
HoCcmb, Gopma, 0cobeHHOCmU PACNONIONCEHUsL 8 NPOCMPAHCIGE, CONOIONCEHUE
¢ opyeumu gpopmamu aanouwagpma. OCHOBHBIE KOHIIETITyaJIbHbIE XapaKTePUCTH-
KU, TIepeaBaeMble JaHAMA(THON JEKCUKOM, IO HAIIEeMy MPEATNONI0KEHHIO, JT0-
&KaTcsl B OCHOBY KaTeropu3aiuu JaHamadToB U GOpMHUPYIOT OICHOYHBIN MO-
TEHIIUAJ aHTJIMUCKON JTaHadTHOM JIEKCUKU. B CBSI3M ¢ 3TUM TakKe Mpe/CcTaB-
JSIETCSsl HEOOXOIUMBIM TOSICHUTH TIOHATHE TIOTEHI[MANA CIIOB.

O conepkarenbHOM MOTEHIIMAJE CIIOB, KOTOPBIN JIeJIaeT BO3MOXKHBIM Me-
Taoprueckoe, METOHUMHYECKOE, TUITIOHUMUYECKOE BApbUPOBAHUE CIIOB, MHCAT
M.B. Hukutus. [lo M.B. Hukutuny, Meradopudeckuii mOTEHIMAN CJIOBA CO-
CTOUT B XapaKTepe CHJIBHOTO MMIUIMKAIMOHANa (HAa0Op CEMaHTHYECKUX MpH-
3HaKOB), €ro o0beMe, COJAEpKaHUM, CTPYKType (B3aMMO3aBUCHMOCTH TMPHU3HA-
KOB), BEPOSTHOCTHON Mepe MPHU3HAKOB (CHIIA, SIPKOCTh aCCOIMHUPOBAHUS TMPH-
3HakoB). [Ipu MeradopudeckoM NEPEOCMBICICHUN HUMIUTMKAIMOHAIbHBIC MPHU-
3HAaKH BOBJICKAIOTCS B TMEPECTPONKY CEMaHTHKU clioBa. YacTh MPHU3HAKOB «OC-
MBICJISIETCSI U3BHE» — M3 HOBOM MPEAMETHON 001acTH, B KOTOpYIO0 MeTadopa me-
PEKITI0YaeT CI0BO COOOPa3HO KOHTEKCTY M 3aMBICTy roBopsiiero. [lo MHeHHIo
YUEHOTO, CJIOBO B CBOEM IMPOU3BOJHOM 3HAaYCHUH (MeTaoprueckoM, METOHH-
MHUYECKOM) «4allle BCEro 3HAUMUT OOJIbllE, YeM HOpMa IMO3BOJIAET eMy 0003Ha-
yntk» [Hukutun 2007: 203-207; 242].

O ceMaHTUYECKOM U JIEPUBAIIMOHHOM TIOTCHIIMAJIC CJIOB TaK)Ke MUCATU
takue yuensle, kak B.I'. I'ak [["ak 1972], U.A. Crepuun [Crepaun 1985], JI.H.
[MImenes [IlImenes 1973]. Tak, B pamkax auddepeHIHaIbHON CeMaCHOIOTHI
B.I'. I'ak paccmarpuBan Takoe sIBIEHUE B S3bIKE, KaK MOTEHI[MAIbHBIE CEMBI.

[loTeHIManbHBIE CEMBI SIBISIOTCS KOMIIOHCHTAMM 3HA4YCHUS CJIOBA4, KOTOPLIC
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BBIPXAIOT JAOMOJHUTENbHBIE YePTHI IeHOTaTa. JlaHHbIE CEMbI HE SIBISIFOTCS 005-
3aTeIbHBIMU IS PA3UYCHUS] OJJHOTO BUAOBOTO MOHATHS OT Apyroro. OgHako
NOTEHIIMAIbHBIE CEMbl TaKXK€ COAEpP’KAaT BAXKHYI0O HH(POPMALUIO B 3HAYCHHUH
CIIOBa, T.K. OOHapy>KMBAIOTCA TPYMIBl CJIOB, IIEJIOCTHOCTh CEMAHTUYECKOU
CTPYKTYpPbl KOTOPBIX HEBO3MOXKHO OOBSCHUTH 0€3 yueTa MOTEHIUAJIBHBIX CEM.
B.I'. 'ak oT™MeyaeT, 4TO MOTEHIUATILHBIE CEMbI UTPAIOT BAKHYIO POJIb B PEUU: C
HUMHU CBSI3aHO TOSIBIICHUE MEPEHOCHBIX 3HAYEHHH Yy CIOB, Ha UX OCHOBE CTPOSIT-
cst pasiuuHbie Tporsl [["ak 1972].

JI.H. IlImeneB numer 00 acCOLMAaTUBHBIX MPU3HAKaX, MOJ KOTOPHIMH OH
MOHMMAaeT KOMIIOHEHTHI 3HAYEHHWS, OTpaKalollMe KaK peajbHbIe CBOICTBa
npeaMeTa, Tak U CBOMCTBA, IPUMKICHIBAEMBIE €EMY B IAHHOM SI3bIKOBOM KOJLJIEK-
tuse. [lo J[.H. [lImeneBy, acconmaTuBHBIE MPU3HAKH COIMYTCTBYIOT CIIOBY NPHU
ero ymnorpeOJieHMH B peud (Hampumep, TasTh — mepeH. ucye3arb) [[lImenes
1973: 25]. AcconuaTHBHBIC TPU3HAKHA y CJIOB MOTYT Pa3BUThCS pa3IMYHBIMU
criocobaMu: W3 3HAHUS YEJNIOBEKAa, MOJYYCHHOTO OMBITHBIM IyTeM, HO HE SB-
JSIFOLIETOCs] TPU3HAKOM CHUTYyallud, IpU O0O3HAUEHUU HECYIECTBEHHBIX MpPH-
3HAKOB JIEHOTATa, TAKXKe 3TO MOTYT OBITh MPU3HAKK, HE MOTHBUPOBAHHBIE JIOTH-
4yecKu. AccolMaTUBHbIC IPU3HAKU CJIOB CIIy’KaT OCHOBOMW Ui TpaHC(opMaliu
A3bIKOBBIX 3HaueHui [[1Imener 1973].

B pamkax ¢yHkuuonansHoi nexkcukosiornd M.A. CTepHUH NUILIET O KOM-
MYHUKATUBHO penieBaHTHbIX ceMmax. CormacHo U.A. CrepHuHy, B mpolecce
(GbOopMUPOBaHUS CMBICIIA B PEUEBOM aKTE MPOWCXOIUT aKTyaIH3alys 3HAYCHHUS
CJIOBa, KOTOpas MOJYMHEHAa KOHKPETHOW KOMMYHUKATHBHOHM 3ajgade, T. €. Tpo-
UCXOJUT aKTyaJau3alus KOMMYHHKATUBHO PEICBAHTHBIX CEM [JIsi JaHHOW CH-
Tyanud. KOMMYHUKAaTUBHO HEpEJIeBAaHTHBIE CEMBI B IAHHOM IPOIIECCE UTHOPH-
pytores. [Ipornecc akryanuzannu 3Ha4eHHs 3aBUCUM OT KOHTeKcTa. B mpouecce
(bopMUpPOBaHUS AKTyaJlbHOTO CMBICIa KOMMYHUKATHBHO PEJIEBAHTHBIE CEMBI
JUISL TAHHOM CUTyalluu MOTYT TMOJABEPraTrbCs M3MEeHeHHIo (ycuiieHue, ociadiie-
HUE), MO0 B Ka4eCTBE KOMMYHUKATHBHO PEJIEBAHTHBIX CEM MOTYT BBICTYIATh

nepudepuitHbie CeMbl 3HaYEHUSI, YTO MPUBOAUT K HETPAJULMOHHBIM yMNOTpEO-
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JeHusiM ciioB. B 1enoMm, peanbHo (QyHKIIMOHMPYIOIIEE 3HAUEHHE CIIOBA HEBO3-
MOYKHO CBECTH K YHCIY €ro siiepHbIx ceM [CrepauH 1985].

Takum oOpa3oM, CeMaHTUYECKHH W JEPUBAIMOHHBIA TMOTEHIMAT CJIOB
00OCHOBBIBJICSI Pa3HBIMHU YYCHBIMH B paMKaX pa3HBIX MOaxoioB. [lox moten-
[[MAJIOM CJIOB B OOIIEM CMBICJIE TIOHUMAETCSI CEMAaHTUYECKOE COJIepKaHUE CI0Ba
U JIONOJIHUTEIBHBIE, ACCOLMATUBHBIE MTPU3HAKH, KOTOPHIE JIEAI0T BO3MOKHBIM
BapbUPOBAHUE CIIOB M MOJABEPraroTcs MoauuKanusM B mporecce GopMupoBa-
HUSI CMBICIIA B PEYHU.

B nannoit pabote paccMaTpuBaeTCs OLIEHOYHBIN MOTEHIIUAN aHTJIUHCKOM
JaHAMA()THON JIEKCUKH € MO3ULUI HHTEpIpEeTUpYIomend GyHKIuU s3bika. One-
HOYHBIN TOTEHIMAT AHTIUNUCKON JaHAMA()THONW JIEKCHKU 3aKJII0YaeTcsi B ee
BO3MOXXHOCTSIX MEpPeIaBaTh CMBICIBI JJI OMUCAHUS PA3TUYHBIX KOHIIENTYyallb-
HBIX oOJylacTelt U 0a3upyeTcss Ha OCHOBHBIX KOHIIENTYAJbHBIX XapaKTEPUCTUKAX
naHAmadToB, MEPEeYUCICHHBIX paHee. JlaHHBIE XapaKTEPUCTUKH TIEPECTAOT
OBITh JECKPUNTUBHBIMU U CTAHOBSATCS OCHOBOW OIICHOYHBIX CMBICJIOB IpHU Tie-
peHoce B APYIyO KOHICNITyalbHYI0 001acTh. JIF0Oo# anamadT npeacraBiser
co0Ol MPOCTPAHCTBO C OMNpPEJIEICHHBIM HAaO0OPOM TMPHU3HAKOB, CBONCTBEHHBIX
JTaHHOM MecTHOCTH. EauHuIle manamadTHON JEKCUKU PENPE3eHTUPYIOT XapakK-
TEPUCTUKUA KOHIENTOB JaHamadtoB. OnpeneneHHas KOMOWHAIMA KOHIICTITY-
aJBHBIX XapaKTEPUCTUK AAET TOT WJIM MHOM Croco0 KOHUENTyalu3aluu IMpo-
cTpancTBa. Hampumep, KoMOWHAIMS XapaKTEPUCTUK «IIPOCTPAHCTBO+HOOBEM)
MIO3BOJISICT KOHIIENTYJIM3UPOBATh MMPOCTPAHCTBO Kak BMecTriuiie (Sea of mon-
ey, ocean of guilt, mountain of paperwork). ITogpo6Hee 06 0COOEHHOCTSAX KaTe-
roOpu3aliy JJAHAMA(TOB U OIIEHOYHOM MOTEHITHAIIE JIaHIAdTHON JTEKCUKH CO-
BPEMEHHOTO aHTJMHUCKOTO si3bIka peub MouAET B ['aBe |l HacTosmero uccnemno-

BaHMHA.
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BriBoarnl o I'nase |

AHanu3 HayYHOM JUTEpaTypbl MO3BOJISIET TOBOPUTH 00 MHTEpEce HCClie-
JoBaTeyield K mpoOjieMaM SI3BIKOBOM KaTeropu3allud U OLICHKU B si3bike. B pam-
KaX KOTHUTHBHOTO HAMPABIICHUS TH MPOOJIEMBI SIBISIOTCS OJHUMHU W3 HanOo-
Jiee UCCIeNyEeMbIX Ha CEroAHsIHMN JeHb. [Ipolecchl kareropuszanuv U Olle-
HOYHOM KOHIIENTYyaJU3allii U KaTEeropy3alluy sIBJISIOTCS 0a30BBIMU JIJIS1 HAIIIETO
CO3HAHMS, U SA3BIK SBISECTCS TJIaBHBIM CPEACTBOM JOCTYIA K U3YUYECHHIO JaHHBIX
nporieccoB. OTHaAKO MHOTHE OOJIACTH TMO-TIPEKHEMY OCTAIOTCS MaJlOM3YYCHHBI-
Mu. K HUM, B 4aCTHOCTHU, OTHOCSTCS MPOOJIEMbl KaTerOpu3aliu JIaHAMAPTOB U
OIICHOYHOT'0 TOTEeHIMaa JaHAadTHON JEKCUKU B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM
s3bIKe. AHAIM3 HAYYHOH JUTEpaTypbl U (PAKTHUECKOTO MaTepHayia MO3BOJISET
cAenaTh CICAYIOIINE BEIBOIBI:

1. JlannmadTHas JIEKCHKa OTpakaeT 3HAHUS O KaTETOPHAX €CTECCTBEHHBIX
00beKkTOB. COOTBETCTBEHHO, KaTerOpUH JaHAMA()THOW JEKCUKU SBIISIIOTCS JICK-
CUYECKUMHU KAaTETOPHUSIMU, T.€. JIOTUYECKUMH, aHAJOTOBBIMU KAaTETOPUSIMU TIO
OTHOIIICHHIO K KaTErOpHsSIM €CTECTBEHHBIX 00BeKkTOB. CieaoBaTelbHO, KaTero-
puu JIaHAMAQTHON JEKCUKU B aHTJIMMCKOM SI3BIKE CTPOSITCS MO MHBAPUAHTHO-
BapUAHTHOMY IIPUHIIMITY COTJIACHO OOIIMM MPUHIIMIAM JICKCUISCKOU KaTeropu-
3aruu. Kareropuu nanamadTHON JEKCHKHA CTPOSTCS BOKPYT MHBApHUAHTOB, T.C.
CJIOB ¢ HanoOoJjiee 0000MEHHBIM 3HaUeHHuEeM. OCTaIbHBIC SIMHHUIIBI, BXOIAIINE B
COCTaB TOW WJIM MHOW KaTerOpHH, SIBJISIOTCS BapuaHnTamMu. OTHECEHUE K TOW WK
WHOM KaTeropuu 0a3upyeTcs Ha KOHIICNTYaJbHBIX XapaKTepUCTUKAX JIaHAmad-
TOB.

2. IlpencraBnsieTcss BO3MOXXHBIM BBIJICIUTh 5 Hambosiee OOIIMX THIIOB
naHamadToB: MPUPOJIHBIE BOJHBIE JaHAMA(PTHI, 3€MHasl MOBEPXHOCTh, MOTpa-
HUYHBIE YYACTKU MEXAY CYIIEH U BOJOM, aHTPOIIOT€HHbIE HA3€MHbIE U BOJHbBIC
naaamadTel. COOTBETCTBEHHO, OBLIIO BBHIACICHO 5 OCHOBHBIX IUIACTOB AHTJIUM-
CKoM jmaHamadTHON JEKCUKHU M UX HAIOJHEHHUE.

3. Ananm3 cl1oBapHBIX AePUHUITUN €AUHUI], HOMUHHUPYIOIUX Pa3THIHbIE

q)OpMBI naquua(bTa, ITO3BOJIMJI BBIACIUTb OCHOBHBIC XAPAKTCPHUCTHUKHU KOHICII-
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TOB naHmmadToB. )T KOHIIENITOB BOAHBIX JAHAIIA(PTOB OCHOBHBIMHU Xapak-
TEPUCTUKAMH SIBIISIIOTCS: 800HASL NOBEPXHOCb, ONpedeleH bl pasmep, 00béM,
NPOMANCEHHOCMb 8 NPOCMPAHCMEe, hopma, NPOUCXOHCOeHUe, ONpPeOesleHHOe
pacnoaodicere N0 OMHOUEHUIO K 3eMHOMY JaHOwagmy, xapakmep medeHus
600bl, NepyenmuHvle XapaxKmepucmuku, npucymcemaeue uenogexa. J1jisi KOHIIECT-
TOB HA3€MHbIX JAHAMA(PTOB OCHOBHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU SIBIISIIOTCS: Yud-
CMOK 3eMHOU HNOBEPXHOCMU, ONPEOeleHHbIll pasmep, POBHAs NOBepX-
HOCMb/20pHbLIL penbeqh, Haluyue onpeoesieHHol pacmumenbHOCmu, 8ePmuKaib-
HO€/20pU30HMANbHOE NOJIOJCEHUE, PACNONONCEHUE BbIULE/HUNCE YDOBHS 3eMHOLL
NOBEPXHOCMU, ONpeOesieHHAs hopMa, PACNONOHCEHUE NO OMHOUEHUIO K B0OHO-
MY aHOwaghmy, xapakmepucmuxu noyssl, npucymcmeue uenosexda. BuIaBicH-
HBIC XaPAKTEPUCTUKH, TI0 HAILIEMY MPEANOJIOKEHUIO, JIEKAT B OCHOBE KaTETOPHU-
3aruu JaHAmadToOB U, COOTBETCTBEHHO, OIICHOYHOI'O MOTEHIMAaNa JIaHamadT-
HOM JIEKCHKHU.

4. JlanamadTHas JIEKCHMKa aHTJIMKACKOTO fA3bIKa CHOCOOHa MepenaBaTh
OIIEHOYHBbIE CMBbICIBI. OHAa MOXET BBICTYIIATh CPEIACTBOM OLICHKH Pa3IUYHBIX
KOHIIENTYaJIbHBIX oOJyiacTeil. OleHOYHBIM MOTEeHIMaN JaHAmadTHOW JEKCUKU
ompeneseTcs KOHIETTYaJIbHBIMA XapaKTepUCTHKaMH caMuXx JaHmamadToB. B
OCHOBE OIICHKH B JIJAHHOM CJIydae JIe)KaT OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKHU JIaHamad-
TOB, KOT/Ia OHU TMEPEHOCATCA Ha JAPYTYIO 00JacTh U, BCIEICTBUE ITOTO, Mepe-
CTalOT OBITH ECKPUNTUBHBIMHU. OHAKO B S3BIKE IMTOCTOSHHO MOSBIISIOTCS HOBBIC
CMBICJIBI, B KOTOPBIX MOTYT aKTYaJIM3UPOBATHCS PA3JINYHBIE XaAPAKTEPUCTUKU
KOHIIETITOB, B TOM YHCJI€, HE OTPAKEHHBIE B CHCTEMHOM 3Ha4Y€HHUM cioBa. Ilo-
ATOMY HE HCKJIIOYEHO, YTO B OI[EHOYHBIX CMBIC/IAX JIAHAMA(THON JICKCUKA MO-
I'YT HaXOJIUTh OTPAKECHHE TAKXKE KOHIIENTyaJlbHbIE XapaKTePUCTUKH JaHAImad-
TOB, He 3apuKCHpOBaHHBIC clIOBapEM. IIpeanooKuTeIbHO, B KAYECTBE OCHOB-
HBIX KOTHHTHBHBIX MEXAHU3MOB (hOPMHUPOBAHHUS OICHOYHBIX CMBICIIOB JIAH/I-
ma@THON JIEKCUKH MOTYT MCIOJIb30BaThCs: MPOPUIMPOBaHUE, KOHIICTITYaIbHas

meTadopa, METOHUMHUS, METa(QTOHUMHUS, KOHLIETITyallbHOE CPaBHEHHE.
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KonkpeTHbIl aHann3 MEXaHU3MOB JICKCUYECKOW KaTeTOpPU3allui U BBISB-
JICHUE OIICHOYHOTO TOTCHIMAJa JaHAma(THONH JEKCUKH COBPEMEHHOTO AaHT-

JUHCKOTO s3bIKa mpoBoauTcs B ['aBe |l nanHoi# paboThI.
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I'naga |l. Kateropusanus 1anama¢ToB U OLIEHOYHbIH MOTEHIIHAJ AHTJINI-
CKOM JTaHIIIA(PTHOM JIEKCUKH

1. Kareropu3anusi JaHAMAa(TOB B COBPEMEHHOM AHIVIMICKOM fI3bIKe

Kak yxe Obu10 3ameueHo B ['naBe |, kareropusamus sBISIETCS OJHUM U3
(byHIaMEHTAIBHBIX MOHSATHN KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHUKH, OJHUM U3 0a30BBIX
MBICIIUTENIBHBIX MPOLIECCOB. B mpoiecce nmo3HaHust OKpykKaroIero Mupa Mol 00-
pamaeMcsi K KaTeropusiM, Tak Kak Hallle MBIIUIEHUE CTPEMUTCS HEKOTOPBIM 00-
pa3oM CUCTEMAaTU3UPOBATh U YHOPSAIOYUTH BCE MHOTOOOpa3ue MpeIMeToB U sB-
nenuil. B nanHol pa®oTe siBIEeHUE KaTeropu3aluy U IPUHLIUIIEI POPMUPOBAHUS
A3BIKOBBIX KaT€ropuil pacCMaTpUBAIOTCS HA MaTepuale JIaHAaPTHON JTEKCUKU
COBPEMEHHOI'0 aHIVIMUCKOIO A3bIKA.

Kak orMmeuanoch panee, kareropusaius JaHIma(TOB CYIIECTBYET U B
paMKax HauBHOW, U B pAMKAaX HAYYHOM KApTHHBI MHpa. B kaxk1oM ciydae oHa
OCHOBaHa Ha pa3HoM 3HaHuM. Kareropuszanus nanamadroB B paMKax HauBHOM
KApTUHBI MUPA OCHOBaHA HA 3HAHUM O KATErOPHUSIX €CTECTBEHHBIX OOBEKTOB, KO-
TOpO€ MPHUCYTCTBYET B OOBIIEHHOM CO3HAHUM YEJIOBEKa, O€3 OMophbl Ha Kakue-
A100 TONOJHUTENIbHBIE TEOPETUUECKIE 3HAHMUSL.

B T0 xe Bpems noHsiTue naHAmadTa ABISETCA 3HAYUMBIM U JJIsl HAYYHOU
KapTUHBl MHUpa, T.K. MHAPOKO MCCIEAYETCS B pPAMKAX €CTECTBEHHBIX HayK.
CymectByeT kinaccuukaiis IpupoIHbIX JaHAIAPTOB B paMKaxX HayqHOU Kap-
TUHBI MHpa. OHa OCHOBAaHA HA TEOPETHYECKOM 3HAHHHM, JOCTYITHOM JIMIIb y3KO-
My KpyTy CHELHUAIMCTOB. Pazinune MeXay TUIIaMU 3HAHWU NPOSBISETCS U B
pa3IMyHbIX TUNAX kiaccupukanuii. [[puMeHuTensHO K reorpaduyeckor Hayke
MO>KHO TOBOPUThH O TaKCOHOMHHM. OHAa MPUHUMAET B PaCUET TAKUE JTaHHBIE, KaK
MOYBEHHbBIC, OMOJIOTMYECKHUE, KIMMATUYECKUE XapaKTEPUCTHKH, T€HETHUYECKUIl
TUII penbeda u Apyrue, T0 eCTh MPU3HAKU, KOTOPHIE HE OCO3HAIOTCS OOJBIINH-
CTBOM HOCHTEJIEH S3bIKA W JIMIIb YACTHYHO HAXOASAT OTPAKEHHE B SA3BIKOBBIX

3HaYCHUSAX. B KauecTBe Ha3BaHUU KaTCI‘OpI/Iﬁ B 3TOM CJIy4dac€ BBICTYIIAIOT TCP-
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MUHOJIOTHYECKUE €UHUIIBI, TAKWE KaK: «TUAPOMOPQHBIC JTaHIIADThD), «IITFO-
BUAJIbHBIC TaHTIIaTe 1 Apyrue (cMm. Takke: [Huctsakosa 2014a)).

Haubonee nHTEpecHO B HallleM cCllydae BbIJIEJIEHUE COOCTBEHHO S3BIKO-
BbIX KaTeropuit nanamadtHoi nekcuku. Kak otmeuaer E.C. KyOpskona, «<...>
BCSKOMY 3HAHMIO MPEIIIECTBYET OHTOJOTUYECKAs peanbHOCTh <...>» [KyOps-
koBa 2009: 22]. JIekcuyeckue KaTEropuu TakKe OTPa)xaroT pe3ysIbTaThl HAIIETO
MO3HAHUS JEHCTBUTEILHOCTH, 3HAHNE KAaTETOPHI €CTECTBEHHBIX 00BheKTOB. Ha-
NOMHHUM, 4TO coryacHo yTBepxaeHuto H.H. bonasipeBa, nekcudyeckue kaTero-
pUU TIPEICTABIAIOT COOOW aHATIOTOBBIC (IO OTHOIICHUIO K KaTETOPUSM €CTECT-
BEHHBIX OOBEKTOB) KaTErOPUU M UMEIOT JIOTHYECKYIO 110 CBOEH MPUPOJAE CTPYK-
Typy. B ocHOBe ux hopMupoBaHus JIEKUT UHBAPUAHTHO-BAPUAHTHBIHN, JIOTHYE-
CKUH TIPWHIIUI, B COOTBETCTBHHM C KOTOPHIM IICHTPOM KaTETOPHUU CTAHOBHTCS
CJIOBO ¢ HamOoJiee oOIMM 3HAUYEHHUEM, KOTOPOE OJHOBPEMEHHO CIIYKHUT Ha3Ba-
HUEM KaTeropuu, €€ WHBAPUAHTOM U OCHOBHBIM HJACHTH(PUKATOPOM IO OTHO-
IICHUIO K JIPYTUM DJIEMEHTaM JaHHOW KaTeTOPHH — CJIOBaM C KOHKPETHBIM 3Ha-
4yeHueM, T.e. Bapuantam [bosaeipes 2009: 31]. Ananu3 cioBapHbIX AeGUHULIHIA
MOKAa3bIBACT, YTO pa3TpaHUUYCHHUE JIAHAIIAPTOB B JICKCHKE AHTJIIMHCKOTO S3BIKA
MIPOUCXOJIUT, TPEXKIEC BCETO, IO TUITY MOBEPXHOCTU (BOJa WM cyiia). Taxxke
BOKHBIM KPUTEPUEM SBIISIETCS «IIPUCYTCTBUE UYETIOBEKa». SI3BIK OTpa’kaeT TOT
dakT, 9To MaHamaPThl MOTYT OBITh KIPHPOIHBIMI» M «HCKYCCTBEHHBIMUY, T.C.
TaKUMH, K KOTOPBIM YEJIOBEK UMEET MPSIMOE OTHOIICHHE.

[IpoBen€nHOE UCCIIETOBaHUE TMOKA3BIBAET, YTO MHBAPUAHTAMU KATETOPUU
JaHamapTHON JIEKCUKH SIBJISIOTCS eauHuibl “area of land” u “area of water”,
HA3bIBAIOIINE KOMIIOHCHTHl 3HAUCHUS, SBIISIONINECS WHTETPATLHBIMU KOMIIO-
HEHTAaMU 3HAYCHMSI CIMHMII JJAHIIA(THON JIGKCUKH. DTO MO3BOJISIECT HaM, Tpe-
K€ BCETO, pa3/einTh SIUHUIIBI JaHAMA()THON JICKCUKUA Ha JIBE OOJBIINE, HAU-
Oouee obmme kareropun — Area of Land u Area of Water (Yuactku 3eMHO# 1
BOJIHOM MTOBEPXHOCTH).

[Tpu3Haku, yka3pIBaroIIie Ha TUI MTOBEPXHOCTH, KOTOPHIN JIEKUT B OCHO-

Be ¢opmbl aHamadTa, 3adUKCUpOBaHHbIE B JCHUHUIMAK, SIBIISIIOTCS HHTE-
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I'paJIbHBIMHU KOMIIOHCHTAMH 3HAYCHHA CIAWHUIL JIaHI[IHa(I)THOfI nekcuku. Oc-
TaJbHBIE PJIEMEHTHI 3HAUECHUSI MOKHO paccMaTpUBaTh Kak AuQdepeHiraibHbIe.
HuddepeninanbHpie XapaKTEPUCTUKU CIIYKAT OCHOBAHHUEM JISl pa3rpaHuydeHUs
MTOJIKATErOPUH.

BHYTpI/I Hanbosee 06HII/IX KaTel“OpI/Iﬁ MOXHO BBIACINTL BAPHAHTBI, KOTO-
PBIC YTOUHAIOT MHBAPHUAHTHI PAAOM JOIIOJIHUTCIBHBIX KOHICITYAJIBHBIX XdpadK-
TCPUCTHK. Kaxk YKC 6BIJ'IO 3aMCUYCHO BBIIIC, BA)KHBIM KPUTCPUCM JIsI BBIICIICHHA
HOIIKaTel‘OpI/If/'I ABILACTCA 3HAYCHUC IIPHUCYTCTBHUA YCJIIOBCKA. BBIILGJIGHI/IC moaka-
Teropnﬁ, OCHOBAHHBIX Ha 3TOM IIPHU3HAKE, BOBMOKXHO B KaTCTOPUAX W BOJHBIX,
U HA3€MHBIX J'IaHI[IHa(l)TOB, OJHAKO BO BTOPOM CJIy4da€ TAKHC CAWMHHIIbLI ooJiee
MHOTI'O4YHCJICHHBI. B AaHHYI0 KaTCTOPHUIO BXOAUT JICKCHKA, PCIIPC3CHTUPYIOIIAA
rpyniy JaHAmadToB, K KOTOPIM YEJIOBEK MMEET HENMOCPEICTBEHHOE OTHOIIIE-
HHC, Had KOTOPBIX OH IIPOKHNBACT U KOTOPLIC OBLIM UM Hp606pa30BaHI>I. HpI/IBHa-
KOM, HHTCTPUPYIOIINM JAHHBIC CAWMHHUIIBI B OAHY KaTCIrOPHAJIbHYIO O6HaCTB, SAB-
JCTCA MPUCYTCTBUC YCIIOBCKA HAa JAHHBIX TCPPUTOPHUAX HIIM IIPU3HAKOB, T'OBO-
psimux o ero aestensHoctd (buildings, houses, shops, etc.).

Takum o6pa30M, M B KAaTCropun HA3CMHBIX, M B KaTCTOPHUKU BOAHBLIX
J'IaHILHIa(I)TOB BO3MO>XHO BbLJI€JTIEHHUE TToJKaTeropuil «lIpupoaneie naH,uma(bTbI»
U «AHTpomnoreHHsle naHamadTey. Tak, B KaTeropuu Ha3eMHBIX JAHAIIAPTOB
MOAKATCIOpUsl aHTPOIIOICHHBIX J'IaHI[H_Ia(l)TOB 6y)Z[CT npeacTaBjI€Ha CAMHHUILIAMU,
HaspIBarommMu ropoackue (town, city, megalopolis, metropolis, conurbation,
seaport, dockside, street, square, boulevard, avenue, road, esplanade, park,
beltway, higway, motorway, tunnel, crescent, bypass, byway, alley, thorough-
fare, fork, neighbourhood, crossroads, turnpike, industrial zone, railway cross-
ing, pavement, sidewalk, parkway, downtown, midtown, outskirts, suburb) u
cenbckue manmmadrer (village, country, countryside, lane, plantation, garden,
farm, homestead, estate, orchard, backwoods, byway, rut, pit, gutter, hinterland,
pasture, paddock, hamlet, lawn, moat). [lanbHefiiiee BbieaCHNHE OIKATETOPHIA
B KaTCropun aHTPOIIOI'CHHBIX HA3CMHBIX J'IaHI[H_Ia(I)TOB 6a3preTc;1 Ha KOHICII-

TyaJIbHBIX XapaKTEPUCTUKaX TOPOACKUX MU celbCKux JanamadTtoB. Hampumep,
80



ropojckue daHamaTel AuPepeHuupyoTcsS MO XapaKTepUCTHKAM pa3Mepa
(town, city, metropolis u seaport, boulevard u alley ornugarorcs apyr ot npyra
1o pasmepy), Gopmbl (Square xapakTepu3yeTcsl HaTMYUEM HECKOJIbKUX CTOPOH,
avenue, boulevard, highway, tunnel — nmpomonrosaroit ¢hopmoii, beltway, cres-
cent — okpyriioii gopmoii), pacrmonoxenus (outskirts, suburb, boondocks), na-
JUYKs pacTUTeIbHOCTH (avenue, boulevard, park).

[ToakaTeropuu eIUHUIL, PEIPEICHTUPYIONIUX CENbCKUN TaHamadT, MOTYT
OBITh BBIJICIICHBI HA OCHOBAaHMH XapaKTepUCTUK pa3mepa (village - a very small

town in the countryside, plantation - a large area of land in a hot country <...>

[Longman 2005: 1839, 1249]), Hanuuus onpeneacHHOr0 BUa PACTUTEIbHOCTH
(plantation, garden, farm, orchard, timberland, pasture, lawn), crenenu mpeo06-

pasoBanHoctu uenoBekoM (backwoods - a distant and undeveloped area away

from any towns, garden - the area of land next to a house, where there are flow-

ers, grass, and other plants, and often a place for people to sit [Longman 2005:

95, 665]). Beicokas creneHb mpeoOpPa30BaHHOCTH YEIOBEKOM XapakTepHa IS
nanaadToB, penpe3eHTUpyeMbIX eauaunamu plantation, garden, farm, homes-
tead, orchard, lawn. OcHoBanuem aJis1 BBIACTICHHSI TIOJJKATETOPUN BHYTPHU KaTe-
ropumu ¢auHuL, pCrpC3CHTUPYIOIIUX CCIbCKUC J'IaH,[[IHa(bTI)I, CIIYKHUT TAKXKC Xa-
pakTepuctuka Gopmel: lane, byway xapakrepusyrorcs npomonrosator Gpopmoit
(lane - a narrow road in the countryside, byway -a small road or path which is
not used very much [Longman 2005: 902, 205]), yard xapaktepusyeTcs Haju-
yreM HeckoJibkux ctopoH (yard - the area around a house, usually covered with
grass [Longman 2005: 1915]).

JIJisi KOHIIENITOB MPUPOIHBIX HA3€MHBIX JIAHIIA(TOB XapaKTEPHBI TAKUE
NPU3HAKH, KAK YYACMOK 3eMHOU NOBEPXHOCHIU, ONpeOeNeHHbll pa3mep, POBHAs.
HOBEPXHOCb/2OPHBIL penvedh, Hanuuue onpedesieHHOU pacmumenbHoCmu, 8ep-
MUKATbHOE/20PU30HMANbHOE NON0NHCEHUE, PACNOJIONCEHUE BblULe/HUNCE VDOBHSL
3eMHOU NOBEPXHOCMU, ONpedesleHHAs: hopMa, XapaKkmepucmuKky nouevl, pacno-
JloJcenue Ha epanuye ¢ 800HbIM aanowagmom. JlaHHbBIE XapaKTEPUCTUKU JIO-

JKaTCsd B OCHOBY BBIIACJICHUSA HO,Z[KaTCI‘OpI/Iﬁ IMPUPOJHBIX HA3€MHBIX JIaHI[IHa(I)-
81



TOB. Tak, JIEKCUYECKUE €IUHUIBI PENPE3CHTUPYIOT JaHAMAPTHl OOJIBIINX WU
MEHBINUX TIomaed. bonbmas miomans xapakTepHa sl 0ObEKTOB, MPEACTaB-
JCHHBIX B si3bIKe efauHuiiamu plain, prairie, grassland, moorland, heath, veldt,
forest, desert, wilderness, plateau, tableland, savannah, cliff, mountain, range,
cavern, cave, massif, steppe, tundra, pampas; MeHblas IJIOMAAb XapaKTepHa
JUIS 00BEKTOB, PEIPEe3CHTHUPOBAHHBIX CAMHHMIIAMU COPSe, coppice, dell, gully,
hillock, knoll, hummock, mound, spinney, wood. Tak, forest ormudaercs ot
WO00dS UMEHHO I10 pa3Mepy, 4To PUKCHpYyeTcs B ciaoBape: «Forest — a large area
of land that is covered with trees», B To Bpems kak «the woods a small forest
<...>» [Longman 2005: 631, 1899].

XapaKTep peﬂbe(ba ABJACTCS BAXKHBIM IIPHU3HAKOM IJIA 06’I>GKTOB, peIpe-
3eHTUPOBAaHHBIX B s3bike eauaumamu hill, mountain, cliff, crag, hummock, pali-
sades, precipice, bluff, escarpment, donga, gulch, gully, butte, scar, scarp. B ux
Ne(UHULIUSIX TPUCYTCTBYET KOMITOHEHT 3HAUYCHUS «SIEep», yKas3bIBarolIuil Ha
xapakTepHbIid TopHbIid penabed (Cliff - a large area of rock or a mountain with a

very steep side, often at the edge of the sea or a river, bluff - a very steep cliff or

slope [Longman 2005: 276, 153]). B To ¢ Bpems st 00BEKTOB, TPEICTABICH-
HbIX eauHuiiamu plain, plateau, tableland, savannah, prairie, fen, steppe, pam-
pas, xapakTtepHa poBHas moBepxHocTh (plain - a large area of flat dry land
[Longman 2005: 1248]).

Jlexcuueckue enuHAIIBI coaepkaT AuddepeHImanbHble XapaKTePUCTUKH,
YKa3bIBaAIOIMMUEC Ha HAITUYHUEC PACTUTCIbHOCTHU WA eé OIMpCACIICHHOTO BUA. for—
est, woods, grove, jungle, oasis, copse, coppice coaepkaT KOMIOHEHT 3HAYCHUS
«covered with trees», B To BpeMs kak Jj1st meadOw XxapaKTepeH WHOM THIT PaCTH-
tenbHOCTH: «Wild grass and flowers» [Longman 2005: 831, 1019]. JIns oObek-
TOB, Ha3BaHHBIX eauHMIIaMu grassland, pasture, lea, veldt, oxHo# u3 Ga30BBIX
XapaKTePUCTHK sBseTcs. « <...> covered with (wild) grass <...> » [Longman
2005: 707, 1204], s oObekTa prairie xapakTepHbIM SIBJISICTCS THIT PACTUTEIIb-
HOCTH «grass or wheat» [Longman 2005: 1284], nyis o0bekTa, peICTaBICHHOTO

enuuuieir  heath, xapakrtepna pacturensHocTh «rough grass and bushes»
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[Macmillan Dictionary Online], nmns 00beKTOB, NPEICTaBICHHBIX €IHMHHUIIAMA
spinney, scrubland, thicket, xapaktepna pactutenbHOCTh «trees and bushes»
[Longman 2005: 1594], nis oonekta jungle — «large plants growing very close
together» [Longman 2005: 877], i oO0beKTa, MPEACTABICHHOTO CAMHHIICH
moorland, — «grass, bushes, and heather» [Macmillan Dictionary Online]. Jlek-
CUYCCKUC CIAWHHIIBI, COACPKAIMMUC XAPAKTCPHUCTHUKU MAJIOI0 KOJIHYCCTBA HIIN
MIOJTHOTO OTCYTCTBUSI PACTUTEIBLHOCTH, (POPMUPYIOT OTACIBHYIO TIOJIKATETOPHIO.
B nee Bxoasar enunuisl desert, wilderness, wasteland, glade, moonscape (desert

- a large area of land with few plants and little water and where the weather is

always dry [Macmillan Dictionary Online], moonscape - an area of land with no

plants that looks like the surface of the moon [Longman 2005: 1066]).

[TomkaTeropuio BEPTUKATBHOTO/TOPU30HTAIBHOTO PACIOJIOXKECHUS CO-
CTAaBJIIOT CAWMHHIBI, PCIIPC3CHTUPYIOIMINUC O6’b€KTI>I, 06J'IaI[aIOHII/IC OIIPCACIICH-
HOUW BBICOTOM OTHOCHUTEJIBHO YPOBHs 3eMHo# moBepxHocTu (mound, hill, hillock,
hillside, knoll, hummock, mountain, cliff, range, peak, butte, bluff, foothills,
highlands, massif, palisades, precipice, scar, scarp, tor, uplands, ridge, crag,
escarpment, volcano), u eauHHMIIBI, Ha3bIBAIOIIKE O0BEKTHI, FOPU3OHTAILHO pac-
noJjioXKeHHbIe B mpoctpancTse (plain, plateau, tableland, prairie, field, meadow,
heath, lea, path, forest, wood, glade, spinney, thicket, scrubland, steppe, flat-
land, jungle, grove, wilderness, wasteland, desert).

[ToakaTeroputo 0003HAUYCHUS PACTIOJIOKEHHS 10 OTHOIICHHUIO K YPOBHIO
3eMHOH IMOBCPXHOCTHU COCTABJIAIOT JICKCHMYCCKHC CAWMHHIDI, 0603Ha‘IaIOH.II/I€
nJanamadTel, pacnojokeHnnsie Bbime (mountain, hill, mound, knoll, hummock,
cliff, range, butte, bluff, massif, palisades, precipice, ridge, escarpment, crag),
6o Hmke (lowland, hollow, wetland) ypoBHst 3eMHoOl TOBEpXHOCTH.

JlangmadTaRIe 0OBEKTHI XapaKTEPU3YIOTCA onpenenénnoi dhopmoit. s
00BbeKTOB, 0003HauYaeMbix equauiamu mound, knoll, xapakrepra xoamoo0Opas-
Has ¢opma: (“mound - <...> looks like a small hill” , “knoll — a small round
hill” [Longman 2005: 1073, 893]), m1s 00beKTOB, peHpe3eHTUPOBAHHBIX €IH-

nuramu valley, canyon, xapakrepua npomgosroBaras ¢gopma (“valley - an area
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of lower land between two lines of hills or mountains, usually with a river flow-

ing through it”, “canyon - a deep valley with very steep sides of rock that usual-

ly has a river running through it” [Longman 2005: 1827, 216]). IIpoxonrosaras

dbopma Takke TpHCyIia 00bEKTaM, PEMPE3CHTUPOBAHHBIM B SI3BIKE CIMHHUIIAMH

donga, gulch, gully, ravine, gorge (donga - a long narrow valley with steep

sides [Macmillan Dictionary Online]).

XapaKTepI/ICTI/IKa COCTOAHHUA MOYBBI 3€MHBIX J'IaHI[HIaCbTOB TAKIKC BBICTY-
IMaCT OCHOBAHUCM IJIA1 BBIACIICHUA ITOAKATCIOPHH. XapaKTepI/ICTHKa 3a00JI0U€EH-
HOCTH IIOYBBI IIPHUCYIIIA O6L€KTaM, MNpCACTAaBJICHHBIM B A3BIKC CIAWHUIIAMU

marsh, swamp, bog, fen, mire, morass, quagmire (marsh - an area of low flat

ground that is always wet and soft [Longman 2005: 1009]).

OTnenpHyI0 MOAKATErOpHI0 00pa3yroT €IMHULBI, 0003HAYAOIIUE HA3EM-
Hbl€ JaHAAThL, PACHOJIOKEHHbIE HA IPpaHuLE ¢ BOAHBIM JanamadroM. K nan-

HOW KaTerOpuHu OTHOCATCS TaKue eIUHMIbI, Kak basin (basin — an area of land

that is lower at the centre that at the edges, especially one from which water

runs down into a river [Longman 2005: 108]), beach (beach — an area of sand

or small stones at the edge of the sea or a lake [Longman 2005: 112]), atoll,

archipelago, bay, bank, berth, bight, bottom, bund, cape, catchment area, cay,
coast, coastline, dock, embankment, firth, foreshore, harbour, headland, island,
islet, isthmus, lido, reef, mudflats, peninsula, promenade, promontory, quay, ri-
verside, lakeside, seaside, oceanside, seaboard, seashore, shore, shoreline,
shoal, spit, strand, well, waterfront, waterside, wharf, cove, fjord.

Btopasst nambGosiee oOmias kareropusi, BOAHBIC JaHAMIA(PTHI, MOXKET OBITh
nmoApasacjicHa Ha IIPUPOJHBIC BOAHBIC J'IaHI[HIa(I)TBI W BOJHBIC aHTPOIIOI'CHHBIC
nanamadTel. KoHnentaM OpUpOAHBIX BOAHBIX JAHAIMIA(PTOB MPUCYIIH TaKHUE
MIPU3HAKH, KaK B00HASL NOBEPXHOCb, ONPeOeneHHblll pasmep, 00beM, Npomsi-
HCEHHOCMb 6 npocnpaHncmee, cj)opma, onpedeﬂeHHoe pPAacnoosicesue no OmHo-
WeHUIO K 3eMHOMY JaHOwagmy, xapakmep medeHus 800bl, NepyenmueHbvle Xa-

PAKMEePUCMUKU.
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Boansle npupoaHbie maHamaTel XapakTepU3yIOTCsS Pa3iuuHbIM pa3Me-
poMm, o0bEMOM. bompmioil pazMep xapakTepeH sl 0OBEKTOB, PENPE3CHTUPO-

BaHHBIX cioBamu Sea (“the large area of salty water that covers much of the

earth’s surface” [Longman 2005: 1475]), seaway, ocean, lake, river, gulf, cata-

ract, bayou, estuary, mouth. MenpIuM pa3MepoM OTIUYAIOTCS O0BEKTHI, TIPE/I-

CTaBJIeHHbIC B s3bIke eauuunamu pond (“a small area of fresh water that is

smaller than a lake, that is either natural or artificially made” [Longman 2005:
1268]), burn, beck, brook, creek, cascade, stream, millpond, cove, rivulet, tribu-
tary, puddle.

XapakTEepUCTUKOW MNPOTSHKEHHOCTH B IPOCTPAHCTBE, MPOAOJITOBATON

dopmoii 00a1at0T 00BEKTHI, PEIPE3CHTUPOBAHHBIC B A3BIKE CAMHHUIIAMH liVer

(“a <...> continuous flow of water in a long line” [Longman 2005: 1422]),

stream (“a <...> flow of water that moves across the land” [Longman 2005:

1641]), creek (“a_long narrow area of water that flows from the sea into the

land” [Longman 2005: 369]), inlet (“a long narrow area of water that continues

into the land from a lake or sea”’[Macmillan Dictionary Online]).

[Tpupoansie BogHble naHAMAdTH 007aAAIOT ONpeIeTIeHHON (OPMOIA.
Huddepennmanpuas xapakrepuctuka GopMbl OOHAPYKUBAETCS B TEPUHUIUSIX
cIoB river, stream, creek, inlet. B onpenenenusx moguépkuBaercst Mpoa0roBa-
tast popma BogoémoB. B nedurunuu cinosa lake wacro npucyrcTByer ykazanue
Ha OKpPYIIIyI0 WJIM 3aMKHYTYI0 Gopmy Bomoéma: «lake — a large area of water

surrounded by land» [Longman 2005: 900]. JIns 00beKTOB, penpe3eHTUPOBAH-

HBIX CJIOBaMHu bay, COve, xapakTepHa MOJIyKpyrias (GopMa, 9YTO HAXOIUT OTpa-

xenue B nepuannmax (bay — “a part of the sea <...> partly enclosed by a curve

in the land”; cove — “part of the coast where the land curves round so that the

sea is partly surrounded by land” [Longman 2005: 111; 361]).

VY4acTkd BOJHOW TMOBEPXHOCTH MOTYT OBITh MO-Pa3sHOMY PaCIOJIOKECHBI
10 OTHOLICHHUIO K 3€MHOU IMOBCPXHOCTH. TaK, O6’bCKTBI, PENPE3CHTUPOBAHHBIC
enunauiiamu lake, bay, gulf, sea, pond, brook, creek, pond, millpond, cove, fjord,

inlet, pacmonoXxeHsbl Ha IpaHuUIe ¢ HAa3eMHBIM JIaHaiadgrom, Hanpumep, gulf om-
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penensiercs kak «a large area of sea partly enclosed by land» [Longman 2005:

722], enuHMIIa S€A TaK)Ke PacKphIBaCT TaKyl0 XapaKTEPUCTHKY, Kak OJHM3Koe,
MOTPaHUYHOE MTOJIOKECHHUE 110 OTHOLICHHIO K Ha3eMHBIM JlaHamadram: “sea — the

salt water that <...> surrounds <...> continents and islands” [Oxford Advanced

Learner’s Dictionary of Current English: 1057]. C apyroii cTopoHsl, y 00beKTa,
npejcraBieHHoro equnuiei waterfall, oGuapyxuBaeTcss nHON XapakTep COIo-
JIOKEHUSI OTHOCHTEIBHO JIpyrux (opM HazeMHoOro JaHmmadra: «a place where

water <...> falls down over a cliff or rock» [Longman 2005: 1862], T.e. pacmo-

JIO’)KEHHUE HaJ Ha3eMHbIM JaHamadgToMm. Takoe ke pacnosioKeHHe MO OTHOLIEe-
HUIO K HA3eMHOMY JIaHAmAaTy XapakTepHo i 00beKTOB cascade, cataract.
[IpupoaHbIM BOJOEMAM IPUCYIL PA3JIMYHBIM XapaKTep TEYEHUS BOJBI.
HecrnokolHblil XapakTtep T€YEHUsS! BOABI SBISIETCS 0043aTENbHOW KOHIIENTYallb-
HOM XapaKTepHCTUKOW 00BeKTa, pernpe3eHTUpoBaHHOro cioBom waterfall (“a
place where water <...> falls down over a cliff or rock” [Longman 2005: 1862]).
Takke HECIOKOWHBIN XapakTep TEYEHHs BObI SIBJISETCS MPU3HAKOM OOBEKTOB
cascade, cataract, midstream, current, whirlpool, rapids (rapids — “part of a

river where the water looks white because it is moving very fast over rocks”

[Longman 2005: 1357]). Bosee crokolHbIi XapakTep TEYCHUS BOJBI SBJIICTCS
NPU3HAKOM 00BEKTOB, PENPE3CHTHPOBAHHBIX B SI3bIKE eIUHMIIaMu river (““a nat-

ural and continuous flow of water in a long line across a country into the sea”

[Longman 2005: 1422]), stream (“a natural flow of water that moves across the

land and is narrower than a river” [Longman 2005: 1641]), backwater (“a part of

a river away from the main part, where the water does not move” [Longman

2005: 95]). ¥V 00beKkTOB, penpe3ecHTUPOBAHHBIX eIuHHUIIaMU SPring, hot spring,
geyser, oTMevaeTcs 0co0Oe HaIpaBJICHHE JABMXKCHHS BOJIBI BBepx (Spring — a

place where water comes up naturally from the ground; geyser — a natural

spring that sends hot water and steam suddenly into the air from a hole in the
ground [Longman 2005: 1603, 678]).

Boaubie nanamadTHRIE 00BEKTHI 00JIaIal0T TAKKE TEPIECNTUBHBIMU Xa-

pakTepucTUKaMHu. XapaKTEPUCTHKOW «CONEHOCTH» 00JIaJaeT BOJa B BOJOEMaX,
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KOTOpPBIE pErpe3eHTHPOBaHbI B si3bike enuHuiamu Sea (the large area of salty
water that covers much of the earth's surface [Longman 2005: 1475]), ocean (the
great mass of salt water that covers most of the Earth's surface [Longman 2005:
1134]), brine, briny. Kpome toro, BoaHble JaHAmMAadTh 00J1a1af0T TAKUMH CIIe-
MUPUISCKUMHU XapaKTePUCTHKAMHU, KaK CIIOCOOHOCTHIO K OTPaKEHHUIO CBETa
(6reck, Meprianue 1 T.1.), '3BMEHUUBOCTh TTOBEPXHOCTH (psiOb, BOJIHBI).
[ToakaTeroputo BOAHBIX aHTPOIIOTEHHBIX JIAHAIIA(TOB COCTABISIOT €IH-
uuipl canal, fountain, pond, reservoir, tank, irrigation channel, ditch, weir.
[Tpu3zHakamMu, 0OBEIUHSIONIMMH COOTBETCTBYIOIINE KOHIICTITHI B OJHY KaTero-
pHIO, SBJISIOTCS ydacTHE YeIOBEKa B CO3JaHUHU BOJMOEMA M HEMOCPEICTBCHHAS
MPEeIHa3HAYCHHOCTh OOBEKTOB JIJIsI UCIIOJIb30BaHUs oMU, Juddepeniuans-
HBIMH XapaKTEPUCTHKAMU BOJHBIX AHTPOIOTCHHBIX JaHAIIA(PTOB SBIISIOTCS
pasmep, MPOTHKEHHOCTh. [IpOTSIKEHHOCTHIO, MPOAOIATOBATON (POpMOI OTiIMYa-
I0TCs 00BEKTHI, PEIPE3CHTUPOBAHHBIC B si3bIKe eauHuiiamu canal, ditch, weir

(canal — a long passage dug into the ground and filled with water <...>

[Longman 2005: 213]). Jlns oObekTa, MPEICTABICHHOTO B SI3bIKE CAMHHUIICH
tank, xapakTepeH OoOJbIIONW pa3Mep, M1 00bekTa PONd — OTHOCHUTEIBHO HE-
oonpmmoi. JuddepennuranibHol XapaKTEpUCTUKON BOJHBIX AHTPOMOTEHHBIX
JaHAmMAa(TOB TaK)KE MOXKET BBICTYNATh UX MPEJHA3HAYEHHOCTH ISl KOHKPETHO-
ro ucrnojib3oBanus. Tak, 0OBEKT, HA3BaHHBIN B SA3bIKE eauHUIICH canal, mpemHa-
3HAYEH JUIsl BOJHOTO TpaHCHOpTa JHOO I MOCTaBKH BOJBI B JAPYroe MeCTO:
canal — a long passage dug into the ground and filled with water, either for

boats to travel along, or to take water to a place [Longman 2005: 213]. O6bekT

irrigation channel ucnons3yercs mist oporenus mous: irrigation channel — a

passage dug in the ground and used for bringing water to land in order to make

plants grow [Macmillan Dictionary Online]. O6bexT reservoir mpeaHazHaueH
JJIA TOroO, ‘-ITO6I>I XpPaHUTb B HCM BOAY /10 TOI'O, KaK OHa ITOCTAaBJISICTCS B JOM YC-

jgoBeka. reservoir — a lake, especially an artificial one, where water is stored

before it is supplied to people's houses [Longman 2005: 1398]. O6wekT, penpe-

3eHTHPOBAHHBIN B s3bIKe eauHuIei fountain, npeaHasHavyeH s A€KOPATUBHBIX
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ueseit : fountain - a structure from which water is pushed up into the air, used

for example as decoration in a garden or park [Longman 2005: 637].

Kareropusaius npoctpancTBa Takke ONMUPAETCS Ha KOTHUTUBHBIE CXEMBI.
KorauTuBHBIE CXeMBl OCHOBBIBAIOTCSI Ha OMBITE (PU3UYECKOTO B3aMMOICHCTBUS
C MHUPOM M NIEPEIaloT 3HaHUE O MUPE CXEMAaTUYECKH, YTO 00ECIIEYUBAET €ro Oll-
PEICIICHHYIO0 OpraHU3alMI0 U YIOPSA0YEHHOCTh, T.K. CXEMbI IPUAAIOT cOo3eplia-
HUIO «EeTO0 KaTeropHalbHYIO CTPYKTYypy» [DPminocodckuii crmosaps: http://enc-
dic.com/philosophy/Shema-2312/]. Cxembl TpeACTaBIsSIOT COOOH YyIpOIIEHHOE
MBICJIEHHOE M300paK€HUE 4ero-indo; Mpu OCMBICICHUH a0CTPAKTHBIX MOHSITHMA
MBI 9acTO MPUOETaeM K cxemaMm, T.K. OHU TO3BOJISIOT CeNaTh aOCTPaKTHOE Ha-
rsTHBIM [Tam ke]. [To nabmonennto [x. Jlakodda, Ml yacto obpamraemcs K
KOTHUTHUBHBIM CX€MaM TIPH OCMBICIICHUH TTOBCEIHEBHOTO OIBITA. DTOT MOIX0]
yUYeHBI Ha3BaJ THIIOTE30M MPOCTPAaHCTBEHHOTro mpejactaBieHus (opmbr (The
Spatialization of Form hypothesis). Jlannas rumnotesa npeamnoyaraet Metagopu-
YeCcKoe OTOoOpakeHue (U3UYECKOr0 MPOCTPAHCTBA B «KOHLENTYaJTbHOM IPO-
ctpanctBey. JIk. Jlakodd, B vacTHOCTH, BBIJIEISET TaAKME KOTHUTUBHBIE CXEMBI,
Ha KOTOpPBIE ONMHUpAETCs HaIllle MBIIJICHHE, KaK: «BMECTUJIMINE», «4acTh — IIe-
JI0€», «CBSI3bY, IEHTP — mnepudepus», «MCTOYHUK — MyTh — IIENb», «BEPX —
HU3Y, «IIEPEAHsST CTOPOHA — 3a/IHsISI CTOPOHAY, «IMHEHHBIN TTopanok» [Jlakodd
2004: 368]. CremyeT OTMETUTH, YTO MPUMEHHUTEIILHO K HACTOSIIEMY HCCIIEIO-
BaHUIO, TI0JI KOTHUTUBHOW CXEMOH MbI TIOHMMAaeM YMPOIIEHHOE, KOHTYpPHOE
MBICIIEHHOE HM300paK€HUE MPOCTPAHCTBEHHBIX OOBEKTOB, KOTOPOE MOXKET HC-
MOJIb30BaThCS KaK MPU MEPBUYHON KOHIICTITyalU3allid M KaTeropu3anuu 00b-
€KTOB, TaK M MpU (POPMUPOBAHUH OIIEHOYHBIX CMBICIIOB TIPH MOMOIIN €AMHHUII,
HOMHUHUPYIOIINX JaHHBIC TPOCTPAHCTBEHHBIE O0OBEKTEHI.

J1. B. MaxoBuKoOBa, uccienys JeKCUYECKYI0 KOHIENTYyAIN3alu0 BpeMe-
HU B COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM SI3bIKE, IPUXOJUT K BBIBOJY, YTO OHA OMUPACT-
Csl HAa TIPOCTPAHCTBEHHBIE CXEMBbI, U BBIJICISAET TaKUE CXEMbI, KaK: TOYKa, OTpe-
30K, TIpsIMasi JTUHUS, TIOJIyIpsiMasi, MyHKTUP, KPYT, CIIHPajlh, BMECTHIHINE, YACTh

— nenoe [MaxoBukoBa 2012: 58]. HekoTopbie U3 3TUX CXEM UCIOJIB3YIOTCS MPU
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KOHIENTYyalIn3aluil ¥ KaTeropusaluu JaHAmadToB, HampuMep, OCMBICICHHUE
00BEKTOB, IPE/ICTABIICHHBIX B SI3bIKE eAMHUIIAMHU Fiver, stream, creek, omupaer-
Csl HA KOTHUTHBHYIO CXEMY «IpsiMasi JTUHUS» Onaronaps HAIUYHIO Y JaHHBIX
O00BEKTOB XapaKTEPUCTUKH MPOIOITOBATOM, BHITAHYTON (popmbl. KoHuentyamnu-
3anus 00BEKTOB, XapaKTEPUIYIOIIUXCS OMPEIEICHHBIM 00BEMOM, MPOUCXOTUT
IIPU TIOMOIIM KOTHUTUBHOW CXEMBI «BMECTHIIHUIIE». {7151 KOTHUTHBHON CXEMBI
«BMECTUJIUIIIE» XapPaKTEPHBI TAKHE CTPYKTYPHBIC 3JIEMEHTHI, Kak: «BHyTPEHHEE
COZICpKAHUE, «TPAHUIIB, «BHEIIHMHA hon» [Jlakodd 2004: 355].
Xapakrtepuctuka o0ObeMa, MPUCYIIAs OINpeAeTeHHBIM JaHamadTam,
MOJIpa3yMeBaeT XapaKTEPUCTUKY BHYTPEHHETO COJICpKaHUS, HAMOIHIEMOCTH U
KOHIENTYaIU3UPYETCs] KaK CIIOCOOHOCTh BMELIaTh B €0 OOBEKTHI U SBJICHUS.
[Tpr momoIM KOTHUTUBHON CXEMBbl «BMECTHJIMILE» MPOUCXOIUT OCMBICICHUE
00BEKTOB, MPEICTaBICHHBIX TakuMu enuHuiiamu, kak plain (The horizon, the

wide plain of dust and wind), prairie (a_wide-open prairie of opportunity),

desert (desert of air), wilderness (wilderness of things), plateau (a_plateau of

garbage), tableland (a_massive tableland of specialized knowledge), savannah

(savannah of political power), sea (a sea of change), ocean (an ocean of hurt),

lake (a_lake of lava), river (river of tears). XapakrepucTtuka «BHyTPEHHEIO CO-

JepKaHUsD) JEIaeT BO3MOKHBIM «HAIOJHSEMOCTbY Pa3IMYHbIM KOHUENTYalb-
HBIM COJICpKAHUEM IPU COUYETAHUU C JPYTUMU KOHIIENTaMU U, TAKUM 00paszom,
obecrieunBaeT (HOPMUPOBAHKE OIEHOYHBIX CMBICIIOB.

Takum oOpa3zoM, KaTeropuu NPUPOAHBIX JaHAIIA(PTOB UMEIOT CBOU OCO-
OCHHOCTH W pa3JInYHble TMPUHITUIIBEI GOPMHUPOBAHUS B paMKax HaWBHOMW, Hayd-
HOU U A3bIKOBOM KapTHUHBI MUPA. B SI3BIKOBBIX KATETOPUSAX OTPAXKAKOTCS U HAyY-
HOE, U OOBIJICHHOE 3HaHUE, OJIHAKO OOBIJICHHOE 3HAHHWE OTPAXKEHO B OOJIbIICH
CTeNieHU. SI3bIKOBBIE KAaTeTOpHH JaHAMA(THONW JIGKCUKUA CTPOSTCA COTJIACHO
o0lMM TPUHIMIAM  JIEKCHYECKOW  KaTeropus3allid, 10 WHBAPUAHTHO-
BapuMaHTHOMY NpuHIMIy. HBapuaHTamMu KaTeropuid aHriauicKod maHAmadT-
HOW JIEKCUKH SIBJISIFOTCS euHuIbl “‘area of land” u “area of water”, kotopsie Ha-

3bIBAIOT HamOoJIee O0IMe 3HaUYSHUS €IMHUIl UCCIIEAYeMOM B HACTOSIIEH padboTe
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nexcukd. Ha ocHOBaHMM JaHHBIX WHBAPUAHTHBIX 3HAYEHHUM BBIAETSIOTCS HaM-
Oostee obOmme kaTteropun eauHuUI tanmmadTHoN nexcuku: Area of Land u Area
of Water, BHyTpr KOTOPBIX BBIICJICHUE TIOAKATEIOPUiI OCHOBAaHO HA PAa3IMYHBIX
muddepeHINaTbHBIX XapaKTEPUCTUKAX KOHIIENTOB JanamadroB (cm. Cxema 1,
2, 3). Kareropu3zanus naHamapToB B COBPEMEHHOM aHTJIHICKOM SI3BIKE TaKKE
OINMpAeTCsl HAa KOTHUTUBHBIE CXEMBbI, B YaCTHOCTHU, «IpsAMast JIMHUSA» U «BMECTHU-
auie». JlaHHbIe KOTHUTHUBHBIE CXEMbl Takke (OPMHUPYIOT OLIEHOUYHBIM MOTEH-
UaJl aHTJIMICKON TaHAIaQTHON JIEKCUKH, JEJAl0T BO3MOXHBIM CO3/IaHUE Olle-
HOYHBIX CMBICIIOB, O KOTOPBIX pPeub MOWJET MO3KE B JaHHOU riase. Brinenen-
Hbl€ KOHIENTYyaJbHbIE MPU3HAKHU JIAHAAPTOB, (POPMHUPYIOIIHE CYyOKATErOpHH
JaHAWAPTHONW JEKCUKHU, SBISIOTCS OCHOBOM OLIEHOYHOTO MOTEHIMalla JaHJ-
madTHON JIGKCUKU B COBPEMEHHOM aHIIMICKOM si3bike. Mcciienyemble enuHu-
1l JIAaHAIIA(QTHON JIEKCUKH CIIY>KAaT CPEICTBOM KOHUEHTYyalIU3al[il ONPEICIICH-
HBIX XapaKTEPUCTUK — pa3Mepa, GopMbl, 0COOEHHOCTEN PaCIONIOKEHHUS B MPO-
CTPAHCTBE, XapakTepa ABMKEHUS, HAOJIHEHHOCTH PACTUTENBHOCTBIO, 1 UMEHHO
3TO CO3JAaET OCHOBY Ul UX UCHOJIb30BAaHUS B OLICHOYHOW (PYHKIIMHU, T.€. OCHOBY
OLICHOYHOHM KOHIIENTyaJn3allii aHAJIOTUYHBIX XapaKTePUCTHK OOBEKTOB U SIB-

JICHUM IPYyrux KOHLENTYaJIbHO-TEMAaTUYECKUX obnacTei.
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Cxema 1. KaTteropuzauus JanamagToB B COBpeMEHHOM AHIJIMHCKOM fI3bIKE

Jlangmagt

[\

Y4yacTKu 3eMHOM

MOBEPXHOCTH

Y4yacTKH BOIHOM MO-

BEPXHOCTH

Y4yacTku 3eMHOM TOBEPXHOCTH

AHTPONOTEHHbIE

I'oponckue

Cenbckue

Town, city, metro-

polis, conurbation,

street, avenue, bou-
levard, square, park,
highway, outskirts,
suburb, embankment

Village, countryside,
lane, plantation, gar-
den, farm, orchard,
backwoods, byway,
rut, gutter, pasture,
paddock, hamlet, lawn,
homestead

Pasmep D IIpupoansbie
Bonpmoit | HeGonbimoi v \ PacTUTENBbHOCTD
XapakTtep penbeda
F_orest, . DeII, gu'_IYv Hannuue Marnoe KomugecT-
plaln, prai- knoll, spin- I'opHbIii PoBHbIi1 BO/OTCYTCTBHE
rie, plateau, | ney, mound,
wilderness, copse, hil- _ _ Forest, Desert, wilder-
mountain, | lock, hum- Hill, moun- | Plain, pla- grove, | ness, wasteland,
range, mock, wood tain, crag, | teau, tab- meadow, | glade, moonscape
steppe, escarpment, | leland, jungle,
heath gully, bluff, | savannah, lea
donga, scar | prairie,
fen,
steppe

91




Cxema 2. Y4acTKH 3¢eMHOH OBEPXHOCTH

Ipupoxansie (Hayaso Ha cTp. 91)

Pacnonoxenue
Ha rpa-
Beprukansaoe IN'opuzonTans- Brimie ypoBas Hwxe ypoBHs HHme ¢
p p yp yp BOJTHBIM
HOE 3€MHOM MOBEPX- 3€MHOM I10- JTaHg-
magToM
HOCTHU BCPXHOCTH
Mound, hill, Plain, plateau, Mountain, hill, Lowland, hol- Basin,
hillock, hillside, | tableland, prai- mound, knoll, low, wetland beach,
knoll, hum- rie, field, mea- | hummock, cliff, atoll, arc-
mock, moun- | dow, heath, lea, range, butte, hipelago,
tain, cliff, range, path, forest, bluff, massif, island,
peak, butte, wood, glade, palisades, preci- bank,
bluff, foothills, | spinney, thick- pice, ridge, es- cape,
highlands, mas- | et, scrubland, carpment, crag coast,
sif, palisades, steppe, flatland, coastline,
precipice, scar jungle, grove shore,
shoreline
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dopma

XonmooOpa3Hast

IIpononrosaras

Mound, knoll,
hill

Valley, canyon,
donga, gulch,
gully, ravine,

gorge

XapaKTEPUCTUKU MOYBBI

3a00104€HHOCTD

Marsh, swamp, bog, fen, mire, morass,

quagmire




YyacTKu 3¢MHOM IOBEPXHOCTH

|

v
AHTpONoOreHHsble (Haya-

70 Ha cTp. 91)

I opO'):[c:KI/Ie
Hanuuwne pacturenbHOCTH
Pasviep dopma Avenue, boulevard, park
BOHBH.IOﬁ HC6OHBHIOf/'I Hanuune Hpoﬂon_ Oprr_
A T HCCKOJIb-
City, megalo- | Town, alley, vil- rosaTtast nast
KHuX CTO-
polis, conurba- lage por
tion, seaport, Square | Avenue, | Beltway
boulevard, boulevard, | , cres-
_ ) Pacrnionoxxenue
highway, mo- highway, cent
Outskirts, suburb, boondocks
torway tunnel
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YyacTKu 3¢MHOM NOBEPXHOCTH

AHTpoONoOreHHple (Hayaio Ha

ctp. 91)

Cenbckue

Paszmep
bonemott | Hebompmoit
Countryside, Village,
lantation hamlet,
P paddock

dopma Y
Hannuue pacturensHo-
IIpomonrosarast | HeckoabKO cTH
CTOpPOH Plantation, garden, farm,
orchard, timberland, pas-
Lane, byway Yard ture, lawn

Crenenn npeoOpazo-
BAaHHOCTH YEJIOBEKOM
Bricokas Hesricokas
Plantation, | Backwoods
garden,
orchard
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Cxema 3. Y4acTK¥ BOJAHOW NMOBEPXHOCTH

TpupobIe AHTpONOreHHbIEe
dopma
A 4
Pazmep Bopya Pa3mep [IponosroBaras
i % Canal, ditch, weir
ITpononrosaras | 3amxHytas | Ilomykpyrnas bonpmoii | Hebombuoi
bonbmioi | HeGonbioi River. stream. inlet L ake Bay, cove Tans,0 E(raser- Pond
Sea, ocean, | Beck, brook,
lake, river, creek, cas-
gulf, cata- | cade, stream, OyHKIUA
ract, millpond,
bayou, est- | cove, rivulet JBmxenne BogHoro | Opoinenue | XpaHenue | JlekopaTuBHbIE
uary, TpaHCIOpTa/IOCTaBKa 1OYB BO/IbI LECTIN
mouth BOJIbI
Canal Irrigation Reservoir Fountain
channel
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YyacTku BOJHOU NMOBEPXHOCTH

l

v

IIpupoausie

(Hayano Ha

ctp. 95)

PacnosnosxeHne 1o OTHOLIEHUIO K 3€M-
HOMY JaHAIIA(Ty

Ha rpanune ¢ na-

Han nHazemHbIM

3€MHBIM JIaH/- J'IaHI[HIa(bTOM
magpTom
Lake, bay, gulf, Waterfall,
sea, pond, brook, cascade
creek, millpond, '
cataract

cove, fjord, inlet

XapaKTep TCUCHHS BOJbI

IlepuentuBHbIE Xa-
PAKTEPUCTUKH

Cnoxkounsiii | Heciokornsiii | HanpaBnenue
BBEPX
River, Waterfall, Spring,
stream, cascade, hot spring,
backwater cataract, geyser
midstream,
current,
whirlpool,
rapids

BKYCOBBIE

Sea, ocean, brine, bri-
ny
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2. YPOBHM KaTeropu3auuu JaHAA(PTOB B COBPEMEHHOM aHIJIHIICKOM
sI3bIKe

[IpoTroTunuyeckuii MOIX0 K KaTerOpU3alliy MO3BOJISIET BbIICIUTH ACTIEKTHI
KATErOpU3aluu: BEPTUKAIbHBIM W TOPU3OHTAIBHBIM. | OpM3OHTAIBHBIM ACIIEKT
npeanosaraeT o0beAMHEHNE HAa TOPU30HTAILHOM YPOBHE KaT€ropuaabHbIX 00BEK-
TOB OJTHOM U TOM e cTerneHu 0000IeHHs], B TO BpeMsI KaK BEPTUKAIbHBIA acleKT
MOJIpa3yMeBaeT BBIACIICHUE MEPAPXUUECKU PACIIOIOKEHHBIX YPOBHEW KaTeropu-
3allid, KOTOpble 00pa3yroT TaKCOHOMHUYECKYIO MOJeNb. B TakcoHOMUYECKOU He-
papxuu 0ObIYHO BBIACISIOT TPU YPOBHS KAaTETOPHU3AINH, OJUH U3 HUX MPU3HAETCS
Kak 0a3oBblii. IMeHHO 0a30BOMY YPOBHIO yJemseTcsl 0c000€ BHUMAHHE, T.K. CUM-
TAeTCsl, YTO UMEHHO Ha HEM PACIOJaraloTcsl MPOTOTUIIBI KaTErOpUH, T.€. T€ KOH-
HENTHl M CTOSAIIUE 32 HUMU OOBEKTHI, KOTOPbIE BOCIPUHUMAIOTCS TEIITAIBTHO, HE
TpeOysl MPUBJIEUEHUS JONOJHUTEIBbHBIX TEOPETHUUYECKUX 3HAHU. YPOBEHb Hau-
Oonblero 0000IIeHus1, pacnonaraloumiicss Hax 0a30BbIM, Ha3bIBAETCSA CYHEpPOP-
JTUHATHBIM; YPOBEHb, HA KOTOPOM MPOUCXOAMT KOHKPETH3AIUs, pacrojiaraercs
1o/ 0a30BBIM U Ha3bIBaeTCs cyoopauHaTHBIM [Bombipes 2000: 84-85].

Wnest 6a30BOro ypoBHS CBfi3aHa C UMEHEM aMEpHUKAHCKOTO TcHuxojiora O.
Po1i, koTOpast B KOHIIE IPOLUIOTO BEKa B XO/I€ MICUXOJIOTUYECKUX IKCIIEPUMEHTOB,
CBSI3aHHBIX C M3y4YeHUEM (POKYCHBIX M HE(DOKYCHBIX I[BETOB, YCTAHOBHIIA, YTO (PO-
KyCHBIE IBeTa 007a/1at0T O0JIbIIeH MEPIENTUBHON BBIICICHHOCTHIO, TOUHEE 3aI0-
MUHAIOTCS, UX Ha3BaHUs JieTye yCcBauBaroTcs AeTbMU. J. Pom pokasana, yto gaH-
HBIC 1IBETA SIBJIAIOTCS IIEHTPOM KaTeTOPUH COOTBETCTBYIOIIETO IIBETA, U 3TO AAET
OCHOBAHUS MPEJIIOJIaraTh, YTO CyIIECTBYIOT €CTECTBEHHBIE TPOTOTHUITBI. B pe3yib-
TaTe MOCIEAOBABIINX 3KCIIEPUMEHTOB 3TO MPEIIOJIOKEHNUE ObLIIO T0Ka3aHO, U OHO
e JIeTJI0 B OCHOBY MPOTOTHUITUYECKOTO MOAX0/1a K KaTeropu3allii €CTeCTBEHHBIX
oobektoB [Rosch 1975].

Cormacuno [Ix. Jlakoddy, kareropuu 6a30BOTO YPOBHS XapaKTEPHUIYIOTCS
CJIEIYIOLUIMMU MapaMeTpamu:

- C TOUKH 3pEHUS BOCIPUATHUS — LIEJTOCTHOCTHIO BOCIIPUHUMAEMOTO BHEIIIHE-

ro BUJA; €IMHBIM MEHTAJIbHBIM 00pa3oM; ObICTPOM UACHTU(UKAIIUCH;
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- C TOYKH 3pEHUsS KOMMYHHUKAIIMN Ha 0a30BOM YPOBHE pPaCIOIararoTcsi Hau-
0oJiee KOPOTKHE, HanboJiee o0EeynoTpeOrMbIe U KOHTEKCTYaJIbHO HEHUTpaibHbIC
CJIOBa;

- C TOYKHM 3PEHUsI OpraHU3allMyd 3HAHUM, OOJBIIMHCTBO MPU3HAKOB YJIEHOB
KaTeropuH XPaHUTCS Ha 3TOM ypoBHE (cM. moapoduee [Jlakodd 2004: 72]) .

[To muenuro H.H. bonasipeBa, riaBHbIM OCHOBAaHUEM OTHECEHHS JIEKCHUYE-
CKHMX €IMHUI] K TOMY WJIHM HTHOMY YPOBHIO KaTErOpU3alliu SIBJSIETCS UX CEMAHTHKA.
B wactHOCTH, 111 OTHECEHUs TIarojoB K 0a30BOMYy YpOBHIO KaTErOpHU3allUU Cy-
IIECTBEHHBIMU OYAYT SIBJSITHCS TAKUE KPUTEPUH, KaK: 1) HCIOIB30BaHUE IJ1aroJjioB
B CJIOBapHBIX JeOUHUIUAX €AUHUIL HUKEISKAIIETO MOAYPOBHS UM YPOBHS B Ka-
YeCTBE TeIITAaIbTHOTO 0003HAYEHUSI COOBITHS; 2) MOpQoIoTHIecKass HEMPOU3BOI-
HOCTb; 3) CTWJIUCTUYECKAS HEUTPAIbHOCTh; 4) IIMPOKasi COYETAEMOCTb; 5) UCTOPHU-
YyecKas MPUHAJJISKHOCTh K OCHOBHOMY JIGKCHYECKOMY (POHJTy JAaHHOTO SI3bIKa; 6)
4aCTOTHOCTh YIOTPEOJICHHS B COBPEMEHHOM si3bike [bonapipes 2012: 48].

O remTabTHOCTH BOCIPUSATHS €IUHUI] JIAaHAMA(PTHON JIGKCUKU CBUJICTEIIb-
CTBYET TO, YTO HEKOTOPBIC M3 HUX UCIOJIb3YIOTCS B IEPUHUIUSAX APYTUX JICKCHUY E-
CKHMX €JIMHUII, BBIMOJHSS TeM CaMbIM ()YHKIIMIO KOTHUTUBHOM TOUKHU pedepeHIumy,
HarpuMep:

Bay — a part of the sea... [Longman 2005: 111].

Gulf — a large area of sea... [Longman 2005: 722].

Mound — a pile of earth ... that looks like a small hill... [Longman 2005:
1073].

Hummock — a very small hill... [Longman 2005: 796].

Grove — a group of trees; a small wood [Oxford Advanced Learner’s Dictio-
nary of Current English 1995: 526].

City — a large important town [Longman 2005: 266].

Scar — a cliff on the side of a mountain [Longman 2005: 1463].

Meadow — a field with wild grass and flowers [Longman 2005: 1019].

Strand — a beach or area at the edge of a sea, lake or river [Macmillan Dic-

tionary and Thesaurus Online].
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Highway — a wide main road that joins one town to another [Longman 2005:
768].

Byway — a small road or path which is not used very much [Longman 2005:
205].

Hcnons3oBanue exunuil sea, hill, wood, town, cliff, field, beach, road, path
B JIePUHUIMAX IPYTUX CJIOB FOBOPUT O LETOCTHOCTU WX BOCHPUSITHS U OBICTPOM
uaeHTUGUKAINK, T.K. IMCHHO Ha 3T CIMHUIIBI MBI OITUPAEMCs B TIPOIIECCE YCBOE-
HUS HOBOTO 3HaHUs. B TO ke BpeMs, JaHHBIE cioBa 0a30BOT0 YPOBHS XapaKTepH-
3YIOTCSI MOP(OJIOTHYECKON MPOCTOTOM, T.€. SIBISIOTCS HamboJiee KOPOTKUMH, OJ1-
HocioxHbIME (S€3, hill) mo cpaBHeHuIo ¢ Mopdosorndyecku 0osee CIOKHBIMU
eIMHUIIAMH, TIPUHAJIeKAIUMu 1pyromy yposHio (waterfall, headland) (cm. Tarxoke
[Uuctsaxosa 2012a]).

Emé onHol 0COOEHHOCTBIO €IMHUIl 0A30BOTO YPOBHS SBJISETCS WX CTUIIU-
CTUYECKasi HEUTPAIIBHOCTb, MTOKA3aTEIIMU KOTOPOU SBJISIOTCS HE TOJIBKO OTCYTCT-
BH€ B JeDUHUIIMU JTEKCUUECKON €IMHUIBI KaKOro-JIM00 YKa3aHUsl Ha CTHJIMCTHYE-
CKYIO OKpaIllEHHOCTh, HO U CIIOCOOHOCTh (DYHKIIMOHUPOBATH B TEKCTAX PA3TUUHBIX
ctuiieii. CiioBO S€a, Hampumep, SBJISETCS CTUIUCTUYECKH HEUTPAIBHBIM U MO3TO-
My MOET yIOTPeOIAThHCS B pa3HbIX KOHTEKCTAX:

1. The day was fair and sunny, sea and sky

Drank its inspiring radiance, and the wind

Swept strongly from the shore, blackening the waves [Shelly: 67].

2. In study of Oahu, one of the Hawaiian islands, Wentworth (1939) attri-
buted the solution not so much to the action of the sea but more to the effect of
fresh water seeping from the land at sea level [BNC].

3. “Aren’t we lucky to have met and to have this whole day to ourselves and

the sea and the sky,” Rose said enthusiastically [BNC].

B mepBom mpumepe cnoBo Sea ynmotpebiieHO BO (parMeHTe MO3THYECKOTO
TEKCTa, B mpumMepax 2, 3 — B ¢parMeHTax myOJUIUCTUYECKOTO TEKCTa U3 MEePUo-
JUYECKUX U3JIaHUM, TPUYEM MOCIEAHUN MPUMEP JIEMOHCTPUPYET UCIOIb30BaHUE

paccMaTpuBaeMOoM JIEKCUYECKOM €IMHUIIBI B Pa3rOBOPHOM peyH.
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C TOUYKM 3peHMs] OpraHU3alUU 3HaHWW, OOBEKTHI, pacloararmyecs Ha Oa-
30BOM ypOBHE, JOJDKHBI 00J1afaTh OOJIBIIMHCTBOM MPHU3HAKOB, XapaKTEPHBIX IS
naHHOM KaTeropuu. Kareropus Ha3zeMHBIX JTaHAIIA(QTOB BKIIOYAET PSIIl XapaKTepu-
CTHK, TAKAX KaK THIT MPUPOTHOTO JIaHamadTa, 0COOCHHOCTH penbeda, pazmepa,
HAJIMYME PACTUTEIBHOCTH, BEPTHKAIBbHOE/TOPU3OHTAIBHOE MOJOXKEHHE, PACIIOIO-
’KEHHE BBIIIE/HUKE YPOBHS 3€MHOH MOBEPXHOCTH, ONpesiesieHHas ¢popma, IpUcyT-
cTBUE yenoBeka. OCHOBHBIMU MPU3HAKAMH KATETOPUHU BOJHBIX JIAHAIMA(TOB SB-
JSIFOTCS. TUI MIPUPOJHOTO JaHAmadTa, MOJI0KEHIUE OTHOCUTEIBLHO 3€MHOM MOBEPX-
HOCTH, OCOOCHHOCTH pa3zMepa, 00bEmMa, (OpMBbI, MEPUENTUBHBIE XapaKTEPUCTUKU
BOJIBI, OIIPEICIICHHOE PACIOJI0KEHUE M0 OTHOLICHHUIO K 3¢eMHOMY JaHAmadTy, Xa-
pakTep T€4eHUs BOAbI, IPUCYTCTBUE YeNOBeKa. EMuHUIIBI TaH 1A THON JIEKCUKH
0a30BOr0 YPOBHSI OTPa)KarOT OOJIBIIIYIO YaCTh ITUX XapakTepucTuk. Tak, B aedu-
HULUAX BCEX €IUHMII, PETPE3CHTUPYIOUINX U Ha3eMHbIE, U BOJHbIE JaHAIA(THI
€CTh yKa3aHHE€ Ha THUIl TIOBEPXHOCTH, JIEKAIIUi B ocHOBE (hopmbl JaHamadTa; B
nepuanmy enuHUIpl hill TpUCyTCTBYIOT KOMIIOHEHTHI 3HAYCHHUS, YKA3bIBAIOIIIUE
Ha BEPTUKAJIbHOE MOJIOKEHUE, PACTIONOKEHUE BBIILE YPOBHS 36MHOM MOBEPXHO-
CTH:

Hill — an area of land that is higher than the land around it... [Longman
2005: 769].

B nedpununmm equaunbl WOOd ecTh yKa3aHHe Ha OCOOCHHOCTH pasMepa U

HaJIn4ue paCTI/ITeJ'IBHOCTI/IZ
Wood — an area of land smaller than a forest, covered with growing trees
[Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English 1995: 1373].

Ennnuna sea u3 kateropuu BOJHBIX JIaH,uHJa(bTOB COZCPKUT B CBOEH CEMaH-
TUKE yKa3aHUs Ha pa3Mep U PacoIOKEHUE [0 OTHOLICHUIO K 36MHOU IOBEPXHO-
CTH, IICPUCIITUBHYIO XaPaKTCPUCTUKY BOJbI:

Sea — a large area of salty water that is mostly enclosed by land [Longman
2005: 1475].

Sea — the salt water that <...> surrounds <...> continents and islands [Ox-

ford Advanced Learner’s Dictionary of Current English: 1057].
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BaxxHo em€ pa3 nog4epKHYTh, YTO XapaKTEPUCTUKHU, PEICTABIECHHBIE CIIO-
BaMU 0a30BOTO YPOBHS, BOCIPUHUMAIOTCS T'€IITAIbTHO, B IIEJIOCTHOCTH; €IUHUIIBI
0a30BOT0 YpOBHS BBI3BIBAIOT B HAIIEM CO3HAHUU €IUHBIN 00pa3 mpenmera, obia-
JAIOLLEr0 ONpPENEIEHHBIMU XapPAaKTEPUCTUKAMH, 4YTO ONPEEIseT MX OOJbIINN
OLICHOYHBIW MMOTEHIIHUAIL.

CrnoBa 0a30BOro ypoBHS, SBJISISICH CTUIIMCTUYECKUA HEUTPAIbHBIMU, XapaKTe-
PU3YIOTCA TakKe IIMPOKOM COYETaeMOCTBIO C JPYTUMHU JIEKCUYECKUMU €IWHHUIIA-
MH. OTO BBIpaXXaeTcs, BO-NIEPBHIX, B TOM, UTO CYIECTBUTENIbHbIE 0A30BOI0 YPOBHS
COUETAIOTCS C IJarojamMu pasHbIX TUIIOB, HANPUMEp, C MEPEXOJHBIMUA U HEIepe-
XOJIHBIMU TJIaroJIaMu:

Mother loved it as she could watch the sea in all its moods [BNC].

We haven’t come to the sea in three years [BNC].

Trixie saw the black cliff of the freighter bludgeoning its way towards them
[BNC].
So they drive over a cliff and it finishes [BNC].

Enunauner 6a3zoBoro YPOBHSA TaK)Ke COUCTAIOTCA KaK C aKIIMOHaJIbHBIMHU, TaK
1 C HCAKIIMOHAJIBHBIMU rJiarojiaMm COOTBECTCTBCHHO:
Jay stripped his clothes and ran into the sea [Longman 2005: 1475].

Even before it took Peter from me, | hated the sea [BNC].

She dashed across the road to the Welcome Cafe, owned by her friends, the
Taylors [BNC].

The distant road lay almost due north of the clearing and the straightest line
to the road lay well to the left of the paint trail [BNC].

O mmpoKoil coyeTaeMOCTH €AMHMI] 0a30BOTO YPOBHSI CBHUIETEIbCTBYET U
TOT (DAKT, YTO B CUHTAKCUYECKON CTPYKTYpE MPEJIOKEHNUS OHH MOTYT BBICTYNaTh
B Pa3UYHBIX TO3UIUAX: CyOBEKTa, 00bEKTa, 0OCTOATENLCTBA, HAIIPUMED:

The black sea came nearer, and the white foam moaned like a leper [Wilde:
187].

And in the morning the Priest went forth to bless the sea, for it had been
troubled [Wilde: 188].
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The beach was less than a furlong from the centre [BNC].

She had been so terrifically busy lately that she had scarcely had time to go

near the beach, except for odd moments snatched while she was shopping [BNC].

Kpome Toro, cymecTBuTeNbHBIE 6a30BOTO YPOBHSI BCTPEUAIOTCS B COYETa-
HHUAX C pa3JIMYHbIMU TUIIAMU IIPUIIATraTCIIBHBIX, HAIIPUMCP:

In the south were cliffs of the same pale gold, and rocky bays lapped by vivid
blue sea [BNC].

Mud bound tideposts staggered out into the creck, and out across the flats a

marram-fastened line of sand-dunes concealed the distant sea [BNC].

The sea was wild, frightening, terrible [BNC].

B IICPBOM IIPHUMCPC paCCMaTpruBacMas CAUMHUIIA sea yrIOTpe6J'I€Ha B COUCTAa-
HHUH C IIpujiararCjibHbIM C CEMaHTHUKOU IBCTa, BO BTOPOM — C IIpHJIAraTrCJIbHbIM C
CEMaHTHUKOH pacCTOAHUA, B TPCTHEM — C IIpUJIAraTCIbHBIMU, IICPCAAIOIINMHA OLICH-
Ky, 4TO GIHé pa3 CBUACTCIBLCTBYCT O HIHpOKOﬁ COU€TacMOCTH CJIOBA.

WNHorna otMeyaror eme oAuH KpUTepHil 06a30BOro ypoBHA — 3THUMOJIOTHYE-
CKHUM. EI[I/IHI/IHBI 6330BOF0 YPOBHA UMCHOT I'CPMAHCKOC IIPOUCXOKIACHUC U SABJIAIOT-
Csl ICKOHHO aHIMHCKUMU (cM. oapooHee: [bemay 2009: 12]). CoriacHo JaHHBIM
9THUMOJIOTHYCCKOT'O CJIOBaps, pacCMATPpUBACMBbIC HAMH CIAWMHHUIIBI YAOBJICTBOPAIOT
JTAaHHOMY I1apameTpy:

Sea Old English s = <...> Old High German s&(o) [The Concise Oxford
Dictionary of English Etymology 1996: 425];

Hill Old English hyll = Low German hull [The Concise Oxford Dictionary
of English Etymology 1996: 216];

Wood Old English wudu, later form of wi(o)du = Old High German witu
[The Concise Oxford Dictionary of English Etymology 1996: 544];

Town XIX Old English tun = <...> Old High German ziin [The Concise OX-
ford Dictionary of English Etymology 1996: 500];

Cliff Old English clif <...> from Proto-Germanic *kliban [Online Etymolo-
gy Dictionary],

Field Old English feld [Online Etymology Dictionary];
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Beach from Old English bace [Online Etymology Dictionary];

Road Old English rad [Online Etymology Dictionary];

Path Old English pap, pap, from West Germanic *patha- [Online Etymolo-
gy Dictionary].

Onnako 0a30BBIM YPOBEHb HE OJHOPOJICH, B HEM BO3MOYKHO pa3rpaHUYCHHUE
JPYTUX, MEPEeXOAHBIX YpoBHEH. Ilepexo/iHble YPOBHU NPEACTABISAIOT COOOM 10-
IMOJIHUTCIIBHBIC TICPCXOAHBIC 30HBI, O6CCH€'~II/IBaIOHII/Ie KOHTUHYAJIbHOCTb KaTCro-
puanbpHOro npocrpadcTsa. Ilepeunciiennsie Boiire exuuuisl Sea, hill, wood, town,
cliff, field, beach, road, path cocrapisroT kareropuu 6a30BOro ypoBHs, TaK Kak
YAOBJIETBOPSIIOT BCEM KPUTEPUSIM, MPEIOKEHHBIM JIJIs 0a30BOT0 YpOBHS. Mexay
TCM, CYIICCTBYIOT TAKXKC YPOBHH, IIOTPAHUYIHBIC MCIKIY 0a30BBIM U Cy60pI[I/IHaT-
HbIM ypOBHSAMH. Ha morpaHWyHbIX ypOBHSX PacCIIONararOTCs €IWHUIBI, KOTOPBIE
COOTBCTCTBYIOT HC BCCM, a JIMIIb YaCTU KPUTCPHUCB, IIPCAJIOKCHHBIX IOJIA 0a30Boro
ypoBus. Yacte cioB, Hampumep, river, lake, mountain, village, forest, garden,
park, coast, pond, city, valley, umeeT He repMaHCcKOe TIPOUCXOKICHUE:

River — <...> (O)F. riviere <...>: - Rom. *riparia [The Concise Oxford Dic-
tionary of English Etymology 1996: 406];

Lake — <...> (O)F. — L. lacus [The Concise Oxford Dictionary of English
Etymology1996: 257];

Mountain — XIII — OF.montaigne <...> Rom. *montania [The Concise OXx-
ford Dictionary of English Etymology 1996: 303];

Village — from O.Fr.village, from L. villaticum [Online Etymology Dictio-
nary];

Forest— from Old French forestier [Online Etymology Dictionary];

Garden — from Old North French gardin [Online Etymology Dictionary];

Park — from Old French parc [Online Etymology Dictionary];

Coast — from Old French coste [Online Etymology Dictionary];

Pond — from Old French coste [Online Etymology Dictionary];

City — from Old French cite [Online Etymology Dictionary];
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Valley — from Anglo-Norman valey, Old French valee [Online Etymology
Dictionary];

Ocean — from Old French occean [Online Etymology Dictionary];

B 10 xe Bpemsl naHHbBIE €IWHUIBI MCIONB3YIOTCS B ACPUHHUIMIX IPYTHX
JICKCUYCCKUX CANHUI U, TAKUM 06p8,30M, TAaKK€ BBITIOJIHAKOT q)YHKHI/IEO KOTHUTUB-
HOM TOYKH pedepeHIIny, HalpuMep:

Stream — a small river <...> [Longman 2005: 1641].

Hill — an area of land that is <...> like a mountain but smaller [Longman
2005: 769].

Town — a large area <...> larger than a village [Longman 2005: 1758].

Jungle — a thick tropical forest with many large plants growing very close
together [Longman 2005: 877].

Gulch — a narrow deep valley formed in the past by flowing water, but usual-
ly dry now [Longman 2005: 722].

HUcnonn3oBanne BBINICYIIOMSAHYTBIX CAWHUIL B I[G(I)I/IHI/IL[I/IHX APYyrux cCJoB
CBUACTCIIBCTBYCT O I'CHITAJIbTHOCTH UX BOCIIPUATHA, O TOM, UYTO OHHU ABJIAIOTCA 63-
30BbIMU JJI1 HAIICTO CO3HAHUI. Takum 06p8,30M, JaHHBIC CAWHUWIBI IPUHAIJICKAT
YPOBHIO, KOTOPBIH SABJISCTCS EPEXOIHBIM MEXKTy 0Oa30BBIM M CYOOPIMHATHBIM.

Enunura  waterfall umeer repmanckoe mpoucxoxaenune (Old English
weetergefeal [Online Etymology Dictionary]), oqnako siBiissercss MOpdoIOrHuecKu
CJIO’KHOM, YTO MO3BOJISIET HAM OTHECTH €€ K mepexoqHoMy ypoBHio. CiioBo coun-
tryside siBisieTCs CIIOKHBIM U UMEET TaK)Ke HE HCKOHHO FePMaHCKOE MPOUCXOXKIe-
Hue (countryside — country+side; country from Old French contree [Online Ety-
mology Dictionary]), onHako ero ucrojb30oBaHue B AeHUHHUIMIX IPYTUX CIOB Ja-
€T OCHOBAaHME OTHOCUTH €T0 K IIEPEXOTHOMY YPOBHIO:

Village — a very small town in the countryside [Macmillan Dictionary and

Thesaurus Online].
Ha cybopayuHatHOM ypoOBHE KaTeropu3alusl OCYIIECTBISETCS Ha OCHOBE
KOHIIENTOB M XapaKTEPHUCTUK, MEPEAAIOIINX KOHKPETHYI0 CHelU(HUKY OOBEKTOB

[Bonapipes 2012: 44]. K cyboparHATHOMY YPOBHIO OYAYT OTHOCUTBCS €IUHHUIIBL:
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1. OmnpenensieMble B CIOBape 4epe3 eIWHUIbI 0a30BOTO U MEPEXOTHOTO
ypoBHeii: bay, gulf, lagoon, lough, beck, brook, creek, feeder, geyser, cove, can-
yon, donga, mound, knoll, hummock, butte, bluff, bight, fjord, cascade, cataract,
scarp, scar, jungle, reservoir, gorge, gulch, ravine, mouth, estuary, midstream, rap-
ids, backwater, avenue, boulevard, lane, byroad, byway, outskirts, suburb, metro-
polois, conurbation, alley, tank, highway, crossroads.

2. Mopdonoruuecku CIOXKHBIE CIOBa, T.K. OHU MPOU3BOAHBI OT JIPYTHX
cioB: grassland, lowland, headland, scrubland, savannah, palisades, highlands,
neighbourhood, thoroughfare, precipice, foreshore, riverside, billabong, tributary,
archipelago, backwater, moorland, foothills, plantation, escarpment, backwoods,
tableland, quagmire, peninsula, promontory, beltway, motorway.

3. CroBa, o0majaronye CTHIIMCTHYCCKOW OKpameHHocThio: Vale, dale,
briny, mere, brink, glade, islet, morass, conurbation.

Enununel, Ha3piBaromye yactu 6oJiee KpymHbIX JJaHamadTHeIX Gopm, OyayT
HaxXoAWTbCA HWIKC YPOBHA, HA KOTOPOM paciiojararorcsa CJOBa, 0603Haqa10mne
Oomnee KpyrHble JTaHaMaThI, T.K. IEPBbIC, COOTBETCTBEHHO, OMPEICIISIIOTCS Yepe3
BTOpPBIE, HAIIPUMEDP:

Mouth — the part of a river where it joins the sea [Longman 2005: 1074];

Estuary — the wide part of a river where it goes into the sea [Longman 2005:
532];
Midstream — the middle part of a river [Longman 2005: 1039];

Backwater — a part of a river away from the main part, where the water does

not move [Longman 2005: 95];
Outskirts — the parts of a town or city that are furthest from the centre
[Longman 2005: 1172];

Suburb — an area where people live which is away from the centre of a town

or city [Longman 2005: 1658].
K cybopauHaTHOMY YpOBHIO OTHOCSTCS €IWHHIIBI, Ha3bIBAIOIINE (OPMBI
naHamadTa, XapakTepHbIe ISl ONpPENeIeHHBIX, KOHKpeTHBIX Teppurtopwmii: fjord

(Hopgerus), chaparral (roro-3aman CIIIA), fen (Bocrounas Aurmus), burn (Ilot-
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naungus), prairie (Cesepras Amepuka), Steppe (roro-Boctounas EBpoma wim
Aszms), glen (Illotnanaus), downs (roro-Boctox Aurimn), kKraal (ror Adpukn).

Kareropun cynepopauHaTHOrO YypoBHS 00Jalal0T BBICOKOW CTENEHBIO
0000meHust U abCTpakTHOCTH. OHMU CTPOSITCS HA OCHOBE KOHIICTITOB JIOTHYECKOTO
miaHa, 0000IIAOUX MMOCTOSHHBIE XapaKTEPUCTUKU, KOTOPhIE CBOMCTBEHHBI Iie-
JBIM KlaccaM 00bekToB [BommbipeB 2012: 44]. CynepopauHaTHBIN YpOBEHb, Kak
mpaBuio, 3a7aéT 00JacTh KaTeropusamuu OO0BEKTOB. Ha 3TOM ypoBHE OOBIYHO
pacroJiararoTcs ¢joBa MIMPOKOW U abcTpakTHOM cemanTuku [bomabipes 2009: 60].
Mgl npenmnonaraeMm, 4To B HalleM Cliydae Ha CyNEpOpJIMHATHOM ypOBHE OymyT
pacriosaratecs enxuuuiel area of land u area of water, T.x. IMEHHO 3TH CIIOBOCO-
YyeTaHUs Ha3bIBAIOT JIBE HanboJsee o0lue KaTeropuaibHbIe TPYMIbI JaHAIIaQTOB B
COBPEMEHHOM AaHTJIMMCKOM f3bIKE. J[aHHBIE CIIOBOCOYETAHUS BBIMOJHSIOT (PYHK-
M0 HAaOOJIbIIEr0 0000IICHHS U HAa3bIBAIOT TOT OCHOBHOM MPHU3HAK, KOTOPHIN Oy-
JIET XapakTepeH Jyisi OOJIbIIMHCTBA YJIEHOB COOTBETCTBYIOIIEH KaTeropuu 0e30T-
HOCHUTEJIBHO KaKUX-THO0 IpYrux XxapakTtepucTuk. CiaoBa, HaXOosIIIHeCss Ha HUXKe-
cieayromeM, 0a30BOM ypoBHE, ompeneisioTcs uepe3 “area of land” u “area of
water ”, T.e. yepe3 UX COOTHECEHNE C KaTErOpUsMHU CyNEPOPANHATHOTO YPOBHS.

Takum oOpa3zom, kareropuzaius JaHaIahTOB B COBPEMEHHOM aHTIUHCKOM
S3BIKE OCYIIECTBIIIETCS Ha TPEX OCHOBHBIX YPOBHAX: 0a30BOM, CyNEpOPAMHATHOM
U cyOopauHaTHOM. BbUIn BBIZIETIEHBI AJIEMEHTHI KaTeropuii 6a30BOro ypoBHs B CO-
OTBETCTBUU C KPUTEPUSMH TCIITATHTHOCTA BOCTIPUATUS, MOP(HOIOTHIECKON TIPO-
CTOTBI, CTHWJIMCTUYECKON HEUTPAIBbHOCTH, MAKCUMAJIbHOW KOHUECHTPAUUU 3HAHUS
00 nJIeMEeHTax KaTeropuy Ha JaHHOM YPOBHE, IIMPOKOM COYETAEMOCTH M UCKOHHO
TePMaHCKOTO MTPOUCXOXKICHHUS, @ TAKXKE ONPEICTICHBI €AMHUIIBI CYOOPIMHATHOTO U
CYNEpOPAMHATHOTO YPOBHEM B COOTBETCTBUU CO CTEIECHBIO 00OOIIEHUS PacCMOT-
pEeHHBIX KaTeropuil. Takke BbIIEJICH YpPOBEHb, MEPEXOIHBIN MEXAy 0a30BBIM U
CyOOpIMHATHBIM, K KOTOPOMY OTHOCSITCSI €IMHHUIIBI, yIOBIECTBOPSIIOIIUE JIUIIb YaC-
TU KpUTepHeB 6a3oBoro ypoBHs (cMm. Tabmuiy 1).

HanGonpmviM OIEHOYHBIM TIOTCHIIMAIIOM O00JIaIal0T €AWHUIBI 0a30BOTO

YPOBHSI U TEPEXOJHOTO YPOBHSA MEXIy 0a30BbIM M CyOOpAMHATHBIM. EnuHMIIbL,
106



MPUHAICKAIINE JAaHHBIM YPOBHSIM, BBI3BIBAIOT B HAIIEM CO3HAHHWH 00pa3bl 00b-
€KTOB, BOCIPUHUMAEMbIE€ I€HITAILTHO, YTO JENAET COJECPKAHUE JAaHHBIX YPOBHEH
HauOoJiee «IETKHUM MaTephalioM» NJisi UHTEepHpeTHpyroued (QyHKIHH CO3HAHUS,
JUTsl 00paOOTKU 3HAHMSI, TIEPEAABAEMOTO SIMHHUIIAMY JTAHHBIX YPOBHEU U €T0 MpH-
MEHEHHUS K pa3IMYHbIM TeMaTH4ecKuM o0nacTsM. ToT pakT, 4To e IMHUIIBI JaHHBIX
yYpOBHEH 00J1a/1at0T HauOOJIBIIUM OI[EHOYHBIM MOTEHIIMAJIOM, CBSI3aH C KOJUYECT-
BOM XapaKTEPHUCTHUK, pACHOJIaralolNXcsl Ha pa3HbIX YPOBHSX Kareropu3zanuu. Ha
0a30BOM YpOBHE COCPEOTOYEHO OOJBITMHCTBO XapaKTEPUCTUK KaTeropuu. Komu-
YECTBO XapPaKTEPUCTUK OMpPEACNSeT KOJUYECTBO BO3MOXKHBIX OIEHOYHBIX CMBI-
CJIOB.

Ha cyGopnuHatHOM ypoBHE MPOUCXOAUT KOHKpETHU3aIUs 3HaHUg 00 00BbeK-
Tax Ha OCHOBE KaKON-JTMOO XapaKTEPUCTUKH, COOTBETCTBEHHO, Ha JaHHOM YPOBHE
pacronaraeTcs MEHbIIEE KOIUYECTBO XapaKTEPUCTUK KaTeropuu. B cBs3u ¢ 3Tum
CAUHUIIBI CYyOOPAMHATHOTO YPOBHSI 00J1a/Ial0T MEHBIIMM OIICHOYHBIM TMOTEHIIHA-
JoM. B ouieHOYHOM (yHKIHH YyNOTPEOAIOTCS 0OBIYHO KaK MOP(OIOTHYECKH TPO-
creie (mound, gulf, knoll, jungle, alley, creek), Tak u Moposoruuecku CiOXKHbIC
(cascade, midstream, savannah, precipice, archipelago, backwater, tableland,
quagmire) eauHUIBI CyOOPIMHATHOTO YPOBHS, OOATAIOINE CTHIMCTHYCCKOM
HEUTPAIbHOCTHI0. ENMHUIIBI CyNepopIMHATHOTO YPOBHS PENPE3CHTUPYIOT a0CT-

PAKTHOC 3HAHUC U, BCIICACTBUC 3TOI'0, HC 06J'IaI[aIOT OLICHOYHBIM ITIOTCHIINAJIOM.
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Taoauna 1. YpoBHM KaTeropu3anyu JAaHTNAMTOB B COBPEMEeHHOM AHIJIHN-

CKOM A3bBIKE

CynepopauHaTHBI yPOBEHb

area of land, area of water

ba3oBblii ypoBeHb

sea, hill, wood, town, cliff, field, beach, road, path, spring, street

IlepexoaHblili ypoBeHb
river, lake, ocean, mountain, village, countryside, forest, garden, park, coast,

pond, city, valley, stream, waterfall, pool, meadow, marsh, bog, swamp

CyOopanHaTHbI YPOBEHb

bay, gulf, lagoon, lough, beck, brook, creek, feeder, geyser, cove, canyon, donga,
mound, knoll, hummock, butte, bluff, bight, fjord, cascade, cataract, scarp, scar,
jungle, reservoir, gorge, gulch, ravine, spinney, mouth, estuary, midstream, rap-
ids, backwater, avenue, boulevard, , highway, crossroads, lane, byroad, byway,
outskirts, suburb, metropolois, conurbation, alley, tank, grassland, lowland, head-
land, scrubland, savannah, palisades, highlands, neighbourhood, thoroughfare,
precipice, foreshore, riverside, billabong, tributary, archipelago, moorland, foo-
thills, plantation, escarpment, backwoods, tableland, quagmire, peninsula, prom-
ontory, beltway, motorway, vale, dale, briny, mere, brink, glade, islet, morass,

chaparral, kraal, fen, burn, prairie, steppe, glen, downs.
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3. I[OHOJIHI/ITG.]ILHLIQ XAPAKTCPUCTHKHU OHCHOYHOI'0 NMOTCHIIMAJ]A JIAH/I-

IHa(l)THOﬁ JIECKCUKHN B COBPEMECHHOM AHIJINICKOM SI3bIKe

Onucanue JMHTBUCTUYECKUX EIUHUII MOXKET MPOUCXOAUTH MO0 HA CHUC-
TEMHOM, JIn00 Ha (YHKIIMOHATILHOM YpOBHE. PaccMoTpeHue JeKCUueCKUX eTUHUIL
Ha CUCTEMHOM YpPOBHE MO3BOJISIET BBIJICTUTH XapaKTEPUCTUKU 0O0BEKTOB, KOTOPHIE
(bUKCUpPYIOTCS B CHCTEME s3bIKa. B mporecce MCIoimb30BaHUS JIGKCUIECKUX €JT1-
HUI[ B PEYU MBI YaCTO ONEPUPYEM HE OOIIUM COJICP>KAHUEM SI3BIKOBBIX €IMHHII, a
dbopMupyeM HOBBIE CMBICIIBI, HE TIPEACTABICHHbBIC B CUCTEME sI3bIKa. B pe3ynbTaTe
dbopMupoBaHUsSI HOBOTO, JOMOJHUTEIBHOTO CMbICTa Ha ()YHKIIMOHAIHLHOM YpOBHE
CJIOBO MOKET U3MEHUTb CBOM CTATyC B SI3bIKOBOM Karteropuu. Ha ¢opmupoBanue
HOBOT'O CMBbICJIa BIIUAET HE TOJBKO JIEKCUUECKOE, HO U TPAaMMaTUYECKOE 3HAYCHUE
cioBa [Bonasipes 2000].

B nannom maparpade Hac OyJaeT MHTEpEeCcOBaTh PEIPE3CHTALUS XapaKTepH-
cTUK JaHamadToB B mpoiiecce (YHKIIMOHAIBHOTO HCIOJIB30BaHUSI COOTBETCT-
BYIOIIIUX CIIOBApHBIX €IMUHUII. B 3HaueHWU ciioBa OOBIYHO (DUKCUpPYETCS s Xa-
PaKTEPUCTUK OOBEKTA, MPEJCTABICHHOTO JaHHBIM CJIOBOM B si3blke. KoHient
BKJIIOYAET MOTECHIHAIBHO HEMCUYUCIMMOE A0 KOHIA KOJUYECTBO XapPaKTEPUCTHK,
4acTh KOTOPBIX MPEJICTABJIECHA JIEKCMYECKUM 3HAUYEHUEM CJIOBa-pENpPE3CHTAHTA.
OYHKIMOHAIBHOE MCIOJIb30BAHUE CJIOBA MPEINOJIAracT BblJCJIEHUE KOHKPETHOTO
IpU3HaKa 00bEKTa, OJTHOTO MM HECKOJIbKUX ogHoBpeMeHHo. H.H. BonasipeB ot-
MEUaeT, UTO «... (PYHKIIMOHATBLHOE OCMBICIIEHUE CJIoBa <...> 00€CHeYruBaeTCs MC-
MOJIb30BaHUEM HEOOXOJMMBIX CJIOB B ONpEEICHHON TpaMMaTHdeckoil popme U B
ONPEICICHHOM COYETaHUH APYT C APYTrOM B paMKaX KOHKPETHOM rpaMMaTHYECKOMN
CTPYKTYphI BbICKa3biBaHus.» (cM. mompooOnee: [Bommeipe 2000: 98]). Ananus
mpuUMepoB (YHKIIMOHATIBLHOTO HCIIOIB30BaHUS JTAHAMA(THON JIEKCHKHU (Ianee —
JIJI) mokaszani, 4To XapaKTepUCTUKU OOBEKTOB, MPEACTABICHHBIX B S3BIKE JTaHHBI-
MU JIEKCUYECKUMH €IMHUIAMHU, PENPEZCHTUPYIOTCS, B OCHOBHOM, 3a CYET COUYETa-
HUSI CYIIECTBUTEINIbHBIX C MPEAJIOraMu, NpuiiaraTelibHbIMU U riarojiamu. PaccmoT-

pUM Jlajiee KakIblid U3 cirydaeB 0ojiee moapoOHoO.
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PenpeseHTalus xapaKTepUCTHK J'IaHI[IHadJTOB B coueTaHuu «mpejior + JIJI»

[Ipeasiorn mepenaroT pa3auyHble OTHOLIEHUS MEXIY 4YiI€HaMHU IpeioxKe-
HUs WK cioBocouyetanus. B.B. Bunorpanos, onupasch Ha CEMaHTUYECKHI KpUTE-
pui, BBIJEISET TakKhe BUIbI OTHOIICHUMW, MEpEJaBaeMbIX MPEIJIOraMH, Kak JIo-
KaJIbHbIE WJIM TIPOCTPAHCTBEHHBIE, TEMITOPAJIbHBIC, KOMUTATUBHBIC, a0JIATUBHBIE U
npyrue [BunorpamoB 1947: 685-691]. B pesynbTaTe aHainv3a NpUMEPOB HCIOJIb-
30BaHUs €UHUIL JIaHAIIa(QTHOMN JTEKCUKU OBLJIO YCTAHOBIIEHO, YTO 3@ CUET UCIIOJIb-
30BaHUsl MPEMJIOTOB MPOUCXOAUT PENMPE3CHTAlUs, B OCHOBHOM, IPOCTPAHCTBEH-
HBIX XapaKTEPUCTUK OOBEKTOB, & TAKXKE HEKOTOPBIX Ipyrux npusHakos. H.}O. Ko-
HEBa B CBOCH AUCCEPTALMU, MOCBSIICHHOW AHTIUUCKUM MPENJIOraM, HCCIEIyeT
pa3uyHbIe MOAXOAbl K KIACCU(PUKALUU MPEAJIOTOB U BBIACISIET MOATPYIIIBI MPO-
CTpPaHCTBEHHBIX MpemsioroB (cM. nmoapooHee: [Konera 2004: 31]). Hanee mbl uc-
MOJIb3yEeM TEPMUHBI, PEJI0KEHHBIE aBTOPOM B 3TOH padoTe:

1) mpemyoru, o003HaYaIOIIUE PACIIOIOKEHUE OOBEKTOB B BEPTUKAIBHOU
mwiockoctu (down, up, over, on, upon, under, below), 0OBIYHO PENPE3CHTUPYIOT
TaKyl0 XapaKTePUCTUKY OOBEKTOB, KaK BEPTHKAIHLHOE PACIOJIOKEHUE OOBEKTOB B
IIPOCTPAHCTBE, PACHOJ0KEHHE Ha 00Jee BHICOKOM YPOBHE OTHOCUTEIBHO 3€MHOM
MMOBEPXHOCTH, HAITPUMED:

1. Tess went down the hill to Trantridge Cross, and inattentively waited to

take her seat in the van returning from Chaseborough to Shaston [Hardy: 51].

2. His feet seemed hardly to touch the ground as the wind drove him up the
slope [BNC].

3. Rosa, who is poorest of all, lives in the gypsy camp over the slope at the
far end of the valley [BNC].

4. She heard the sea under the cliff, low and ceaseless [BNC].

BrimienazBanHas XapaKTEepUCTHKA 00BEKTOB, O0O3HAYEHHBIX €IUHHUILIAMU
JaHAmaQTHON JIEKCUKH, B TIEPBOM CIIy4ae PEMPE3CHTUPYETCS 3a CYET aHTOHUMH-
YECKOro IMpOTHBOIIOCTABJICHUA: XaPAKTCPUCTHKA BO3BLIIICHUA MMEPEAACTCA IIPCI-
jgorom down, ocHOBHOe 3HaveHHe KoToporo “ to or towards a lower place or posi-

tion” [Longman 2005: 469], T.e. 3HaucHHE HANPABIICHUS «BHH3», O KOTOPOM
110



MOJKHO TOBOPHUTH TOJIBKO B TE€X CIIydasx, KOTJIa ONMHCHIBAEMBIN MPEAMET XapaKTe-
pHU3yeTcs ONpeeICHHOW BHICOTOM. Bo BTOpOM mprMepe XapaKTepHUCTHKA BBICOTHI
oO0bekTa Slope momuépKuBaeTCs TaKkKe ONMKANIINM JTMHTBUCTHYECKUM KOHTEK-
CTOM: HCITIOJIb30BaHue TiaroJja drive B 3HaueHnu “to force a person or animal to go
somewhere” [Longman 2005: 480] BmecTe ¢ JUYHBIM MECTOMMEHHEM B OOBEKT-
HOM TIaJICKEe aKI[CHTHPYET BHUMAHUE Ha TPYIHOCTH MPEOJOJICHHS ITyTH B CBSI3U C
TeM, 4to Slope pacmonaraercs He TOPU30HTAIBHO, BEIIIE YPOBHS 3€MHOMN MOBEPX-
Hoctu. B pumepe (3) npemtor over (“above or higher than something” [Longman
2005: 1173]) Takke ykaspiBaeT Ha 0oJiee BBICOKOE TOJOKEHUE 00BEKTa OTHOCH-
TEJIHO 3eMJIM. B mocnenHemM npumepe XapaKTepHCTHKa BEPTUKATBHOTO PacIioo-
xenus oobekta Cliff penpesentupyercs 3a cuer mpemsiora under “below or at a
lower level than something” [Longman 2005: 1800], nmepenaromero B JaHHOM
KOHTCKCTE 3HAUCHHUE PACIOJIOXEHHUS Ha 0oyiee BBICOKOM YpPOBHE OTHOCHTEIIBHO
YPOBHS MOPSI.

2) npennoru, 0003HavYarIIMe MECTOHAX0KICHUE WK JABUKEHUE, CBSI3aHHOE
C HaJIMYMEM WM MpeojosieHneM mperpanabl (through, across, over), o0bI4HO yKa-
3BIBAIOT HA XapaKTep MECTHOCTH OMKCHIBAEMOTO BUjIa JaHmadra 1u0o Ha BOBJIe-
YEHHOCTH MPOCTPAHCTBA OOBEKTA B CUTYAIIHIO.

5. She passed through the grove like a shadow, and like a shadow she sailed
across the garden [Wilde: 32].

6. She was wishing she could find the courage to go through the wood by the
path [BNC].

7. Just follow this path through the forest until you reach a little cottage in
the woods [CoCA].

8. Their house has wonderful views across the valley [Macmillan 2007:
1653]

9. Harbour lights were visible across the bay [Macmillan 2007: 111].

10. An avalanche of bricks and glass spilled over the road before them [Co-

CA].
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[Tpennor through (mpumepsr (5), (6), (7)) comepXUT B CBOEH CeMaHTHKE
KOMITOHEHTHI 3HaueHus “‘from one side of an area to the other or between a group
of things” [Longman 2005: 1731] u yka3pIBacT Ha MPEOJOJICHUE IPOCTPAHCTBA
IIPH HAJIMYWH NPETSTCTBUN HA MYTH JIBIKCHUS, B IAHHBIX KOHTEKCTAaX — HA HaJIM-
YHe paCTUTEIILHOCTH, IEPEBHEB, PACTIONIOKCHHBIX JTOCTATOYHO OJIM3KO APYT K APY-
ry. IIpemsor across (mpumepsi (8), (9)) onpenensercs kak “from one side of some-
thing to the other” [Longman 2005: 14], T.c. 0003HaYaeT BOBICYEHHOCTh BCEH
wiomaau jJanamadra B cutyanuto. Ipemmor over (mpumep (10)) onpenensercs
cioBapem kak “from one side of something to the other side of it” [Longman 2005:
1173] u Taxke yka3bpIBaeT Ha BOBJICUCHHOCTH BCEH IIOMAJAH OOBEKTA B OIHCHI-
BacMYI0 CHTYAIHIO.

3) mpeIoTH, BRIpakarolyue TPaH3UTHBIC OTHOIIICHUS, CBSI3aHHBIC ¢ 0003Ha-
YCHHEM HaMpaBJICHUS JBUKCHUS M Tepexoia B HoBoe coctosiHue (into, to), B cy-
yae ¢ BOOHBIMH (hopMaMu JIaHIIadTa pacKphIBAIOT 3HAYCHHUE TITyOWHBI, B CIIy4ae
Ha3eMHBbIX (GopM naHamadTa — yKa3blBalOT Ha JOBOJBHO OOIIMPHYIO IUIONIANb
00BEKTOB:

11. | ran across the beach and into the sea [Macmillan: 1336].

12. Scientists have discovered that the tons of dust which fall into the ocean

provide vital minerals (particularly iron) to plankton and krill, shrimp-like animals
at the beginning of the food chain [BNC].
13. He threw it deep into the wood and the dog chased after it [BNC].

14. For the keen walker, there are miles of well-marked paths into the moun-

tains and you can still visit the working salt mines with their underground lakes
[BNC].

B mpumepax (11), (12) 3a cuér npeiora into mepenaércsi He TOJIBKO 3HAYC-
HHC HAIIPpABJICHUA, HO U XaPAKTCPUCTHUKA FJ'Iy6I/IHI>I HJIK, CCJIM MHTCPIIPCTUPOBATL B
CTPOTOM COOTBETCTBUU C AePUHUIIMEH, HAMMYNUS BHYTPEHHEH YacTH IOJ] TOBEPX-
HOCTBIO 00BekTa: ““ Iinto — to the inside or inner part of a container, place, area etc.”
[Longman 2005: 853]. B nByx moclieayromux MpuMepax Mpu MOMOIIU Tpeiora

nepeaacTcs XxapakKTepuCTukKa JOBOJIBHO OO0NBIION momaan BHYTpU J'IaHIlH_Ia(bTHBIX
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00BbekToB. J[aHHBIN THM MPEJIOTOB B COYETAHHWH C JIAHAMA(THON JIEKCUKON pe-
MPE3CHTUPYET XapPaKTEPUCTUKY JTOBOJBHO OOJIBIIOTO MPOCTPAHCTBA, BOJHOTO WUIIU
3€MHOTO.

Te ke xapakTepUCTUKN OOBEKTOB (HATWYHE JTOBOJHHO OOJIBIION TUIOIIAIN)
OOBIYHO PEMPE3CHTUPYIOT MPEIJIOTH, CBSI3aHHBIE C BBIPAXKEHUEM HHTEPHAJIBHBIX
otHotrenui (in, inside, within) B couetannu ¢ eauannamu JIJI, Hanmpumep:

15. He also planned an archaeological park to embrace most of the classical

monuments inside the city [BNC].

16. Location of plants, features, events within the Garden [BNC].

17. There is no other game in town [CoCA].
4) HEKOTOpbIE MPOCTPAHCTBEHHBIE MPEIJIOTH YKa3bIBAIOT HA OCOOCHHOCTU

(dbopmbl 00BEKTA:

18. We went along the river [Longman 2005: 1422].

19. Then he hurried back through the wood, down the field and along the
road past the stream [BNC].

B nannHpIx nmpuMepax pacKpbIBalOTCSI XapaKTEPUCTHKU MPOTIKEHHOCTH 00b-
€KTOB B IMPOCTPAHCTBE, BBITSHYTOW, MPOAOJroBaTOd (OpPMBI 3a CYET Mpejsora
along: along — from one place on something such as a line, road, or edge towards
the other end of it” [Longman 2005: 40].

PCHD@?;GHTaLII/Iﬂ XAPAKTCPUCTUK J'IaHI[H_IadJTOB B COUYCTAHHHN «IIpHUJIAraTrcjib-

Hoe + JIJI»

[IpuiararenpHble TakKe BBICTYNAIOT PENPE3CHTAHTAMHU TOW WIM UHOU Xa-
PAKTEPUCTUKHN 00BEKTA, MPEJCTABIICHHOTO B SI3bIKE €IMHUIICH JlaHamaTHON JeK-
cuku. Beinenennsie panee (1.1) xapakTepUCTHKU JIaHIIIAPTOB MOATBEPKIAIOTCS
BO3MOKHOCTBIO coueTanusi eauHul JIJI ¢ mpumararesbHbIMU COOTBETCTBYIOLIEH
CEMaHTUKH. TakK, XapaKTepUCTUKH PA3TMYHBIX pa3MepoB JaHTIMAdTOB MOATBEP-
JKJIAI0TCA codeTaHuamMu equaull JIJI ¢ nmpriiaraTeIbHBIMU ¢ CEMAaHTHKOW pa3zMepa U
o0béMa, Hanpumep:

1. A wide, wide ocean with a small island [BNC].

2. The vast plains in the central states of the US [Macmillan: 1133].
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3. The enemy Dragoons had seen Sharpe and ridden to the water's edge, but

none tried to cross the deep river [BNC].

4. So the boy climbed up the hill till he came to an enormous lake [BNC].

5. The air was amazingly clear, as it often is after a wet day, and as they
climbed the hill which would take them back to Pinehurst they could see, far
ahead, the lights of several villages and one big town [BNC].

6. Fording the Kale Water, they turned up its far bank into the quickly nar-
row shallow valley [BNC].

[Tpunararensusie Wide, small, vast, deep, enormous, big, narrow, shallow
COoJICPiKaT B CBOEH CEMaHTHKE HCTIOCPCACTBCHHLBIC YKA3dHHA HA XAPAKTCPHUCTHUKHU
pa3Mepa u 00BEMa u nepcaaroT COOTBCTCTBYIOIINC 0COOEHHOCTH pasMCpoOB JIaH -
magToB.

Taxkxe ¢ CIUHUIIaMHU JIJI couerarorcs npuiaaraTCjibHbIC, KOCBCHHO YKAa3bI-
BAarOomyec Ha 0COOEHHOCTH pa3Mepa Ui 00BEMa O6T>€KTOB, KOTOPBIC YTOUHAKOT CO-
OTBCTCTBYIOINNEC XaPAKTCPHUCTUKHU, HAITPUMCED:

7. Every summer thousands of tourists travel to this rugged stretch of Cali-

fornia coast whose soaring mountain cliffs and sweeping ocean views have in-

spired writers from Henry Miller to Jack Kerouac [CoCA].
8. Only in the heart of quickest perils; only when within the eddyings of his

angry flukes; only on the profound unbounded sea, can the fully invested whale be

truly and livingly found out [CoCA].
9. She kneels beside the bottomless ocean [CoCA].

10. The grass was greener
The light was brighter
The taste was sweeter
The nights of wonder

With friends surrounded
The dawn mist glowing
The water flowing

The endless river  [Pink Floyd, “High Hopes”].
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Tak, B mpumepe (7) npwiararensHoe sweeping (“including a lot of informa-
tion about something” [Longman 2005: 1679]) yka3siBacT Ha BOBJICUYCHHOCTH B
IIOJIC 3pCHUA Ha6J'I}O,Z[aT€J'I}I 0O0JIBIIIOr0 00BEMA OOBLEKTA Hu, CJICA0OBATCIBbHO, KOC-
BEHHO IEPEACT COOTBETCTBYIOIINE XapaKTEPUCTHKH caMoro oOnekTa. B mpume-
pax (8), (9), (10) mpumaratensubic Unbounded (“extreme or without any limit”
[Longman 2005: 1798]), bottomless (“a bottomless hole, sea etc is one that is ex-
tremely deep” [Longman 2005: 167]), endless (“very large in amount, size, or
number” [Longman 2005: 516]) nepenaroT Takue 0COOCHHOCTH JIAHAIMAPTOB, KaK
OoJsblIoN 00BEM, MIyOMHA, pa3Mep, BOCIPUHMMAEMas YEJIOBEKOM O€3rpaHuy-
HOCTb.

[IpunararenpHbie ¢ ceManTuko Gopmel B couetanuu ¢ JIJI moguépkuBaror
ocoOeHHOCTH (popM JlaH A TOB, HATPUMED:

11. This popular seaside resort, beautifully set on a crescent-shaped sandy

bay has been welcoming visitors since the early days of seaside holidays [BNC].
12. Outside his window the moon had risen over the fells and it was reflected

exactly in the round lake [BNC].

13. He eventually found himself trapped in a long valley [BNC].

B npumepe (11) HeckonbKko aTpuOyTOB PACKPBHIBAIOT XapaKTEPUCTUKUA O0b-
eKTa, MPEICTABICHHOrO B s3bIKe enuuuiiei bay: crescent-shaped ykaspiBaeT Ha
dbopMy 00BbEKTa, B TO BpeMsl Kak MpujiaraTteibHoe Sandy omuchbIBaeT 0COOCHHOCTH
MOBEPXHOCTH TpuOpekHoro nanamadra. B npumepe (12) npunararensHoe round
Takke 00o3HauaeT Gpopmy oObekTa, B mpumMepe (13) nmpunaratensaoe long penpe-
3CHTUPYET XapaKTEPUCTUKHU MPOAOJToBaTON (POPMBI 00BEKTa, a TaKXKe IMPHU3HAK
JIOCTaTOYHO OOJIBIIIOTO pa3Mepa.

[IpunararensHble CO 3HAUEHUEM BBICOTHI B coueTaHuu ¢ eaunuuamu JIJI pe-
MPE3CHTUPYIOT XaPAKTEPUCTUKHU BEPTUKATBHOTO PACTOJIONKEHHUS, TTOJOXKEHUS BbI-
1€ YPOBHS 36MHOM MOBEPXHOCTH:

14. Climbed a very high hill today called An Teallach and am just starting to
recover now [BNC].
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15. At Beckenried is an aerial railway to the Klewenalp, a winter sports and

summer resort on the high plateau [BNC].

16. Gunter took our picture as we stood against a magnificent backdrop of a

deep lake and a soaring mountain [CoCA].

HpI/IJIaFaTeJII)HI)IG, KOCBCHHO YKAa3bIBAIOINMHUC Ha BBLICOTY 06’I)€KTOB, TaK¥XeE
couerarorcsa ¢ JIJI u 06T)CKTI/IBI/IPYIOT HaJIM4YUC Yy 00BEKTOB COOTBCTCTBYHOIIUX Xa-
PaKTEPUCTHK:

17. When we finally found it at the top of a huge hill, we were completely out
of breath and drenched in sweat <...> [CoCA].

18. The immense mountains bite into a sky that's as gray as the river [Co-
CA].

B naHHBIX mpuMepax yKa3zaHHE Ha BBICOTY OOBEKTOB OCYLIECTBISETCS 3a

CUeT ImpHiaraTtejabHbIX, a B mpuMepax (17-18) — He TOabKO 3a CYeT UCIOJIb30BaHMUS
npuiaraTeasHbIX huge (“extremely large in size, amount, or degree” [Longman
2005: 795]), immense (“extremely large” [Longman 2005: 811]), o6o3Hauaromnmx
MpU3HAKKA OOJIBIIOTO pa3Mepa, HO U 3a cueT KOHTeKcTa: B mpumepe (17) npucyrcr-
BYeT YKa3aHUE Ha BEPXHIOI YacTh O0OBEKTA, 10 KOTOPOM JIOJITO M TPYIHO NOOHU-
patbcs (the top of a huge hill), B mpumepe (18) ecth ykazanue Ha 0COOCHHOCTH BH-
3yaJbHOT'O BOCIIPUATHS HAOJII0/IaTElIsI, KOTOPOMY Ka)XeTCs, YTO TOPhI COMpHKaca-
I0TCSI C HEOOM.

C emunaunamu JIJI coueraroTcs mpuiaraTeabHbIe ¢ CEMAaHTUKON JBHIKCHHS.
B ciyyae ¢ BogubiMu opmamMu JlaHAmadTa OHM PACKPBHIBAIOT XapaKTep TECUCHUS

BOJIBI B BOJOEME, HAIpUMED:

19. It’s a big, deep, fast flowing river [BNC].

20. “Slow River” [Nicola Griffith].

21. They hurried past the ruined ship and down the dark sweet throat from
which the candyshop scents issued, the stagnant river lapping at their side [Co-
CA].

B npumepe (19) npunararensasie big u deep o6o3nagaroT pazmep u 00bEM

o0beKTa, B TO BpeMms Kak mpuiarareabHoe flowing, yrounsiemoe Hapeunem fast,
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yKa3bIBaeT Ha 0COOEHHOCTH TeUeHUs BOABI B peke. B mpumepe (20) mpunarateins-
HOE yKa3bIBa€T HAa MEIJICHHOE TeueHue peku. B mpumepe (21) mpuiararenbHoe
stagnant (“stagnant water or air does not move or flow and often smells bad”
[Longman 2005: 1610]) yka3piBaeT Ha BUAMMOE OTCYTCTBHE JIBH)KCHUS BOJIBI B pe-
Ke.

[IpunararenbHbie, 0003HAYAIONIME COCTOSIHUE BOJHBIX JIaHIAPTOB HA OI-
peneneHHBI MOMEHT BPEMEHH, TaKXKE YKa3bIBAIOT Ha XapaKTep JBMKECHUS BOJIBI:

22. Forster stared through the near side window at the raging sea [BNC].

23. In Ouessant, the artist creates a brooding view of an island set in a
stormy sea viewed from a dark shore beneath a lowering sky [CoCA].

24. Heavy wind and a rough sea caused our vessels to labor very heavily,
and some were obliged to cut loose from the vessels they were towing [CoCA].

B maHHBIX MprMepax mpuiaratesbHbie raging, stormy, rough nepenaror co-
CTOAHHC MOPA U HECIOKOMHBIN XapaKTCp ABUKCHUA BOILI.

[IpunararenpHble, 0003HaYaAIONIME OCOOCHHOCTH MOBEPXHOCTH JaHmad-
TOB, MOTYT YKa3bIBaTh HAa THUI PACTUTEIILHOCTH, MPUCYIIUNA JaHamadTy, Ha 0CO-
OCHHOCTHU penbeda, BHEITHUE XapaKTEPUCTUKH JTaHAIIAPTHBIX OOBEKTOB:

25. She looked back up the grassy slope [Longman 2005: 1557].

26. The sun shone over a wide grassy valley [BNC].

27. A valley surrounded by wooded hills [Macmillan 2007: 714].

28. At the end of the garden there is a steep slope [Macmillan 2007: 1407].

29. Wycliffe was always reminded of the hymn which sang of ‘saints casting

down their golden crowns around the glassy sea’ [BNC].

30. Without half a bottle of red wine inside me | might have slipped on the
slimy breakwater, but | jump onto the stony beach and chase her along the shore
[BNC].

31. Instead of landing on a sandy beach stretching some way inland, the men

were trapped on a rocky shore north and south of the craggy headland of Ari Bur-
nu [BNC].
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B mpumepax (25-27) O6narogapsi mpuiaarateIbHBIM PEIPE3CHTUPYETCS TaAKOE
KaueCTBO, KaK HAJIIMYKE OMPEJICICHHOIO TUIAa PACTUTEIIbHOCTH HA MOBEPXHOCTH
00beKkTOB, B mpuMepe (28) mpunaratenpHoe ‘“‘Steep” oOHapyKHBaeT XapakTep
penmbeda. B mpumepe (29) 3a cuér npwmiararensHoro “glassy” (“smooth and
shining, like glass” [Longman 2005: 685]) omwchiBaeTCcst BHEIIHHIA BHI TOBEPXHO-
CTH BOJIbl, CIIOKOMHBINM, OTpakaroU[uil CBET, YTO OJHOBPEMEHHO COOOIIAET O CO-
cTostHMM JaHamadTa Ha naHHbi MomeHT. B mpumepe (30) mpumarareiasHoe pac-
KpBIBAET TUI TOKPHITUSA ILJIsIKa, B (31) mpuiaratenbHble 0003HA4YaI0T 0COOCHHOCTH
penbeda, HEPOBHYIO TOBEPXHOCTh 3€MHBIX JIaHAIIA(TOB.

[ToMmumo TOro, uro Ha (PYHKIIMOHAJIHLHOM YpPOBHE 3a CUET COYETAEMOCTHU
eaunaut] JIJI ¢ npyrumMu eAMHUIIAME YTOUHSIIOTCS OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKUA KOH-
LENTOB JaHamadToB, OTPAXKEHHBIE B CIOBAapHBIX 3HaueHUsAX enunul] JIJI, pyHk-
[IMOHAJIbHOE HcHoJib3oBaHue enunuil JIJI Takke Mmo3BOISET BBISBUTH JIOMOJIHU-
TEJbHBIE XapaKTEPUCTUKHU KOHIIENTOB JIAHIIIA(TOB, KOTOPHIE TAKKE OMPEICISIOT
BO3MOYKHOCTH MCIIOJIb30BaHUS JaHHOM JIGKCHKH B HHTEPIIPETUPYIOMEeH (DyHKITUN 1
nepudepuitHo BXoAAT B €€ OICHOYHBIM MOTEHIIMAJ, O YeM Pedb MONIET jajee B
HACTOSIIIEM HCCIIEJOBAaHUU.

Tak, nmpunaraTenbHbIe C CEMaHTHUKOM 11BeTa B coueTanuu ¢ JIJI oObruHO me-
peNaroT 1BET KaKOW-1100 4acTH JaHAmadTHOrOo 00bEeKTa, HalpuMep, BOJBI, pac-
TUTEJILHOCTH, IOBEPXHOCTHU 32 CYET METOHUMUUYECKOTO TIepeHoca:

32. Rain sped along the wide empty road between the blue sea and the high
mountains where ochre patches were precarious villages [BNC].

33. Suddenly she was among mountains carpeted with dark green forest,

pines, larches [BNC].
34. Before us stretched an enormous view of mountain, promontory and

shimmering sea [BNC].

35. We ambled with a young German couple to the peak of Veargy, some 650

metres directly above an inaccessible golden beach [BNC].

B mpumepe (32) mpunararenbHOe I[BETa MEpeaacT LIBET MOPCKON BOJIbI, B

(33) mpumepe — 11BET pacTUTEILHOCTH, 3amoHstomel Janamadpt. B mpumepe (34)
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MMpHUJIaraTCJibHOC OIIMCBhIBACT OCO6GHHOCTI/I BrJa BOJbl B MOpPC B onpeaeneHHHﬁ
MOMCHT BpPEMCHHU, KPpaCHUBOC MCPLAHHUC BOJIH 3a CUCT COJIHCYHOT'O IIBCTA, CcIoco0-
HOCTb BOJIbI OTpakaTh CBeT. B npumepe (35) npuiaratebHOE yKa3bIBaeT Ha I[BET
MOBEPXHOCTH OOBEKTA.

HpI/IJIaFaTeJIBHI)IG CO 3HAYCHHUEM OIHYHIGHI/If/'I, BOCIIpUHUMACMBIX OpraHaMH
9YBCTB, OIIMCBIBAIOT IICPUCIITUBHLIC XAPAKTCPUCTUKH, CBOMCTBEHHBIC J'IaHI[I]Ia(I)-
TaM:

36. Salty sea [BNC].

37. The noble lion may be the anointed king of the jungle, but beneath the
briny sea, it's the lobster that's the undisputed king of the crustaceans [CoCA].

38. We swam in the chilly river of the Titou Gorge where it winds through

caverns underground [BNC].

B npumepax (36), (37) npuaratesibHbIe PacKphIBAIOT BKYCOBBIC XapaKTepH-
CTHKH BOJIbI B MOpe, B (38) mpuiiararenbHOE MepeaacT TeMIIEPaTypHYO XapaKTe-
PUCTHKY BOJBI B PEKE.

[IpunararenpHbie TakKe MEPENarOT COCTOSHHE JaHAmadTHOro oObeKTa B
TAHHBI MOMEHT BPEMCHH:

39. There was a muddy pond at the bottom of Lavender's garden and this

was the home of a colony of newts [BNC].
40. It was a calm sea, endless [BNC].
41. Some distance to the south, three vessels lost their struggle, and the last

flickering flames were swallowed by the violent sea. [http://www.lingvo-

online.ru/ru/Examples/en-ru/violent].

B nepBom npumepe npunaratesibHOE IMEPeNacT COCTOSHUE 3arps3HEHHOCTH
00BEKTa, B IByX MOCIEIYIOUIMX 32 CUET MPUIaraTelbHbIX 0ObEKTUBUPYIOTCS MPO-
THUBOIIOJIOKHBIC COCTOAHUSA ITOKOA M dKTHMBHOI'O IBHKCHHA BOABI B MOPC.

HpI/IHaFaTeHBHBIG MOTYT CBHUACTCIILCTBOBATH O ITPOUCXOKICHHUN J'IaHI[HIaCI)—
Ta, HAIIpUMeEDP:

42. The hill that faced her was bearded like a prophet with a wild white wa-
terfall [BNC].
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43. Fortunate indeed is the gardener blessed with a natural pond [BNC].

44. Farmers will be permitted to dump dirty water into the big artificial
pond for a fee, and the pollution is supposed to magically disappear [CoCA].

[Mpunaratensusie Wild, natural 8 mpumepax (42), (43) ynorpebnenus enu-
HUII JTaHTIA(THON JICKCUKU PACKPBIBAIOT €CTECTBEHHOE, MPUPOJIHOE MPOMCXOXK-
JCHHE BOJOEMOB U, HANIPOTUB, IpuiarareiabHoe artificial B (44) cBuaeTenbCTByET
O HETIOCPEICTBEHHOM MPUYACTHOCTH Y€JI0BEKA K MIPOUCXOKICHUIO BOIOEMA.

[TpunararenbHbIC ¢ CEMaHTUKON HAIMYUS/OTCYTCTBHS aKTUBHOM JIEITEIHHO-
CTU COOOIIAIOT O MPUCYTCTBUU/OTCYTCTBUU JIOJIEH Ha Ha3BaHHBIX OOBEKTaxX B
KOHKPETHBII MOMEHT BPEMEHH, a TaKXKe O MPUCYTCTBUU/OTCYTCTBUU KaKOTO-JIHOO
BUJIA JACSITEILHOCTH HA TAHHBIA MOMEHT. METOHUMUYECKH TaKue MpUIaraTelIbHbIC
TaK)Ke ONMKCHIBAIOT COCTOSIHHE JaHAMA(TOB B KOHKPETHBI MOMEHT, HAIIpUMeED:

45. Sarah drew closer, one of a crowd in the busy street [BNC].

46. Once we were alone again he walked over to the window and gestured to
the crowded street outside [CoCA].

47. But today the square was unusually quiet [BNC].

B mpumepax (45), (46) mnpwiaratenbhbie busy, crowded mepemaroT xapak-
TEPUCTUKY MPUCYTCTBHS JIFOJIEU U AKTUBHOU AEATEIBHOCTH Ha yiule. B mpumepe
(47) 3a cuer npuiarateabHOro quiet 0OBEKTUBUPYETCS MPOTHUBOIMOJIOKHOE, CIIO-
KOWHOE COCTOSIHUE TOPOJICKOTO JaHAIadTa Ha ONPEeACICHHBIN MOMEHT BPEMEHHU.

[IpunararenbHbI€ OIIEHOYHOM CEMaHTHKH, coueTasich ¢ enuHuniamu JIJI, me-
penarT CyObeKTUBHYIO OLICHKY JaHAIadTOB YEJIOBEKOM:

48. Here she was, in a strange country, in a beautiful medieval city, with a
man who stood head and shoulders above the others in the lounge, so why not en-
joy it?[BNC].

49. We allowed a day or two for sightseeing along the south coast, visiting

the historic parliament site of Tingvellir, the magnificent waterfall of Gullfoss and

the spouting hot springs of Geysir[BNC].
50. And now Kyoto will escape this disgusting city with him for good [Co-

CA].
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B mpumepax (48), (49) 3a cuer cemanTHKH npuiaratenbHbXx “beautiful”
(“someone or something that is beautiful is extremely attractive to look at” [Long-
man 2005: 116]), “magnificent” (‘“very good or beautiful, and very impressive”
[Longman 2005: 990]) nmepenaércs MoOJOKUTENbHAS OLCHKA JaHIIIAPTOB T'OBO-
pammmM. B mpumepe (50) mpunararensnoe disgusting (“extremely unpleasant and
making you feel sick” [Longman 2005: 47]) BeIipaskaeT OTPHULIATEIBHYIO OLICHKY
TOBOPSIIIETO, €r0 OTBPAIIICHHE 10 OTHOIICHHIO K OIMCHIBAEMOMY OOBEKTY.

PenpeseHTanus xapaKTepUCTHK JIaHI[IHad)TOB B couyeTaHuu «riaaroia + JIJI»

I'narosel B coueTannu ¢ CYHCCTBUTCIIbHBIMHU TAKIKC CIIOCOOHBI PaCKpbLIBATh
XAPaKTCPHUCTUKHU OIMMCBIBACMBIX 00bekTOB. OcoOeHHOCTH KOM6I/IHaTOpI/IKI/I CAUHUIL
HaHIIHIa(l)THOﬁ JICKCUKH C IjiarojlaMn I1O03BOJIANOT BBIACIUTDL PA3JIMYHBIC XaPAKTC-
pUCTUKU caMuXx JlaHamagToB. PaccmorpuM ciydyaun couetanust eaunui JIJI ¢ ria-
rojiamMu paSHHqHOﬁ CCMAHTHUKHU l'IOI[p06HeC.

I'narosnel co 3HaueHUEM HCTOPHU3OHTAJIbHOI'O ABHIKCHHUA ITOAYCPKHUBAIOT Xa-
PaKTEPUCTUKY BBICOTHI, BEPTUKAIBHOIO PACIONOXKEHHS JaHAmapTa B MPOCTPaH-
CTBC:

1. It was three weeks after the marriage that Clare found himself descending
the hill which led to the well-known parsonage of his father [Hardy: 275].

2. The old man claimed that he would go down the mountain in the morning

and find some salve for burns [CoCA].

3. «They were walking and climbing in the mountains » [Macmillan 2007:

977].
B mpumepax (1), (2), (3) packpbiBaeTcsi 3HaYCHUE BO3BBIMICHHUS OOBEKTOB
HaJl yPOBHEM 3€MHOW MOBEPXHOCTH 3a CUET TiaroyioB descend, koTopslii ompese-

nsiercs kak “to move from a higher level to a lower one” [Longman 2005: 422],

go down (“get lower” [Longman 2005: 691]) u climb — “to move up <...> using
your feet and hands, especially when this is difficult to” [Longman 2005: 276]. B

npeanoxenun (3) Taaroa packpbiBaeT, IOMHUMO XapaKTEPUCTHKH BEPTHKAIBHOTO
pacnojoxeHus: 00beKTa, 0COOEHHOCTH penbeda. XapaKTEepHbIN ISl JAHHOTO 00b-

€KTa TOPHBIN penbed Takke 3aTPyAHSIET BOCXOAIIEe TBUKEHUE.
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I'marosibl, copepxaiire B CBOEHM CEMAaHTHKE YKa3aHHE HA pa3Mep OXBAThI-
BA€MOT0 IMPOCTPAHCTBA, XapaKTEPU3YIOT pa3Mep JaHamadra, penpe3eHTUPOBaH-
Horo emqunuiient JIJI:

4. The sea stretched for miles from the prospect of Hobart, populated at

closer quarters by the comforting bustle of shipping [BNC].

5. The headland looming ahead of us out of the growing daylight would be

the one immediately to the west of the cottage [BNC].

6. The street spread into an avenue of stone mansions with steps that were

guarded by iron gates and marble lions [CoCA].
I'maronsr stretch, loom, spread coxmep)kar B CBOMX 3HAYCHHUSAX yKa3aHUs Ha
BOBJICUCHHE B CHUTYAIlMIO OOJBIIOrO mpocTpaHcTBa (Stretch — “to spread out or

cover a large area of land” [Longman 2005: 1643], loom — “to appear as a large

unclear shape, especially in a threatening way” [Longman 2005: 958], spread — “if

something spreads or is spread, it becomes larger or moves so that it affects more

people or a larger area” [Longman 2005: 1602]). Mcnons30BaHye JaHHBIX Iiaro-

JIOB yKa3bIBaeT Ha OOJIBIIIME pa3Mepbl 0OBEKTOB, 0003HAUYCHHBIX CIMHHUIIAMU SEa,
headland, street, uro B KOHTeKcTe TpeIOKEeHHS (4) TakKe MOTIEPKUBACTCS CIIO-
BocoucTanueM “for miles”.

['marospl co 3HaYCHHWEM TEpEMEIICHHS OIpeIeICHHBIM 00pa3oM WIH B OTI-
peleICHHOM HAmpaBICHUM MOTYT YTOYHSATh OCOOCHHOCTH PACIOJIOKCHHUS WIIH
CTpocHHMsI JTaHAMA(TOB, HAITPUMED:

7. It goes on at some length to persuade people not to climb up this waterfall
and muck about in it [BNC].

8. Not a boat's riding light; this was the small, dodging light of an electric
torch coming round the path that skirted the headland [BNC].

B nepsom mpemnoxxenunn riaaron climb aknentupyer BHUMaHHe Ha pacro-
JIO)KEHUH BOJIOIaa Ha BO3BHIIICHHOCTH C TOPHBIM penbedoM. Bo BTopoM ciryuae
rinaroi sKirt (“to go around the outside edge of a place or area” [Longman 2005:
1549]) yka3piBaeT Ha Takyro xapakTepuctuky ooObekra headland, xax oOpbiBu-

CTOCTb, KOHCUHOCTD ITPOCTpaHCTBA.
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I'naromel co 3HaYeHHUEM (I)I/IBI/I‘-IGCKI/IX mpouecCoB, MPOUCXOJAINIUX B YCIIOBC-
YCCKOM OpraHm3McC, TAaKXKXC MOI'YyT IICpCcaaBaThb 0COOEHHOCTH PACIIOJIOKCHUS WA
CTPOCHHUS JTaHAIIa(TOB:

9. Other walkers were struggling up the dusty track, sweating and wheezing
their way to the high plateau [BNC].

B mannom mpumepe rinarossl Sweat (B 3HadeHuu “to have drops of salty 1ig-
uid coming out through your skin because you are hot, ill, frightened, or doing ex-
ercise” [Longman 2005: 1678]), wheeze (“to breathe with difficulty, making a
noise in your throat and chest” [Longman 2005: 1879]) yka3beiBaroT Ha TPYyAHOCTb
MIPEOJIOJICHUSI ITYTH, BCIEACTBHE YE€TO BO3HHUKAIOT TIOI00HBIC (PM3HUECKHE MTPOIIEeC-
Chl, B CBSI3U C BBICOTHBIM PACMOJIOKEHUEM IJIaTO, YTO OJHOBPEMEHHO MOAYEPKU-
BaeTCs NpuiaratebHbM high.

['narosibl co 3HAaYEHHEM MAJIEHUs, PE3KOTO U MOIIHOTO JABUKEHUS B COYETa-
HUU C €IMHUIIAMH, PEIPE3CHTUPYIOMUMH BOJHBIE (POpMBI TaHAmIadTa, NepeaatroT
O0COOCHHOCTH JIBHKCHHMSI BOJIBI B BOJHBIX JIaHIIIa(TaX:

10. Near Seix the road goes into a tunnel and a waterfall cascades dramati-

cally over the top and into the sea [BNC].

11. Seljalandsfoss is a ponytail of a waterfall throwing itself clear of the rim

of its cliff to look like a 1950s American college girl shaking her head [BNC].

12. Below the well, a waterfall tumbled across an artificial rockery [BNC].

13. Homes in east Kent were flooded and abandoned cars tossed in the air

as the sea crashed over the coastal road at Sandgate [BNC].

Bo Bcex mpumepax, MpUBEAEHHBIX BBIIIE, TIIArojabl NOAYEPKUBAIOT AKTHB-
HBIM, OypHBINA XapakTep JBWKEHHUS BOJBI B BOJHBIX JaHamadTax. B npeninoxennn

(10) rmaron cascade (“to flow, fall, or hang down in large quantities” [Longman

2005: 227]) mepemaeT cuay TEYEHHUS BOJBI, YTO TaKXKe MOAUYEPKUBACTCS HApeUHeM
dramatically. B npemnoxenusx (11), (12) rmaromsr throw (“to push someone or

something roughly and violently” [Longman 2005: 1731]), tumble (“to fall down

quickly and suddenly, especially with a rolling movement” [Longman 2005:

1784]) takke aKIEHTHPYIOT BHUMAHUE Ha CUJIE M PE3KOCTH JBM)KCHHUS BOJIbI B BO-
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nomanax. B nmpemtoxkennn (13) rtmaron crash (“to hit something or someone ex-
tremely hard while moving <...>” [Longman 2005: 366]), onuceiBaeT cuiIy JBH-
KCHHsI BOJIBI B MOpE, YTO B TO K€ BpeMs YKa3bIBaeT Ha COCTOSHHE BOJHOTO JIaH/-
mradTa B KOHKPETHBI MOMEHT BPEMEHH.

['marospl, B ceMaHTHUKE KOTOPBIX COACPKHUTCS yKazaHUEe Ha GopMy, YKa3bl-
BaroT Ha (popMy oObeKTa:

14. The main street, which circles round a clocktower, is busy [BNC].

I'narox circle (“to_move in the shape of a circle around something” [Long-

man 2005: 264]) o6o3HadaeT okpyriyio ¢popMy 00bEKTa, KOTOpast B TO Ke BpeMs
IO JYEPKUBACTCS TIpeuIoroM round.
['nmaronpl ¢ ceMaHTUKOW 3BY4YaHUs IEPEIalOT 3BYKOBBIC XapaKTCPHUCTUKH,

pUCyIIMe JaHAma(TaM U UX YacTSIM B ONPEAEICHHOM COCTOSIHUU:

15. The sky whipped like a rag on a clothes-line, and the sea roared white up
the shore [BNC].
16. A stream bubbled along the side of the track, watering shaded plots of

carrots and onions [BNC].

B nepBom ciyuae riarou roar (“to make a deep, very loud noise” [Longman
2005: 1424]) nepenaét 3ByKOBYIO XapaKTEPUCTHUKY MOPS B JaHHBI MOMEHT Bpe-
MCHH, UYTO TaKXKE€ MOXKET CBUACTCIBCTBOBATH O CUJIBHOM JBHWXCHHUU BOJIH. KpOMe
TOTO, CIIOCOOHOCTh M3JaBaTh IITyOOKHIA, TPOMKUNA 3BYK CBUIETEILCTBYET O 3HAUM-
TEJILHOM pasMepe oOwvekta. B mpemnokenuu (16) rmaron bubble (“to make the
sound that water makes when it boils” [Longman 2005: 189]) yka3beiBaeT Ha cpag-
HHUTEJIBHO 0O0Jiee «JIETKOE» 3By4aHHUC BOAHOI'O J'IaH)IHIa(I)Ta N TaKXKE€ CBHUIACTCIIBCT-
BYET O JJOCTAaTOYHO OBICTPOM XapaKTepe JBIKCHUS BOABI B HEM, a TAK)KE O MAJIOM
pazmepe o0beKTa.

Takum oOpa3om, Ha (GYHKIIMOHATHLHOM YPOBHE B Pa3IUYHBIX KOHTEKCTAaX U
Pa3TUYHBIX COYETAHHUSIX MOTYT MPOSBISATHCA XAPAKTEPUCTUKH JaHAIa(ToB, 3a-
(1)I/IKCI/Ip0BaHHBIe B CHCTEMC A3blKa MW IPCACTABJICHHLIC B 3HAUCHHAX CJIOB-
PEIPC3CHTAHTOB, TAKUC, KaK: 0COOEHHOCTH pasMeEpa, BbICOTA, BCPTUKAIIBHOC pPacC-

IMOJIOKCHHUC, XAPAKTECp TCUCHHUSA BOABI, IIPOUCXOXKIACHHUEC, HECKOTOPBLIC IICPLCIITHUB-
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HbIE XapaKTePUCTHKH, ocoOeHHocTH penbeda. OnHako Ha (PYHKIMOHAIBHOM
YPOBHE XapaKTEPUCTUKH, 3aKPEIICHHBIE B SI3bIKE, MOTYT MHTEPIIPETUPOBATHCS U
OBITh IIPEJICTABICHbl OTJIMYHBIMU OT CUCTEMHBIX 3Ha4eHMH. Takke Ha (PyHKIHMO-
HaJbHOM YPOBHE PENPE3CHTUPYIOTCS JOMOJHUTENIbHBIE, (DYHKIIMOHAIBHBIE XapaK-
TEPUCTUKH OOBEKTOB: IIBET, ONPENEICHHBIN XapaKkTep MOBEPXHOCTU OOBEKTA, CO-
CTOSIHUE HAa KOHKPETHBII MOMEHT BPEMEHH, XapaKTEp TEYEHMs BOJBI HA JAHHBIN
MOMEHT BPEMEHHU, PA3JINYHbIE IPYTHE NMEPLUEITUBHBIE XapaKTEPUCTUKHU, IPUCYTCT-
BUE/OTCYTCTBUE JIIOAEH, TycTass OJHOTHUIIHAs PaCTUTEIbHOCTb, CyOBEKTHUBHAs
OLICHKa JaHAmadTa YEeIOBEKOM, 3BYKOBBIE XapaKTEPUCTHKU. (DYHKIMOHAIBHbBIE
XapaKTEPUCTUKN KOHIIENTOB JaHAIA(TOB Takke nepuepuitHO BXOAST B OLEHOY-
HBI TIOTEHIMAJ aHTJIMICKON TaHIaTHON JEKCUKU, B JOTIOJHEHUE K OCHOBHBIM
KOHLENITYaJIbHBIM XapaKTEPUCTUKAM JIaHAA(TOB, COCTABIISIIOUIMM OCHOBY Olle-

HOYHOI'O 5TOI'0O OOCHOYHOTI'O IIOTCHIIHAJIA.

4. OueHOYHBIN NOTEeHUUAJ JAHAMAPTHON JIEKCUKHA B COBPEMEHHOM

AHTJIMNCKOM fI3BIKE

S3BIK penpe3eHTUPYET OKPYXKAKOWMK MHUP C pa3inu4HbIX CTOpoH. C OmHOU
CTOPOHBI, B A3bIKE MPECTaBI€Ha OObEKTHUBHAS JEHCTBUTEIBHOCTD, IPEAMETHI, SIB-
JIEHUS OKPYXKAIOIIETO MHPA, & TAKXKE YEIIOBEK C €ro MBICIISIMU, YyBCTBAMHU, OTHO-
HIEHUSIMU U TOCTYNIKAMM, M 3TY CTOPOHY SI3BIKOBBIX 3HAUEHUU PaccMaTpHUBAIOT
KaK JeCKpUNTUBHYIO. C Ipyro CTOPOHBI, B A3BIKE OTPAKAETCS B3aUMOJEHCTBUE
JEWCTBUTEILHOCTU U YEJIOBEKA B CaMbIX PAa3HbIX aClEKTaX, OJHUM U3 KOTOPBIX SB-
asieTcst OeHOYHbIA. OOBEKTHUBHBIN MUP, TPOIYIICHHBIA CKBO3b IIEHHOCTHYIO CHC-
TEMYy YeJIOBEKa, BECbMa CIIOKHBIM 00pa3oM OTPAKE€H B SI3BIKOBBIX CTPYKTypax
[Bonsg 2002: 5].

Kak yxe Obulo yHOMSHYTO paHee, B paMKaX KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKU
0c000€ BHMMAaHHUE OTBOJUTCS UCCIEIOBAHUIO MPOIECCOB OIEHOYHOW KOHIIENTYya-
JM3alUy U KaTEropru3alvy U MOSBIAIOIIMXCS B PE3YyJbTAaTe 3THX IPOLECCOB Ole-

HOYHBIX KOHICIITOB H KaTCFOpHﬁ. OHCHO‘IHa}I KOHLCIITyaJIN3alouA SBJIACTCSA PEC-

125



3yJIbTaTOM HAJIOXKEHHUS JABYX KOHILENTYaJbHBIX CHCTEM, OTPAXKAIOIIUX JIBE CTOPO-
HbI BOCIIPHUATHS MHUPA YEIOBEKOM — OYKBAJIbHYIO M LIEHHOCTHYI0. B camom o0mem
BHUJIE T0J] OLICHOYHOM KOHLIENTYyaln3alyel MOHUMAIOT OLEHOYHOE OCMBICICHUE
OOBEKTOB OKPYKAIOIIEr0 MHUpa M O0pa30BaHHE B PE3yNbTAaTe ITOTO OLEHOYHBIX
KOHIIENITOB B HAILIEM CO3HAHUH, A I1O] OLIEHOYHOW KaTErOpU3alnuei — rpyniupoBKY
OOBEKTOB M SIBIICHUW MO XapaKTepy UX OLICHKHW B COOTBETCTBYIOIIME OIICHOYHBIC
kiacchl 1 kareropuu [boxmeipes 2002: 104].

B naHHOM HcciieOBaHMM HAC WMHTEPECYET OLICHOYHBIM IMOTEHUMAN JIaH[I-
maTHOM JIEKCUKHA COBPEMEHHOTO aHTJIMKUCKOTO si3bIKa. ClielyeT OrOBOPUTHCSA, YTO
3Ta NpodiieMa UHTEPECYET HAC B JIBYX aCHEKTax: €AVMHUIbI JaHAA()THON JEKCH-
KM, KOTOpBIE COJEPAT OLECHOYHBIC 3HAYEHUS B CHCTEME S3bIKA, U OLICHOYHBIE
CMBICIIbI, KOTOPbIE OPMUPYIOTCS MPU YYACTUU €IUHULL JAHAWA(THON JIEKCUKU U
BBIPQXKAIOT OLIEHKY OOBEKTOB M SIBJICHUM pa3JIMYHBIX KOHIENTYaJIbHBIX OOacTen
(cMm. Taxoke: [Bonneipes, Unctsakosa 2012; Yuctsakosa 20126]).

AHanu3 crnoBapHbIX AePUHULIMN MOKa3al, YTO OLEHKY B CBOEM CHUCTEMHOM
3HAYEHUH COJEP>KAT OTHOCUTENIbHO HEOOJbIIOE YHUCIIO JIEKCEM, HampuMmep: Was-
teland, bog, donga, backwoods, slough, shoal, morass, pothole, desert. Wasteland

OIIpeIeIAeTCs CIOBapeM Kak «an unattractive area, often with old ruined buildings,

factories, etc. on it» [Longman 2005: 1859], bog ompenensercs kak «wet soft
ground formed of decaying plants» [Oxford Advanced Learner’s Dictionary of
Current English 1995: 121]. Kak crieayeT u3 npuBeaeHHBIX AeQUHUIHNHA, 002 00B-
ekTa wasteland u bog onenuBarorcs orpuiarenbHo. HeratuBHbIC XapaKTepUCTUKA
oobekra wasteland momuepkuBaroTcs B JeUHHIIMA HEOJTHOKPATHO, BO BTOPOM
ciydae, B nedunuimu equHuibl bog snement «decaying» Takxke HeceT HETraTHB-
HBIA OTTeHOK. B neduuummsx donga u backwoods takke oOHapyXuBarOTCS KOM-

IMOHCHTHBI 3HAYCHM A, IICPCAAIOIINEC OTPULATCIIBHYIO OLICHKY . donga —a Ian narrow

valley with steep sides, formed because the land has been damaged and the soil has

gradually disappeared [Macmillan Dictionary and Thesaurus Online], backwoods —

a distant and undeveloped area away from any towns [Longman 2005: 95]. B ce-

manTuke eaunaui slough, shoal, morass, pothole, desert Taxke comepxarcst KOM-
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IIOHEHTHI 3HAYCHUS C HeraTMBHBIM oTTeHKoM: slough - an area of land covered in

deep dirty water or mud [Longman 2005: 1557], shoal - a small hill of sand just

below the surface of water that makes it dangerous for boats [Longman 2005:

1516], morass — a dangerous area of soft wet ground [Longman 2005: 1067], po-

thole — a large hole in the surface of a road, caused by traffic and bad weather,

which makes driving difficult or dangerous [Longman 2005: 1279], desert — a

large area of land where it is always very hot and dry, and there is a lot of sand
[Longman 2005: 423].

HeratuBHas olieHKa Ha3BaHHBIX OOBEKTOB YacTO MPOSBIAETCS U HA (yHK-

IMOHAIEHOM ypoBHe, HanpuMmep: «It is a barren and featureless wasteland without

even a tree to relieve the dreariness of the landscape» [BNC].

Tot ¢axT, yTO MpH OIEHOYHON KOHIIETITYaTU3aINH TPOUCXOIUT HAJIOKCHUE
JIBYX KOHIIENTYaJbHBIX CHUCTEM, OYKBaJbHOM M IIEHHOCTHOW, a OIICHOYHBIE KOH-
HENTHl SBISIIOTCS PENIATUBHBIMH, 3aBUCUMBIMU OT COOTBETCTBYIOIIMX €CTECTBEH-
HBIX KOHIIENITOB, HABOJAUT HA MBICIH O TOM, YTO YaCTO B OCHOBE OIICHOYHBIX CMBI-
CJIOB, MEpeaBaeMbIX €AMHUIIAMU JaHAIMA()THON JIEKCUKH, JISKAT XapaKTePUCTUKH
COOTBETCTBYIOIINUX €CTECTBEHHBIX KOHIICTITOB MPUPOIHBIX JTaHAIIA(TOB.

AHanu3 cioBapHbIX AeUHULUNA TO3BOJISET BBIAEIUTH OCHOBHBIC XapaKTe-
PUCTUKU KOHIIENITOB, PENPE3CHTUPYEMBIX B SI3bIKE €IMHUIIAMHU JIAHAIA(THOMN JIEK-
cuku. HamoMHuM, 9TO U151 KOHIIENTOB BOJHBIX (popM NanamadTa 3To: onpedeneH-
Hblll pazmep, 00bEM, NPOMSANCEHHOCMb 8 NPOCMpPaHcmee, Gopma, NPoOUCxodxcoe-
HUe, OnpeodeieHHoe PACNOIONCeHUe N0 OMHOULEHUIO K 3eMHOMY J1aHowagmy, xa-
pakmep meueHus, nepyenmueHvie XapaxKmepucmuxu; I KOHIENTOB HAa3eMHBIX
dbopm nanamadTa OCHOBHBIMU XapAKTEPUCTUKAMHU SBISIFOTCS: ONpeOesieHHblU pa3-
Mep, POBHASL NOBEPXHOCMb/20PHBIIL pelbed, Hatuyue onpeoeieHHoU pacmumenn-
HOCMU, 8ePMUKATILHOE/20PUIOHMATILHOE NON0NHCEHUE, PACNONIONCEHUE Bblule/HUd e
VPOBHSL 3eMHOU NOBEPXHOCMU, ONpeOeleHHAas Popma, XapaKmepucmuku nousbl,
npucymcmeue 4enogexka u ciedos e2o oesmenviocmu. OLEHOYHBIE CMBICTBI, TIepe-

JaBaeMble JIaHAA(THOM JTeKCUKOM, (OPMUPYIOTCA HAa OCHOBE BBIJCIICEHHBIX HAMU
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XapaKTEPUCTUK NPU MEPEHECEHUN UX U COOTHECEHHM C APYTrOM KOHILIENTyalbHOU
00J1aCThIO.

CnocoOHOCTD JTaHAMAPTHON JIEKCUKH BXOAUTh NepUGEPUHO B OLICHOUYHBIE
KaTCTrOpruU B CBOMX BTOPHUYHLIX 3HAYCHHAX TAKIKC PACKPBIBACT ee OHGHO‘IHBIﬁ I10-
TEHIIUAJI. OHCHO‘{Ha}I KaTeropusa npcaACTaBJIACT co00M Kjacc JIMHIBUCTHUYECKUX
O00OBCKTOB, BBIMOJIHSAIONIUX OIMPEACICHHYIO OICHOYHYI0 (yHKIMIO [Boiasipen
2012]. Enuaunel nanamadTHOW JICKCHKH, BXOJSIIUME B KaKyHO-IMOO OIICHOYHYIO
KaTEeTOPHUIO, BRITIOJIHSIOT ONPEICIEHHYIO OIICHOUHYIO (DYHKIIMIO HApsIAY C APYTUMHU
€IMHHIIAMH, BXOJISIIMMH B COCTaB JAHHOW KaTeropuu. s cucremarusanuu orie-
HOYHBIX (DYHKIIMI, KOTOPbIE MOKET BBINOJHATh aHTJIMHCKas JaHAmaTHAs JEKCH-
Ka, paCCMOTPHUM HO,Z[pO6H€€, B KAaKHUC OLCHOYHBLIC KAaTCTOPHH OHa HepH(beprIHO
BXOJHUT B CBOMX BTOPUYHBIX 3HAYCHUAX, IICPCAaBasd COOTBECTCTBYIOINNEC OLICHOYHLIC
CMBICJIBI.

BIG AMOUNT

1. Huge rolling skies that freeze time blow gently across an ocean of grass
[BNC].

2. On the gray moisture of the grass were marks where the cows had lain

through the night — dark-green islands of dry herbage the size of their carcasses,
in the general sea of dew [Hardy :144].
3. Family reconstitution and literary archaeology have revealed a mountain

of more or less valuable information [BNC].

4. I've got mountains of paperwork to deal with [Longman 2005: 1073].

5. You ve got oceans of space [Macmillan 2007: 1031].

6. She looked out over a sea of smiling faces [Macmillan 2007: 1335].
7. A city that is very optimistic about the future [Macmillan 2007: 238].

B ocHoBe (hopmupoBaHHs OIIEHOYHBIX CMBICIIOB B NMPUBEICHHBIX MPUMEpax
JISKUT KOHIIETITYalIbHasl XapaKTepUCTUKA pa3Mepa, 00bEMa JTaH AP THRIX 00BEK-
TOB. B pe3ynbpraTe mporecca KOHIENTYaIbHON IepUBAIH XapaKTEPUCTHKA 00JITb-

IIOTO pa3Mepa AaHHBIX JaHAMA(THRIX 00bEKTOB MEPEHOCUTCS Ha IPYTrHe 001acTu
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U (HopMHUpYeTCS HOBBIM CMBICT MHOXECTBA, OOJBIIOTO KOJIHYECTBA YEro-Iu0o
(TpaBbl, pockl, UHGOPMALIAU U T.J., TpUMEPHI 1-7).
SMALL AMOUNT

8. Shadwell put his elbow out half-way across the table in a puddle of tea,

resting his cheek on the palm of his hand, and stared at me [BNC].
9. Even so, she shifted uncomfortably as a tiny rivulet of sweat ran between
her shoulderblades [BNC].

B nanHbIX npumepax B 0OCHOBE (POPMUPOBAHUS OLIEHOUYHBIX CMBICIIOB JIEKUT
XapaKTEPUCTHKA MAJIOr0 00beMa COOTBETCTBYIOIIUX JaHAMA(THBIX O0BEKTOB, KO-
TOpasi COOTHOCUTCSI ¢ OOBEKTAaMHU IPYI'MX KOHLENTYaJbHBIX OOacTed, oOpasys

CMBICJI HEOOJIBIIIOTO KOJIUYECTBA KHNIKOCTH.

FAST MOVEMENT OF OBJECTS

Takas XapaKTCPUCTHKA, KakK OHpeﬂeHeHHBIﬁ XapaKTCp ABHIKCHHA BOJALI B
BO,Z[OéMe, TaK)KE MOYKET OBbITH OCHOBOM (bOpMI/IpOBaHI/ISI OLICHOYHBIX CMBICIIOB:
10. But over the last twelve months the trickle of disclosures, has grown into

a river of revelations [BNC].

11. A waterfall of yellowing snhaps fell out onto the floor and Mollie picked
one up [BNC].

12. Studio Choo's planter box in your "Wild Inside™ story on foraging for

home decorations (December, page 79) brought back a cascade of memories [Co-
CA].

B naHHBIX mpuMepax Takue XapaKTEpPUCTUKH, KaKk 00bEM M aKTUBHOE JIBU-
YKEHUE BOJbI B PEKE UJIU BOJAOMAJIE, JIEXKAT B OCHOBE 00Opa30BaHUsI HOBBIX CMBICIIOB.
[TpusHaku 00bEMa M aKTUBHOCTH JBMXKEHHS B IMPOLECCE KOHUENTYaJbHOU JiepH-
BallUM TMEepeHocsATcs Ha apyrue obnactu: B npumepe (10) packpbiBaeTcsi aKTHUB-
HOCTb Tpolecca MOJTyYeHHs] U OOJIbIIOe KOJIMYECTBO HOBOM MH(OpMaIH, B MpH-
mepe (11) — akTUBHOCTH TIpoliecca MajeHus npeaMeToB, B npumepe (12) omuchl-
BAIOTCSl HAXJIBIHYBIIIME BOCIIOMUHAHUA B OOJBIIOM KOJUYECTBE, a TAKXKE CTPEMHU-
TEBPHOCTh MPOMCXOJIAIIETO B CO3HAHUM YelIoBeKa mporecca. B mpumepax (10),

(11) mpu3HAaKM AKTUBHOCTH, YBEIMYCHHsI OBICTPOTHI MPOMCXOJSIINX POIIECCOB
129



IOAYEPKUBAOTCA A3BIKOBBIM KOHTEKCTOM: B IIEPBOM CIIy4ae 3a CHYET IPOTUBOIIOC-
TaBJICHUS U CEMAaHTHKU Tiaroja “to grow”, Bo BTOPOM IpUMEPE — 3a CYET CEMaH-
Tuku Taroia “to fall”.

LONG FORM

B ocHoBe OLOCHOYHOT'O CMBICJIA MOJKCT TAKIKC JICIKATH XAPAKTCPUCTHUKA IIPO-
TSKCHHOCTH B IIPOCTPAHCTBC!

13. Seeing only the whirlpools and counter-currents but not the progress of
the long river of history only reveals the observer’s political short-sightedness
[BNC].

14. Below, a serpent of flame wreathed the ground: a burning river of light

which wound from behind a dark knoll and spilled, slow as honey, towards the
blind gates of Famagusta [BNC].

15. | looked out at the small creek of rainwater in the gutter, moving along

faster than we were, and clarity seized me [CoCA].

B npumepe (13) HOBBII cMBbICH opMuUpyeTCs 3a cueT MeTadhOpUIECcKOoro Ime-
PEOCMBICTICHUST XapaKTEPUCTUKH MPOTSKEHHOCTH 00BbEKTa B TIPOCTPAHCTBE, KOTO-
pasi IEpEeHOCUTCS Ha KOHIENTyalbHYI0 00JIaCTh BPEMEHH U B pe3yJibTare 0003Ha-
YyaeT BPEMEHHYI0, HCTOPHUYCCKYIO MPOTKEHHOCTh. B mpumepe (14) xapaktepu-
CTHKA MPOTSHKEHHOCTH, MPUCYIIAsi BOAHOMY JaHAmAa(Ty, IEPEHOCUTCS Ha APYTYIO
MpEeAMETHYIO0 00J1aCTh U 00pa3yeTcsi CMBIC MPOTSHKEHHOCTH OTHSI, KOTOPBIA TaKKe
OTYEPKUBACTCS SI3BIKOBBIM KOHTEKcTOM: ““ <...> which wound from behind a
dark knoll and spilled, <...>, towards <...>". B npumepe (15) xapakrepucruka
IPOTSKCHHOCTH B IPOCTPAHCTBE, MPHCYIas 00beKTy Creek, cooTHOCHTCS ¢ KOJIH-
YECTBOM J0KJAEBOM BOJBI, BBIIIABIIEH B PE3yJIbTATE HEMOTOAbl U 3aHSBIIEH OTHO-
CUTEJILHO MPOTSHKEHHBIM y4acTOK MPOCTPAHCTBA, YTO Ha SI3BIKOBOM YPOBHE TMOJ-

yepkuBaeTcs 3a cuet npemiora along (along — from one place on something such

as a line, road, or edge towards the other end of it [Longman 2005: 40]).
ROUND FORM
16. She poured the lake of bleach on the bathroom floor [CoCA].
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B nmanHOM mpuMepe XapaKTepUCTUKH OTHOCHTEIBHO OKpPYTJION (OpMBI H
o0BéMa, mpucymme BOgHOMY JaHAmadTy, JexaT B OCHOBE (POpMUPOBAHUS Olle-
HouHoro cMeicia. Konnentsr “lake” u “bleach” cocoOHBI B mpoliecce KOHIIETY-
aJbHOU JepuBalii 00Pa30BBIBATH HOBBIM CMBICII, TAaK KAK OHU B3aUMOJICUCTBYIOT
JIpYr C APYrOM Ha OCHOBE aHAJIOTMYHBIX XapaKTEPUCTHUK HAIUYUS KUIKOCTH U
OTHOCHUTEIBHO OKPYTION POPMBI.

HILL-LIKE FORM

17. The man burst into the kitchen carrying a great mound of kindling which
he dumped in a pile by the door [BNC].

18. On a cloth before him was a mound of soft tomatoes, and another of

spoiling melons [BNC].

19. In east Brighton, 10 acres of vacant land southwest of Bridge Street -
one of the city's main roads - and 50th Avenue also are classed as agricultural, al-
though the land is overgrown with weeds and saplings, and a hill of dirt has been
dumped at one end[CoCA].

20. Their front drive was a white river of rock hewn between mounds of wild

prairie grass and the entrance to my favorite place in the world [CoCA].

B mpumepax (17), (18), (19) xonmmooOpa3Has ¢hopma IpUPOIHOrO 00BEKTA
MEPEHOCUTCS Ha JPYTrylo, OBITOBYHO 00J1acTh, U 00pa3yeTcsi HOBBIM CMBICI: XBO-
pOCT/TOMATHI, CIIOKEHHBIE TIOBEPX APYT Apyra W 00pas3yrolue XO0JIMOOOpa3HyIo
dbopMy, TOBOJIBHO OOJIBIIIOE KOJMYECTBO TPS3H, BO3BBIMIAIONICECS HAJl 3eMIICH
xonmmMooOpa3Ho. B mpumepe (20) orieHOUHBIE CMBICTBI (POPMUPYIOTCSI HA OCHOBE
XapaKTEPUCTHUK MPOAOITOBATON U XOIMOOOPa3HOU (HOPMBI, MPUCYIIHX OOBEKTaM
river ¥ mound cooTBETCTBEHHO.

SALTY OBJECTS

21. Her tears were bitter and salty as seawater [BNC].

B naHHOM mpumepe XapaKTEepHCTHKA BKyCa MOPCKOW BOJIbI IEPEHOCUTCS B
o0nacTh (pu3nyeckoi Mpuposl YenoBeKa, Oarogaps 4eMy OMKUCAHUE MPOSBICHUS

OMOIIMHN CTaAHOBUTCSA 0osiee «ocI3aeMBIMY.
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OBJECTS MOVING REPEATEDLY

22. Waves of anger jolted through him and his face seemed suddenly magni-
fied while it flattened like a jellyfish [BNC].

23. He didn't deserve it, yet she couldn't stop the cold sick waves of fear she
felt at what might happen to him [BNC].

B npumepax (22-23) xapakTepucTUKa JIBUKCHUS BOJIH Ha MIOBEPXHOCTH BO-
JI0EMOB TIEPEHOCHUTCS B SMOIMOHAIBHYIO 00JIaCTh YeIOBEKa, HA OCHOBE MEXaHU3-
Ma KOHIENTyaJIbHOU MeTadopsl (OPMHUPYIOTCS CMBICIIBI IMOIIMOHATBHBIX COCTOSI-
HUM, OXBATBIBAIOIIUX YEJIOBEKA, KOTOPHIM TPYAHO MPOTHUBOCTOSTH, MPOSBIISIO-
HIMXCS pa3 3a pa3oM.

HARDENED CHARACTER

Yro kacaerca Ha3eMHbIX (popM JaHgmadpTa, TO OAHUM U3 MPU3HAKOB, KOTO-
prfI JIE)KUT B OCHOBC (bOpMI/IpOBaHHSI OOCHOYHOI'O CMBICIA, ABJIACTCA XapPaKTCpP
penbeda 00BEKTa, COOTHECEHHBIN C JAPYyroi KOHIENTyaIbHOW 00JACThIO, HANPU-
Mep:

24. He was a man who had started out in his career simple and full of hope,
but his life had been so marked by violent and terrible happenings that his charac-

ter was now seamed and rocky like a mountain face which had been opened up by

movements of the earth, then partly sealed by lava flows [BNC].

B nanHOM pa3BepHYTOM CpaBHEHWH BHEIIHHWI MPU3HAK HEPOBHOCTHU T'OPHO-
ro JiaHamadTa MepeHOCUTCs Ha XapaKTep YejoBeKa, B pe3yybrare 4ero popmupy-
€TCSl HOBBIA CMBICJI — 3aKaJICHHbIN, CWJIBHBIA XapaKTep OMUCHIBAEMOI'O YEJIOBEKA,
HCTIBITABIIETO MHOTO TPYIHOCTEM.

THE PECULIARITIES OF POSITION IN SPACE (HIGH, LOW)

25. The immediate cause was a mountain of surplus coal, generated by two

mild winters and a slowing down of economic growth: coal stocks had quadrupled
from 7 to 31 million tons since 1957 [BNC].

26. “You would never name our daughter Kayley,” Art said from the hollow
of his own sleep [CoCA].
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B mpumepe (25) takue xapakTepuUCTHKH KOHIIETITa Mmountain, kak BepTu-
KaJIbHOE PACIOJIOKEHHE B MPOCTPAHCTBE, PACIIONIOKEHHUE BBIIIE YPOBHS 3E€MHOI
TIOBEPXHOCTH, JIEXKAT B OCHOBE OIICHOYHOTO CMbICNIA. BcelnencTBre mnepeHeceHus
ITHX XapaKTEPHUCTUK B JIPYTYIO0 00JIACTH 0Opa3yeTcss HOBBIM CMBICI: MHOKECTBO
OCTaTKOB YTJIs, CIIOKCHHBIX JIPYT Ha Jpyra ¥ BO3BBIIIAIOIINXCS HAJl YPOBHEM 3EM-
HOHM moBepxHOCTH. B mpumepe (26) B OCHOBE OI[CHOYHOT'O CMBICIIA JISKUT TaKas
xapakTepucTrka kosmenTta hollow, kak Ooyiee HU3KOE PACHONIOKEHHE OTHOCH-
TEJILHO 3€MHOM TIOBEPXHOCTH, YIIIyOJieHHE B 36MHOW IMOBEPXHOCTH. JlaHHBII olie-
HOYHBIH CMBICJT OTIMCHIBACT COH KaK COCTOSIHHE, KOTOPOE MOXET yTSHYThY» Yello-
BeKa B ce0s1, B KOTOPOE MOYKHO «IIPOBATUTHCSD).

DANGEROUS SITUATION

27. The morass of such reasonings is very treacherous and many have dis-

appeared into it, suffocating in its mud [BNC].
28. To reverse this process at a stroke would be impossible, and every com-

promise suggested so far has foundered in a fearful bog of legal and financial

complications [BNC].

29. You cannot build a fair system on that stinking swamp of menace and

malice and neglect [BNC].

OObekTaM, MPEACTAaBACHHBIM B SI3bIKC CAMHMIIAMH MOrass, bog, swamp,

NpUCYIa XapaKTepucTHKa 3a0omoueHHOCTH TTouBkl (MOrass — an area of soft wet

ground that is dangerous to walk on [Macmillan Dictionary Online]), kotopas ae-

JAeT UX TPYAHONPOXOJAMMBIMU U OIACHBIMM IS yenoBeka. [Ipu nepenoce nanHom
XapaKTEPUCTUKM Ha 00JAaCTh YEJIOBEUECKOW >KU3HEAESITENbHOCTU (popMupyercs
CMBICJI TPYIHOPA3PEUIMMOM, OITACHOM WIIM HENpeACcKazyeMon cutyauuu. Heratus-
HbI€ CMBICIIBI, (DOPMUPYEMBbIE Ha OCHOBE JAHHOW XapaKTEPUCTUKH, YCUIUBAIOTCS
Ha SI3BIKOBOM YPOBHE 3a CUET CJIOB C HETaTHBHOW ceMaHTHKOW: treacherous, suffo-
cating (mpumep (27)), fearful, complications (mpumep (28)), stinking, menace, ma-
lice, neglect (mpumep (29)).

Taxum 00pa3zom, OLIEHOUHBIN MOTEHIMAN aHTJIMHCKON JaHIIapTHON JEKCH-

K1 — 5TO BO3MOXHOCTb €AMHUI] HaH,HIHa(i)THOfI JICKCHUKHU (l)OpMI/IpOBaTL OLICHOYHBEIC
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CMBICITbI, OMTUCBHIBAIONIUE pa3IMuHbIe 00yacTh aercTBuTenbHOCTH. OH ompenens-
€TCSl CTPYKTYpOH M COJEpKaHUEM COOTBETCTBYIOIIMX KOHIIENTOB. KOTHUTHUBHYIO
OCHOBY OIICHOYHOTO MOTEHIMaNa JaHIIIAPTHON JEKCUKUA CO3/1al0T OCHOBHBIE
mudpepeHnranbHble XapakKTePUCTUKN JIAaHAIIA(TOB, KOTOPBIC SBISIOTCS KOHCTH-
TYMPYIOIIUMHU ISl COOTBETCTBYIOUIUX OOBEKTOB M KOTOPhIE, COOTBETCTBEHHO, Jie-
KaT B OCHOBE HX SI3bIKOBOHM KaTeropusanuu. JTO TaKUe XapaKTEPUCTUKH, Kak:
pasmep, 00bEM, MPOTSKEHHOCTh B MPOCTPAHCTBE, XapaKTep TEUCHUsST BOABI, Hep-
IENTUBHBIC XapaKTEPUCTUKHU, PopMa, 0COOEHHOCTH penbeda, HaTuIhe PACTUTEIb-
HOCTH, OCOOCHHOCTH PACHOJIOKEHUSI B MPOCTPAHCTBE, XAPAKTEPUCTUKHU IOYBHI,
MPUCYTCTBUE YeNoBeka. CTPYKTYpy OLICHOUHOI'O MOTEHIMala MOTYT TaKxKe OIpe-
JIEJSTh JOTOJIHUTENIbHBIE XapaKTePUCTUKH JIaHadTOB, HE UMEIOIUE KaTeropu-
aJIbHO-3HAYMMOI0 CTaTyca, HapUMEP: I[BET, 3BYK, OJIM3KOE PACIOJIOKEHUE OTHO-
TUMHOW PACTUTENIBHOCTH, XapaKTep IBWKEHUS BOIbl B OINPEICICHHBIA MOMEHT
BPEMEHH, COCTOSIHUE Ha OMNPEACICHHBII MOMEHT BPEMEHHU, XapaKTEPUCTUKH IIO-
BEPXHOCTH 00bEeKTa. EnuHUILI, 0003HaYarONMe Ha3eMHbIe JIJaHAmadThl, yale me-
pEMarOT OIEHOYHBIE CMBICHBI, C(OOPMUPOBAHHBIE HA OCHOBE XapaKTEPHUCTHK pas-
Mepa, 00beMa, OOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA OJTHOTUITHBIX 00BEKTOB, (POPMBI, OCOOCHHO-
cTeil penbeda, 0COOEHHOCTEN PACTIONOKEHHS B MPOCTPAHCTBE, MPUCYTCTBUS JTIO-
ne. EnuHuIb, penpe3eHTUpyomue BoIHbIE JaHAmadThl, IEpelatloT OLIEHOYHbIC
CMBICIIbI, C(DOPMUPOBAHHBIE HA 0a3e XapaKTepUCTUK 00beMa, pa3Mepa, MPOTAKEH-
HOCTH B TIPOCTPAHCTBE, JOPMBI, IBIKCHUSI BOJIBI.

OlLleHOYHbIE KaTerOpuH, B KOTOPhIC MepuPepuilHO BXOJAT €AUHUILIBI JIAH]I-
ma@THON JIEKCUKH, (POPMHUPYIOTCS Ha OCHOBE BBIJICJICHHBIX XapaKTEPUCTUK (Xa-
PaKTEPUCTUK OOJBIIIOr0/ManIoro pazmMepa, 00bEéMa, onpeaeneHHon GOpMbI, Orpe-
JIEJICHHOT'O XapaKTepa JABUKEHUS, ONPEIEIICHHOTO PACIIOI0KEHUS B MPOCTPAHCTBE,
xapakTepa penbeda u Ip.) ¥ BKIIOYAIOT B ce€0s, B MEPBYIO OUYEpeIb, CIOBA COOT-
BetcTByloiel cemantuku (big, small, long, fast, many, little, salty, moving, round,
hill-like, hard, high, low, dangerous); eaunuiibl TaHAadTHOM JIEKCHKH, BBICTYIIAs
CPEACTBOM KOHIIENTYyaIN3alMH BbIIICHA3BAHHBIX XAPAKTEPUCTHUK B SI3bIKE, BXOMST

B 3TH KAaTCropun B CBOUX BTOPUYHBLIX 3HAYCHHUAX, KOTJa OHHW HCIIOJB3YIOTCA I10
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OTHOHICHHIO K APYIMM KOHICIITYAaJIbHBIM 001acTsIM. (DOpMI/IPOBaHI/Ie OLICHOYHbIX
CMBICJIOB HaHHHla(i)THOﬁ JICKCUKH HPOUCXOOUT 3a CUCT PA3JIMIHBIX KOIHUTHUBHBIX
MCXAaHHU3MOB, PCIIPC3CHTAINUIO B A3BIKC OLICHOYHBIC CMBICJIBI ITOJIYHAIOT 6.]1&1"0,[1&1?)}1
SI3BIKOBBIM MexaHM3MaM. KOrHUTHUBHBIC U SI3bIKOBBIC MCXAaHH3MBI, CI)OpMI/Ipy}OIJ_[I/Ie
" IICpCaAaromme OICHOYHBIC CMBICJIbI J'IaHI[HIa(bTHOf/’I JICKCUKHU B COBpECMCHHOM aHT-

JIMACKOM $I3bIKE, pACCMaTPUBAIOTCS B CIIEyIoleM naparpade.

5. KornutuBHbI€ U A3bIKOBbIE MeXaHU3MbI (OPMUPOBAHMS OI[EHOYHBIX

CMBICJIOB AHIVIMHCKOM JIAHAIIA(PTHOM JIEKCUKH

Kak yxe 0b110 oT™MeueHo B ['nase |, popmupoBaHue OLIEHOUHBIX CMBICIOB
OCHOBBIBAETCS HA IIPOLIECCE KOHLENTYAIBHON AEPUBALIMN U ONIPEICICHHBIX KOTHH-
TUBHBIX MEXaHU3Max, MO3BOJISIOLUIMX COOTHOCUTH OJIHY KOHUENTYalIbHYIO 00J1acTh
C JApyroil u GopMuUpPOBaTh B pe3ysbTaTe HOBbIE CMBICIIBI. OCHOBHBIMH KOTHUTHB-
HBIMM MEXaHU3MaMH, JEeXAlIUMH B OCHOBE (POPMUPOBAHUS OLIEHOYHBIX CMBICIIOB
JaHAWAaPTHON JIEKCUKH, SIBJSIOTCS MEXaHU3Mbl NPOQUIMPOBAHUS, KOHIENTYallb-
HOTO CpaBHEHMS, KOHIENTYyaJIbHON MeTa(opbl, METOHUMHUH, METAQPTOHUMHUH.

CBOI0 penpe3eHTalMIo B SA3bIKE OLICHOYHBIE CMBICIBI MOJYyYarOT Oyaroaaps
A3bIKOBBIM MexaHnuzMaM. C.JI. KanHensCcoH oTMedaer, 4yTo IEATEIbHOCTh CO3Ha-
HUS U SI3bIKa HEPA3PBIBHO CBA3aHBL. SI3BIKOBBIE (DOPMBI COMYTCTBYIOT MBICIH, U,
npu HEOOXOJUMOCTH Nepefauyd HaIlMX 3HaHUM JpyruM, Mbl MEPEBOJUM HAIIU
MbIcId B BepOanbHylo opmy [Kanuenscon 1972]. OCHOBHBIMU SI3bIKOBBIMU Me-
XaHU3MaMH (POPMUPOBAHUSL OILIEHOYHBIX CMBICIOB JIAHIIIAPTHOW JIEKCUKHU SIBIISI-
IOTCS. HOMUHALMS, Pa3BUTHE MOJUCEMHUH, COUYETAEMOCTb E€AMHHUII JIaHAIIa(THON
nexkcuku. Hanpumep:

1. It’s not a lake, it’s an endless ocean [BNC].

B nanHom mpumepe (opMupoBaHHE OLIEHOUYHOTO CMBICIA MPOUCXOIUT 32
CU€T MPOTUBOIIOCTABICHNUS U HOMUHAIMM OAHOIO JIaHAMAa(Ta APYTUM U, TaKUM
00pa3oM, MPUIUCHIBAHUS OOBEKTY CBOMCTB APYroro OObEKTa, OTIOKHUBIIUXCS B

BOCIIPUATHH I'OBOPALICTO.
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W3MeHeHne CEMaHTUKH €IUHUL, Pa3BUTUE MOJUCEMUU TAKKE BBICTYIIAET
SI3BIKOBBIM MEXaHU3MOM (DOPMHUPOBAHMS OIEHOYHBIX CMBICIOB JaHAmMAaQTHON
jekcukd. Hampumep, B ceMaHTHKe eIUHMII Mountain, ocean mpucyTCTBYIOT Bapu-
aHThI 3HaueHMs “a very large pile or amount of something™, “a lot of something,
especially a liquid” [Longman 2005: 1073, 1134].

MexaHu3M COYETaeMOCTH €IMHMIL JIaHAAa(THON JIEKCUKU TPOSIBISETCS B
OOJBIIMHCTBE ClydaeB (OPMHUPOBAHUS OLICHOYHBIX CMBICIIOB JIAHAMA(THON JIEK-
CUKU. PacrpocTpaHEeHHBIM SI3bIKOBBIM MEXaHU3MOM (POPMHUPOBAHUS OLIEHOYHBIX
CMBICJIOB SIBJISIETCS COYETAEMOCTh €IMHHUIL JaHAMA(THON JIEKCUKUA C €IUHUIIAMU
«HemanmmadTHOW» ceMaHTHKH, Hampumep: Stream of thoughts, oceans of wine,
mountain of papers, quiet street, deep as the sea.

OTaenbHbIM SI3bIKOBBIM MEXaHU3MOM (DOPMHUPOBAHUS OLICHOUHBIX CMBICIIOB
aHTIIMHACKON JTaHAIIaQTHON JIEKCUKH SIBIIAEeTCS (Ppazeosoruzaius. Ppa3eoioru3mMsbl
— 9TO YCTOWYMBBIE COUETAHUS CJIOB, 00JIa/Ial0IINe TPaMMAaTHUYE€CKOM U CMBICIIOBOM
HeabHOO()OPMIEHHOCThIO. OHM BBICTYINAIOT B Kay€CTBE CPEACTB BTOPUYHOM HO-
muHanuu. CMbIch (paszeosoru3ma, B COCTaBe KOTOPOTO €CTh €IMHUIIA JTaHamadT-
HOI JIEKCHKH, MOXKET 0a3UpOBaThCS HA XapaKTEPUCTHUKE, BXOASAIIEH B OLEHOYHBIN
MOTEHIIUAJT aHTJTUHCKOM JTaHAma(THOM JIEKCUKH, HAIIPUMED:

2. Make a mountain out of a molehill.

3. A mountain to climb.

®paszeonmorusm (2) mmeer 3HaueHue “<...> making a small, unimportant
problem seem big and important” [Collins Cobuild Dictionary of Idioms 1995:
266], T. e. B OCHOBE (pOPMHPOBAHHUS CMBICIIA JIGKHUT XAPAKTCPUCTHKA OOJIBIIOTO
00béMa 00bekTa mountain. dpaseosnorusm (3) yrnorpedisercss B CIECAYIONIEM 3Ha-
yenuu: “If you say that someone has a mountain to climb, you mean that it will be
difficult for them to achieve what they want to achieve” [Collins Cobuild Dictio-
nary of Idioms 1995: 266]. B ocHoBe (opMupOBaHUS JaHHOTO CMBIC/IA JIEKAT Xa-
PAKTEpUCTUKHU BEPTUKAIBHOTO PACIIONIOKEHHUS BbIIIE YPOBHS 36MHOM MOBEPXHOCTH

¥ TOPHOTO penbeda, mpucyime o0beKTy mountain u 3aTpyaHSIONIEe BOCX0XKICHHE
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Ha ropy. JlaHHbIe XapaKTepUCTUKU COOTHOCSTCA C JAPYrod 00JacTbio U 00pas3yroT

CMBICII TPYJOEMKOTO U HEIPOCTOT'O JOCTHKEHHUS YEJIOBEKOM KaKUX-JTMOO LETIEeH.
PaccMoTpum Oosiee moIpOOHO KOTHUTUBHBIE U S3bIKOBBIE MEXaHU3MBI (OP-

MUPOBaHHUsS OIEHOYHBIX CMBICIOB JaHAIIAPTHOW JIEKCUKH B COBPEMEHHOM aHT-

JIMUCKOM S3BIKE.

5.1. IlpodunupoBanne KaK KOTHUTUBHBIH MeXaHU3M (p)OPMHUPOBa-
HHUA OLEHOYHbIX CMBICJIOB AHTIJIMUCKOU JAHAIIAPTHOM JTEKCUKH

JleiicTBUEe KOTHUTUBHOIO MEXaHU3Ma Npo(UIMPOBaHUs COCTOUT B BbIIENE-
HUU Ha (POHE ONpeNeNIeHHOW KOHUENTYaIbHONW 0a3bl OAHOW MM HECKOJBKUX KOH-
ICNTyalbHBIX XapaKTePUCTHK, Ha3biBaeMbIX mpoduusamu [Langacker 1991: 3.
[Ipoduib BEIBOAUT Ha MEpeHUN IUIaH HanbOosee akTyalbHbIE U BaXKHBIE XapaKTe-
PUCTHKHU KOHLIETITYaJIbHOM 0a3bl B JAHHOHN CUTYyaIlUH.

[IpumenuTenpHO K mporeccy (GOpMUPOBAHMS OLIEHOUYHBIX CMBICIOB €IUHU-
aMu JIaHAWA(THON JEKCUKU aHTJIMICKOTO SI3bIKa MO NpO(UIMPOBAHUEM CIIEAY-
€T IIOHUMATh MBICJICHHOE BBIJABIKCHHUE HA IIEPEIHNN IUIaH OJJHOM MJIM HECKOJIBKHUX
XapaKTEPUCTUK KOHIIENTOB JIAaHAWA(PTOB, KOTOPbIE, COOTHOCSCh C IPYTrOM KOHIIET-
TyaJIbHOM 00JIaCThIO, JIOKATCS B OCHOBY (DOPMHPYEMOIO OLICHOYHOT'O CMBICIA.

Mexanu3m npoduiaupoBaHus 3aJ€CTBOBaH BO BCeX Ciydasx (opMUpOBa-
HUSI OLIEHOYHBIX CMBICJIOB €IMHMIIAMH JIaHAA(PTHON JIEKCUKU, TaK KaK B OCHOBE
ATOTO MpoIlecca JICKHUT BBIJICICHUE XapaKTEPUCTUK KOHIICTITOB JIAHIIAPTOB, KO-
TOpO€ M OCYHIECTBIsieTCs Osarojgaps NpopuiIMpOBAHUIO, U MEPEHECEHHE UX Ha
JIPYTYI0 KOHIENTyallbHyl0 00siacTh. [Ipy (opMHUpOBaHMM OLIEHOYHBIX CMBICIOB
JaHAmapTHON JEKCUKH MEXaHU3M MPO(UINPOBAaHUS OKA3bIBACTCS COMPSKEHHBIM
C APYTMMH KOTHUTUBHBIMU MEXaHU3MAMH.

B vactHOCTH, eciiu OLEeHOYHBINA CMBICH (POPMUPYETCS €IMHUIIAMU, HOMUHU-
PYIOLLIMMU CENIbCKUE U TOPOJCKHE JaHAmaPThl, MEXaHU3M NMPOQUIMPOBAHUS OKa-
3bIBACTCS COBMEIICHHBIM C MEXaHM3MOM KOHICNTyalbHOW MeToHuMuu: dark
streets, dirty town, shabby village, most hospitable town, economically depressed

small town, busy street. B nanHbIX nmpumepax mpoGuIUpyeTCsl ONpeaeiIcHHAs Xa-
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PaKTEPUCTHKA, OMKCHIBAIONIAS BHEIIHUI BHI TOPOACKMX M CEIbCKUX JaHAIIA(TOB,
UX COCTOsIHUE, aTMOc(epy B HUX. OHAKO CYIIECTBEHHON XapaKTepUCTUKON KOH-
IICITOB aHTPOIIOINCHHBIX HA3EMHBIX JIAHAIMA(TOB SBISIETCS IIPUCYTCTBUE YEIOBE-
Ka», TO3TOMY XapaKTEPUCTHKH, OMUCHIBAIOIINE JaHAMADTHI, TPAHCIUPYIOTCA Ha
KOHIICITYaJIbHYIO 00JIACTh «YEIIOBEK» U (OPMUPYIOT OILCHOYHBIC CMBICIIBI, XapaK-
TEPHU3YIOINE YeJIOBeKa, HaceJIeHHe AaHHbIX JaHamadToB. Tak, dark streets, dirty
tOWN UMILTUITMTHO MEPEIAI0OT OIEHKY YKOHOMUYECKOTO COCTOSHHS HACEICHHs Ha-
3BaHHBIX JIAHAMAPTOB, a TAKKE YePT XapaKTepa KHUTEJICH, UX OTHOIICHUS K CBOUM
yJIaIaMm, ropoy; most hospitable town uMIIMIMTHO BRIpakaeT OICHKY XapaKTepa
JKUTEIIeH Topoa, UX BoCIIUTaHus 1 HacTpoeHus (cM. Taxke: [Uuctskora 20140]).

KOrHUTHBHBIH MeXaHWU3M MPO(GHIUPOBAHUS MOXET ObITh COBMEIICH C Me-
XaHU3MOM KOHIlenTyabHoi MeTadopsl, Hanpumep: forest of meanings, stream of
people, river of thoughts, lake of tears. B nanHbIX npumepax npouarpyroTcs Ta-
KHE€ KOHIICTITyaJbHBIC XapaKTEPUCTUKH JAHIIIA(QTOB, KaK HAINYME PACTUTEIIbHO-
ctu (forest), oobém (lake), 06bEM + xapakTep nBHXKECHHS BOJBI (Stream, river), ko-
TopbIe Oaroaapss MEXaHU3My KOHIIENTYyaJIbHOW MeTa(opbl COOTHOCITCS C APYrou
KOHIIENITYaJIbHON 00JIaCThIO, M Ha OCHOBE B3aMMOJEHCTBHUS KOHIIENTYaIbHBIX Xa-
PAKTEPUCTHK JIBYX Pa3HBIX KOHIENTYaJIbHBIX 00JIACTCH BO3HHUKAIOT HOBBIC CMBIC-
JIBI: MHO’KECTBO 3HAQUEHHUM, OOJBIION M AKTHBHO [BHUTAIOIIMICS IMOTOK JIIOIEH,
MHOYKECTBO BO3HHUKAIOIIMX MBICICH, MHOTO Ci1€3. Ha sI3bIKOBOM ypOBHE OIICHOY-
HBIC CMBICJIBI PEMPE3CHTUPYIOTCS Oarojaps sS3bIKOBOMY MEXaHH3MY COYETaeMo-
CTH eAMHUI TaHAMAPTHON JEKCUKU C APYTUMH € TUHHIIAMHU.

Mexanusm npouIMpoOBaHUs TaKKe COBMEIIEH C MEXaHM3MOM KOHIICITY-
aJIbHOTO CPaBHEHMS MPU 00pPa30BaHUHU OIIEHOYHBIX CMBICJIOB JIAaHAIIAQTHOMN JIEeK-
CHKH:

As far as scrap metal is concerned, you can see the tremendous amounts of

waste there, piled just like a mountain [CoCA].

B nanHOoM mnpumepe NpoQUIMPYIOTCA TaKUE XapaKTEPUCTUKHU KOHIIENTa
mountain, kak GONBIION pa3Mep U BEPTHKAIBLHOE PACIIONI0KEHUE B TIPOCTPAHCTBE,

KOTOpPBIC 3a CUYCT MCEXAaHM3Mad KOHILCITYAJIIbHOI'O CpaBHCHHA COIIOCTABJIAIOTCA C
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KOHIIETITYJIbHOW OOJIaCThIO YEIOBEYECKON NEATETLHOCTH U €€ PEe3yJIbTaToB, YTO
IPUBOIUT K 0OPA30BAaHUIO HOBOTO CMbICTA: OOJBIIOE KOJIMYECTBO OTXOJIOB MaTe-
pHUAJIOB, CI0KEHHBIX BEPTUKAJIBHO APYT HA Apyra.

Takum oOpa3oM, KOTHUTUBHBIN MEXaHU3M TTPO(PHINPOBAHUS ITO3BOJISIET BHI-
JENSATh OJHY WJIM HECKOJbKO XapaKTEPUCTUK KOHIIENTOB JAHAIIA(PTOB, KOTOPHIE
JIO’KaTCA B OCHOBY OILIEHOYHBIX CMBICTIOB JlaHamadTHOM ekcuku. [Ipu dhopmupo-
BaHWH OIICHOYHBIX CMBICIIOB MPHU MMOMOIIH EANHUIT JTAaHIIITAPTHOW JIEKCUKH COBpE-
MEHHOT'O aHTJIMICKOTO f3bIKa MEXaHWU3M NPO(YUIMPOBAHUS OKA3bIBAETCS COBME-
HICHHBIM C IPYTUMH KOTHUTHUBHBIMH MEXAHU3MAaMU: KOHUENTYAIbHOH METOHUMHU-
eil, Metadopoi, KOHIIENTYyJIbHBIM CpaBHEHHEM. MeXaHn3M KOHIENTyalbHOU Me-
Taopsl OBUT YACTUYHO 3aTPOHYT B JIAaHHOM NyHKTE. PaccMoTpum ero neicrtBue

OoJiee moapoOHO B cleayromieM naparpade.

5.2. KonnentyaiabHasi MmeTadopa kKak KOTHUTUBHBII MexXaHU3M (popmMupoBa-
HUA OLEHOYHBIX CMBICJIOB AHTJIMUCKOU JAHAIAPTHOM JTEKCUKHA

[Iporecchl 4ETOBEYECKOTO MBIIUIEHUST BO MHOIOM MeTadOpUYHBI; Jed-
TEJIBHOCTh YE€JIOBEKA, €r0 MBIIICHUE, OCO3HAHUE MUPA BOKPYT U ceOs, SI3bIK OII-
PEIeNIOTCS U CTPYKTYpUPYIOTCS mpu momorty Metadopsl [Jlakodd, xoHcoH
2004a]. H.H. BongsipeB mumier 00 WHTEPIPETAIMOHHOM MOTEHITUANIE KOHIICTITY-
aJIbHOI MeTaopbl U OTMEYAaeT ero OOYCIOBICHHOCTh TEM, YTO «B pe3yjbTare
KOHLENTYaJIbHOU MEeTaQOpbl BOZBMOXHO YCTAaHOBJIEHUE YEJIOBEKOM CBA3EH MEXIY
Pa3IMYHBIMU KOHIENTaMH, PENPE3CHTUPYIOIIMMHU Pa3HbIE€ CYIIHOCTU B €r0 KOH-
HEeNTyalbHOW cHcTeMe (MEKKOHIIENTyadbHble CBs3H)» [bommbipeB 20136: 14].
[IpunuceiBasi 4enOBEKY, COOBITUIO UM OOBEKTY OMpPEAEIICHHbIE XapaKTePUCTUKU
IpU OMOIIU MeTa(opbl, Mbl MIPUBJIEKAaEM K HUM 0c000€ BHUMaHHE U OJHOBpE-
MEHHO BBIJIEISIEM HUX W3 BCETO BO3MOKHOTO MEPEUHsl XapaKTEPUCTUK 3a CUeT 00-

pallleHus K Jpyroi KoHIenTyanbHoi obnactu [bonasipes 20136 tam xe].
B ocHOBE MEXKOHLENTYyAJIbHBIX CBA3€H, MIPOJUKTOBAHHBIX CAMOW INPUPO-

0 MeTadophbl, JIEKUT B3aUMOJIEUCTBHE Pa3HBIX KOHUENTYalbHBIX OOacTeil ¢
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MHOKECTBOM HMX COCTABJISFOIINX U SI3BIKOBBIX CIIOCOO0OB WX pernpeseHTanun. Beé
MHOTr000Opa3ue KOHIIENTOB YCIOBHO MOHO CBECTH K OTIPAaHHMYECHHOMY YHUCITY
KOHIICNTYaJIbHBIX WM TeMaThudeckux ooOsactedt, Takux kak: YEJIOBEK, ITPU-
POJIA, OBIIECTBO, )KUBOTHBII MHP, APTED®AKT, ITIPOCTPAHCTBO,
BPEMJS u 1.1. HecMoTps Ha 3TO, B3aUMOJEHCTBUE MHOKECTBA PA3HBIX KOHIIEM-
TOB, BXOJSIIMX B ATH 00JIaCTH, HEU30EKHO MPUBOAUT K MHOTOOOPa3uIo peainsa-
IIUHA KOHIENITyaJIbHOW MeTadophl Ha SI3BIKOBOM ypPOBHE, T.€. B BHJE S3BIKOBBIX
metadop [bomapipes 20136: 14-15].

IO.B. AnekcukoBa BBIIETSET OCHOBHBIE THIIBI MEKKOHUENTYaIbHBIX CBS-
3€il, BO3HUKAIONINX B MPOIECCE B3aMMOJCHCTBUS BYX Pa3IMUHBIX KOHIIECTTOB,
OCHOBAHHOT'O Ha pa00Te Pa3IMYHBIX KOTHUTUBHBIX MEXAHU3MOB: UEPAPXUUECKUE,
rpajayalibHble, CBS3M Ha OCHOBE CXOJCTBA, KOHTPACTa U CMEXHOCTHU (CM. TOAPOO-
Hee [AnekcukoBa 2010: 69-73]). H.H. BoanpipeB oTMeuaeT, 4TO YCTaHOBJICHHUE
CBSI3M MEXK]y KOHIIETITAMH, HEOOX0AUMOe JIsi X MeTadopruiecko HHTepIpeTa-
UM, TpeOyeT HAIUYUsl KaKoi-1u0o oOIeil XapaKTepUCTUKH MEXKYy 3TUMH KOH-
nentaMu. B kadecTBe TakOM COOTHOCSIIENW KOHILIENTHI XapaKTEPUCTUKU MOMKET
BBICTYIIATh, HAIPUMEpP, BHEIIHSS WA BHYTPEHHSSI XapaKTEpUCTHKA YEJIOBEKA U
MPUPOTHOTO 0OBEKTA, YeNIOBEeKa U apTedakTa, yeaoBeKa U MPUPOJHOTO SBIICHUS,
YeJIOBEKa M KMBOTHOTO, YEJIOBEKA M MPOCTPAHCTBA, JAEATEIBHOCTh YEJIOBEKA U
byHKIHsS 00BEKTa, ABYX pasHbIX coObithidi M T.4. [bomaeipeB 20136: 15]. Ilpu
(GbOpMHpPOBAHUN OIEHOYHBIX CMBICJIOB JIaHIIMA(THON JIEKCUKH B COBPEMEHHOM
aHTJIMICKOM SI3bIKE Ha 0a3e MexaHW3Ma KOHIENTyalbHON MeTadophl peasiu3yroT-
Csl CBSI3M Ha OCHOBE CXOJICTBA M@Ky KOHIIENITaMH JIAHAIMA(PTOB U APYTUMU KOH-
LENTaAMU WIN MEXIY UX OTACIbHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU.

Jlnst Toro, 4ToOBI paccMOTpPETh MOAPOOHEE ACHCTBUE KOHIETITYaIbHON Me-
Taophl KaKk MeXaHW3Ma OOpa30BaHUS OLICHOYHBIX CMBICIIOB aHTJIMMCKOM JIaH/I-
madTHOM JIEKCUKH, 0OpaTUMCS K puMepaMm. YacTo B OCHOBE OLIEHOYHOTO CMBIC-
7a, cOpMUPOBAHHOTO Ha 0aze MexaHM3Ma KOHUENTyaJlbHOM MeTadophbl, Jexar

XapaKTePUCTHKHU 00bEMa, pazmepa JaHAmadTHBIX 00bEKTOB, HAIPUMED:
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1. If any of us let go and started breathing again, one of them would fall
off into a lake of mud [BNC].

2. Did she contain a lake of unshed, festering tears? [BNC].

3. There was music and dancing, rich fare, a river of wine, and the

whole of society shewing off its most exotic garb [BNC].
4. “Good-bye,” said the two girls, giggling away across the lawn under
the seas of shade, Tom followed them slowly [R. Bradbury].

5. Lavinia called back through the soft ocean of darkness: “To the Elite
Theater to see CHARLIE CHAPLIN!” [R. Bradbury].

B nmpumepe (1) metadopuueckuii cmbicii oOpasyeTcst 3a CUeT YCTaHOBJICHUS
MEKKOHIIETITYaJIbHOM CBSI3M HAa OCHOBE CXOJCTBA B XapaKTEpPHUCTUKAX OO0BEMA,
pasmepa konnentoB lake m mud. Xapakrepucrtukoit koumenrta lake sBisercs

oonbiion 00béM («a large area of water...» [Longman 2005: 900]); mud ompene-

asieTcs kak «wet earth that has become soft and sticky» [Longman 2005: 1080],
T.€. KOHKPETHAsI XapaKTePUCTHUKA pa3Mepa He SIBJIIETCS OCHOBHOM XapaKTEePHCTHU-
KO JaHHOTO KOHIIETITA, OJHAKO (D)YHKIIMOHAIBHO YYaCTOK 3€MHOH MOBEPXHOCTH
MOXET OBITh JIFOOOTO pa3Mepa, U B JaHHOM CiIydae TOBOPSIIUN TOIpa3yMeBacT
JIOBOJIGHO OOJIBIION YYacTOK TTOBEPXHOCTH, OJIarogapsi 4eMy CTaHOBUTCSI BO3MOXK-
HBIM YCTAHOBJICHUE CBSI3M MEXKAY KOHIenTaMu. B mpumepe (2) cB3b MEXIy KOH-
nentamu lake u tears ycranaBimBaeTcs HA OCHOBE XapaKTEPUCTHK 00bEMa M Ha-
anuns skuakocT (tear - a drop of salty liguid <...> [Longman 2005: 1701]). B
npumepe (3) MEKKOHIENITyalIbHas CBSA3b MEXy Ver u Wine o0pasyeTcst Ha OCHO-

BC XapaKTEPUCTHK 00bEMa M HaJIM4MS KUIKOCTHU: river — a large area of water that

flows towards the sea [Macmillan Dictionary and Thesaurus Online], wine — an al-
coholic drink <...>, drink—an amount of liquid <...> [Longman 2005: 1891, 480].
B nmpumepe (4) MeXKOHIIENTYa IbHasl CBA3b 00pa3yeTcsi HA OCHOBE XapaKTePUCTH-
KM OOJIBIIIOTO 00BhEMA. DTa XapaKTEPHUCTHKA SBIISCTCS HEOTHEMIIEMOM ISl KOHIICTI-

ta sea (“the large area of salty water <...>” [Longman 2005: 1475]). Jlns koHIen-

ta shade xapakrepuctuka o0bEMa, pa3mepa HE SBISIETCS OCHOBOIIOJIATAFOIICH

(“slight darkness or shelter from the direct light of the sun made by something
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blocking it” [Longman 2005: 1505]), 1. €. 00béM MOXET BapbUPOBATHCS, U B JIaH-
HOW CHUTyalldd OH JIOCTaTo4HO Ooubmmoi. B mpumepe (5) MexKoHIENTyaTbHAs
CBsI3b 00pa3yeTcsi Ha CXOJICTBE XapaKTEPUCTUK 00bEMa, pa3mepa: KOHIENT 0cean
00s3aTeIbHO COJICPKUT B ceOe XapaKTEepHCTHKY OoJjbimoro pasmepa (the great

mass of salt water that covers most of the Earth's surface [Longman 2005: 1134]),

darkness B maHHOM cilydae METOHHMHYECKU PENPE3CHTHPYET MPOCTPAHCTBO, MO-
KPBITOE TEMHOTOM.

[TonobHoe ymorpeOieHHe enUMHUL JaHIIapTHOW JEKCUKU B OLICHOYHOM
(YHKUIHMH MTOKa3bIBAET, YTO OCO3HAHUE OLICHOYHBIX CMBICIIOB, B OCHOBE (hOpMUPO-
BaHMs KOTOPBIX JIEKAT MPU3HAKK O0JbIIOro 00bEMa, pazMepa JianamadToB, OMH-
paeTcsl Ha KOTHUTHBHYIO CXEMY «BMECTHIIHILEY. JIJI1 KOTHUTUBHOW CXEMbI «BMe-
CTHJIMILIE» OCHOBHBIMH XapaKTEPUCTUKAMU SIBIISIIOTCA «BHYTPEHHEE COIEPIKaHUE,
«rpaHullpy, «BHemHUN hon» [Jlakodd 2004]. KOorHUTHBHBIC CXEMBI CYIIECTBYIOT
TOJIBKO TEIITaJbTHO B COBOKYIIHOCTH CBOMX 3JIEMEHTOB, OJHAKO OHHU SIBIISIFOTCS
«IMHAMHUYECKUMH cynHocTsMmu» [Bartlett 1932], ciiemoBaTenbHo, OTaCIBHBIC 3JIe-
MEHTBl CXEMbl MOTYT OBITh 0o0Jiee BbIIEICHBI, «IPOPMINPOBAHBI), YEM IpPYyTHE.
Tak, npu GOpMUPOBAaHUU OIIEHOUYHBIX CMBICIOB JaHAIMA(DTHON JIEKCUKUA B (POKYC
NOMAJAI0T TaKUe XapaKTEPUCTUKU CXEMbl «BMECTUJIMILE», KaK «BHYTPEHHEE CO-
JepkaHue» u «rpaHuipy. Jlanmamadrtel, o0namaronye 10BOJIHHO OOJIBITUM 00bE-
MOM, B OLIEHOYHBIX CMBICJIAaX MPEACTAIOT KaK BMECTUJIUIIA JUIsl PAa3IMYHOTO BHYT-
PEHHEro coJepKaHus (KUIKOCTH, SMOLUMI, IPOCTPAHCTBA), B KOTOPBIX TAKKE MO-
I'yT Ipo(uIMpoBaThCS OYEpUYEHHBIC I'paHUIlbl, Kak B npumepe (1-5). Ha ypoBHe
A3bIKa JaHHas cXxema MoJIydyaeT pernpe3eHTaluuo Ogaroaaps s36IKOBOMY MEXaHU3-
MY COYETAaeMOCTH EAMHMIL JIaHAMAa(QTHON U «HeTaHAma(THOW JEKCUKU, TAe elH-
HULBI JaHIIIAPTHON JEKCUKU HOMHUHHUPYIOT CaMO «BMECTHIIUIIEY, EAUHULBI IPY-
IOl CEMaHTHUKH NPEJICTABISIOT BHYTPEHHEE COIEpKAHUE.

B TO ke Bpemsi, KOHIENTHI JIaHAIA()TOB MOTYT OCMBICISATHCS KaK BMECTHIIH-
1ia 0e3 4eTKO OUepUYEHHBIX I'PaHULl, HATPUMED:

6. Boulevard of Broken Dreams [Green Day].
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7. Moving deeper into the forest of worries, his mind now fixed on Co-

lin's silence and pallor [CoCA].

Mertadopruueckre OIleHOYHbIC CMBICIBI JaHIIadTHON JICKCUKHU Takxke Ghop-
MUPYIOTCSl HA OCHOBE TaKOW XapaKTEpUCTUKH JIAHAWAPTOB, KaK MPOTSHKEHHOCTD B
MIPOCTPAHCTBE, BHITAHYTas opma, HAPUMED:

8. | dreamt that | went down those signless roads to the assembly of Le-

prechauns by a river of stars, and we embarked in an armada of fairy boats, and

sailed till the dawn to an unimaginable sea [BNC].
9. In her predawn imaginings there hadn't been any three-masted

schooner. Nor rain. Nor the indifferent river of traffic [CoCA] .

B npumepe (8) B ocHOBe 00pa30BaHusl MEXKKOHIIENITYaIbHOM CBS3H JIEXkKaT Xa-
PaKTEPUCTUKH 00BEMA M MIPOTSKEHHOCTH B MPOCTPAHCTBE: PACIONOKEHHE OOJIb-
IIOr0 KOJHMYECTBA 3BE37 HA HEOE MO Mepe NMPOJBUKEHHUS YEJIOBEKOM MPSMO IO
CBOEMY IIyTH IPEACTaBISAETCS BBITSHYTHIM, MPOTSKEHHBIM BJIOJIb BCEro MyTu. B
npumepe (9) B ocHOBEe (HOpMUPOBAHUS CMBICTA JIEKAT XapaKTEPUCTUKU JBIKCHUS
BOJIBI Y TPOJIOJITOBATON (OPMBI KOHIIENTa [Ver. [IBiKeHHe TpaHCIOPTa BUIAUTCS
JMHEWHBIM, aBTOMOOMJIM MOCJIEIOBATENFHO €AyT OJIMH 3a JAPYTUM MO TPSIMOH JIH-
HuM. HenpeppIBHOCTh U MPSIMOJIMHEWHOCTh JABM)KEHMSI B HAIllEM CO3HAHUU OTpa-
MKAIOTCS TIPU MMOMOILIY KOTHUTUBHOW CXEMBI «IpsMas JIUHUA». B s3b1ke mo00HbIE
CMBICTIBI TTOJTYYalOT BRIPAKEHHUE MPU TIOMOIIH €IUHUIL JaHIIIaQTHON JEKCUKHU, eC-
J¥ COOTBETCTBYIOIINE KOHIIENTHI COAEPKAT MPU3HAKU BBITIHYTON (POPMBI, MPOTSI-
KEHHOCTH B TIPOCTPAHCTBE.

O1ieHOYHBIE CMBICTBI JaHAMAPTHOW JIEKCUKHA TaK)Ke 9acTo 00pa3yroTcs Ha
OCHOBE XapaKTEePUCTUKH OCOOCHHOCTEH JIBMKEHUS BOJIBI B BOJIOEMAaX, HAPUMED:

10.  ‘What's the matter, Queenie?’ he asked, his voice a river of silken
reassurance [BNC].
11. The docks were experiencing a boom in trade and all day long a

steady stream of customers came and went [BNC].

12.  Listen! The waterfall of birdsong beyond those trees! [R. Bradbury].
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13. And in her ears the little Seashells, the thimble radios tamped tight, and an

electronic ocean of sound, of music and talk and music and talk coming in, coming

in on the shore of her unsleeping mind [R. Bradbury].

B mpumepe (10) cBsa3p mexay konnentamu Voice u river (of silken reassur-
ance) ycraHaBiHMBaeTCS 3a CUET XapaKTEPUCTHKH TMPOTSHKEHHOTO U JAOCTATOYHO
CIIOKOWHOTO JIBIXKCHHUSI B TIPOCTPAHCTBE, MPUCYILNEH KOHIENTy FiVer, Kkotopas B
JaHHOM cuTyarmu OylIeT Takke MpUCyIa KOHIeNnTy VOice: river — a natural and

continuous flow of water in a long line <...>, flow — a smooth steady movement of

liquid <...> [Longman 2005: 1422, 615]. 3Byk royioca Tak»e pacripocTpaHsIeTCs B
NPOCTPAHCTBE, U B JAHHOM CIIy4ae ATOT MPOIECC XapaKTEPU3yeTCsl KaK CTEINeH-
HBII, pABHOMEPHBIN, TUIABHBIN. XapaKTePUCTHKU PacpOCTPAaHEHHS rojioca B MPo-
CTPaHCTBE W MX BO3JICHCTBUE Ha CIIyIIATENs YTOYHSIOTCS cioBocoueTanuem Silken
reassurance, rmepenarmUM MaHEPy TOBOPEHUS, TEMIT PEYd, TOH, OCOOCHHOCTH
TeMOpa roBopsiero. B mpumepe (11) cBsa3p Mex 1y KOHIIEnTamMu Stream u custom-
ers ycTaHaBJIMBACTCS 0 CXOJICTBY HA OCHOBE XapaKTECPHUCTUKH CTaOUIIBHOTO, IPO-
TSOKCGHHOTO B TPOCTPAHCTBe ABMKeHHs: Stream — a natural flow of water that

moves across the land [Longman 2005: 1641]. IToTok nmpuxoasIux KIXEHTOB 00-

JAJIaeT CXOKUMH XAPAKTEPUCTUKAMHU: KIIMEHTHI IIOCTOSIHHO NPUXOJWIN B TEYEHUE
OTIpE/IeIEHHOTO0 BPEMEHHU, OAUH 3a ApyruM. CTaOMIBHOCTh 3TOTO MpoLecca TakKe
MO TYEPKUBACTCS 32 CUET COYCTAHUs TJIarojioB IBMKeHUs came and went. B mpu-
mepe (12) ces3p Mexay kontentamu waterfall u birdsong ocroBana Ha cxoacTse
XapaKTepUCTHK akTuBHOTO nBrxkenus: waterfall — a place where water from a riv-

er or stream falls down over a cliff or rock [Longman 2005: 1862]. [{ns nenus

OTHUI] TakXke OOBIYHO XapaKTEpHO aKTHBHOE IBM)XEHHE Menoauu. B pesynbrare
MOJIy4aeTCsl CMBICI aKTUBHOM, 00/1poil Menoauu NTudbero neHusi. B pazsépuyroit
meTadope u3 mpumepa (13) cBsi3b Mex Iy KOHIlemTaMu 0cean u sound, music, talk
OCYIIECTBIISIETCS HA OCHOBE OOIIIHOCTH XapaKTEPUCTUK OOJBIIIOr0 00BhEMA U JIBH-
KEHUS: JUIsl KOHIIeNTa 0Cean XapaKTepHbI MPU3HAKU OOJBIIOr0 00bEMa U JIBHKE-
HUSl BOJIH; MY3bIKa, 3BYKOBBIE BOJHBI TAaK)K€ PACIPOCTPAHSIOTCS B BO3AYIIHOMN

Cpelle ¥ MPOJIEbIBAIOT B HEW OIpeeNIeHHbIN MyTh. TakuM 00pa3oM, B pe3yibTaTe
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KOHICHTYAJIbHOTO BSaHMOHeﬁCTBHH ImoJry4dacTCsa CMbICIT <<60JIBHIOI>1 IIOTOK 3BYKO-
BbIX BOJIH, JOCTUTAIOIIHUX CIIYIIATCIIA.

PaCCMOTpHM TaKKE€ OLCHOYHBIC CMBICIIBI €IUHMUIL HaH,HHIa(i)THOﬁ JICKCHUKU,
pENPE3eHTUPYIOMNUX HAa3eMHBIC JaHAIIa(ThI, 00pa30BaHHBIC HA OCHOBE MEXaHM3-
Ma KOHIENTyaabHOH MeTadopsl. [ ux ¢popMupoBaHUs Takke 3aeHCTBYETCs Xa-
paKTepHUCTUKa pa3Mepa, 00béMa Ha3eMHBIX JaHAIIa(TOB, HAPUMED:

14. He looked at my mountain of luggage [BNC].

15. The horizon, the wide plain of dust and wind [CoCA].

16. Elsewhere, our eyes see a wilderness of cloud, sky, and blue Pacific
water [CoCA].

B nmpumepe (14) MeKKOHICNITyalbHas CBS3b CO3MaETCS HAa OCHOBE CXOJCTBA
XapaKTepUCTHK pa3Mepa W BEPTHKAIBHOTO PACIIOJIOKECHHUS: XapaKTePUCTUKU
OoJBIIOr0 00hEMA M BO3BBILICHHS MPHUCYIIX KOHIICNITY Mountain; B 1aHHOM CIIy-
yae 00BEKT, peNpe3ecHTUPOBAaHHBIN cioBoM luggage, o0mamaeT MOX0KUMH Xapak-
TEPUCTUKAMH OONBIIOTO 00BEMA U PACIIONOKEHHS BEIIe BEPTUKAIBHO, APYT Ha
Jpyre, U KOHIENTYAIU3UPYETCs COOTBETCTBYIOMIMM oOpa3oM. B mpumepax (15),
(16) orieHOYHBIE CMBICIIBI 00PA3yIOTCS TAKXKE Ha OCHOBE XapaKTEPUCTUKU OOJIBIIIO-
ro oobpéma oobekToB plain, wilderness. Ha3panHas xapakTepuCTHKA MTEPESHOCUTCS
Ha 00JacTh TOPU30HTA, HEOA, BOJBI, U POPMUPYIOTCS CMBICIBI OOJIBIIUX 00HEMOB
MPUPOIHBIX TIPOCTPAHCTB, MMOMEMICHHBIX B TOJIE 3peHUs denoBeka. Konmenryanm-
3a1usl JTAHHBIX OIICHOYHBIX CMBICIIOB TAaKXKe OCYIIECTBIISETCS Oyarogaps KOTHH-
TUBHOU cxeme «BMectunuuiey. B npumepe (15) 00bEM mpocTpaHCTBA, BOCIPHUHHU-
MaeMbIi YeJIOBEKOM, Ha S3BIKOBOM YPOBHE IOJIUCPKHUBACTCS 3a CUCT CIAMHHMIIBI C
CEMaHTHKOM 00BEMa «wide.

B crnenyrommx mpumepax oOpa3oBaHHE OLIEHOYHBIX CMBICIOB MPOUCXOIUT
IpY 3a7ICHCTBOBAHUHN XapAaKTEPUCTUKU HATMYNS PACTUTEIHHOCTH:

17. More easily now, he made his way along the roof-tops, hidden from
sight by the forest of chimney stacks [BNC].
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18.  The borough solicitor, barely comprehensible through a jungle of

subordinate clauses, warns councillors that failure to set a rate by midday would

make them personally responsible for losses incurred [BNC].

19.  Through the spinney of her fingers she saw Leon Kennedy standing

again by the fire watching her [BNC].
B npumepe (17) MeKKOHIIENITyallbHAsL CBSI3b CO3JAcTCs Oyiarojgaps Xapakre-
PUCTHUKC HAJINYIUA OO0JIBIIIOrO KOJIMYECTBA OJHOTHUIIHBIX 00BEKTOB. MacCUB ACPCBb-

eB SABJSICTCS OCHOBHOW xapakrepucTukoi konienTa forest (“a large area of land

that is covered with trees” [Longman 2005: 631]); pactionoxeHue TbIMOBBIX TPYO

Ha KPBIIIAX JOMOB HAIIOMHHAET OOJIBIIOE KOJHYECTBO IECPEBhEB B Jiecy. B mpume-
pe (18) cBs3p Mexy koHtenTamu jungle u subordinate clauses ocymectpisiercs 3a
CuéT HATU4YHKs OOIIEeH XapaKTEPUCTUKU TPYIHOMPOXOIUMOCTH, OCIOKHEHHOCTH Ha

IyTH K JOCTHKEHHUIO 1enn. Jungle onpenensercs kak «a thick tropical forest with

many large plants growing very close together» [Longman 2005: 877]. ITogo0Ho

3TOMY, Pe€4b FOPHCKOHCYJIBTA, OCAOXKHEHHAs OOJBIIUM KOJHUYECTBOM IPHIATOY-
HBIX TPEUIOKEHUH, CICAYIOIMX IPYT 3a JPYroM, BhI3Baa y CIYIIATENs CI0KHO-
CTH IIpH €€ BOCIpUATHH 1 moHnMauuu. B mpumepe (19) cBs3b MeX Iy KOHIIEIITaMH
spinney u fingers ocyIecTBsIeTCs MO CXOJCTBY: KOHIIENITY SPINNEY CBOWCTBEHHA

XapaKTepUCTHKa Haauuus pactutenbHocTH («a small area of trees and bushes»

[Longman 2005: 1594]); npuciIOHWB NaNbIbl K JIMIY W 3aKPBIB €r0 TaKuM oOpa-
30M, JICBOYKA TaKXKE CO3/IAET «TPYTHOMPOXOAUMOCTHY, KOTOpasi CBOMCTBEHHA 00h-
eKTy SpiNney u3-3a Haymuus pactuteiabHocT. [Ipumepst (17), (18) Taxke mMoryt
OCO3HABaThCS MPU TMOMOIIKM KOTHUTHBHOM CXEMBI «BMECTHJIMINE» Ojaromapsi Ha-
anunio y oobektoB forest, jungle gqocrarounoro 06béMa, 0JJHAKO JaHHBIC OOBEKTHI
KOHIICIITYAJTM3UPYIOTCSA KaK BMECTHIIUINA O€3 YETKO OUEPUCHHBIX IPaHHMII.

XapakTeprucTuKka 0COOCHHOCTEH penbeda TakKe MOKET CTAHOBUTHCS OCHO-
BOW OLICHOYHOTO CMBICJIA:

20. Up and down the street rose the steep cliffs of buildings -- this great

cathedral of a city, this place where people hide [CoCA].
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B nanHoM mpumepe OLEHOYHBIM CMBICT 00pa3yeTcss Ha OCHOBE XapaKTepu-

CTHK TOpHOTO penbeda u pazmepa, npucymux oowekty Cliff (cliff — a large area of

rock or a mountain with a very steep side [Longman 2005: 276]). XapakrepucTuku

XapaKTEepHOTO «3a3yOPEHHOT0», CKAIMCTOTO peibeda U OOJBIIOro pa3mepa mnepe-
HOCSITCSl HA 00J1aCTh TOPOJCKUX CTPOCHUN , Onarogaps yemy (GpopMupyercs cooT-
BETCTBYIOIIUNA CMBICI: pacrojlaralolidecss Ha pa3HOM YpOBHE CTPOCHHS, 3aHHU-
MaroI[1e JOCTATOYHO OOJIBIIYIO IUIOIIA/lb, KOTOPBIA Ha SI3IKOBOM YPOBHE MOJ-
YEPKUBACTCS MPUJIAraTeIbHbIM «Steep».

B ocHOBE OLICHOUHBIX CMBICJIOB, POPMHUPYEMBIX MPHU MOMOIIU €IUHHUIL JIaH]-
madTHON JICKCUKH, HA3bIBAIOIIMX Ha3eMHble (Qopmbl JaHAmadTa, TaKkKe JieKar
XapaKTEPUCTUKU PACIOJIOKCHHS BBIIIE/HUKE YPOBHSA 3€MHOM IMOBEPXHOCTH, Ha-

npuMep:

21. During these years we are still on the high plateau of Wordsworth's

poetic achievement [BNC].

22. Twenty-five years and my life is still trying to get up that great big
hill of hope for a destination. [CoCA].

23. Your day sinks in a hollow of sleep [BNC].

B mpumepe (21) cBs3b MEXIy KOHICNTyaJbHBIMH CTpyKTypamu plateau u
Wordsworth's poetic achievement ocHoBana Ha cX0CTBE KOHIIEITYaJIbHBIX XapakK-
TEPUCTHK «BEPTUKAJIBHOEC PACIONIOKEHHE B IPOCTPAHCTBE, BO3BBIIICHHE HAJ
ypoBHeM 3eMHOI moBepxHocTH» («plateau — a large area of flat land that is higher

than the land around it» [Longman 2005: 1250]) 1 «BbICOKHE JOCTHKEHUS YeIOBe-

ka». B 1aHHOM ciyyae B (pOpMHUpPOBAHMU CMBICIIA 33/IECTBOBAHO Takke (POHOBOE
3HAHHUE O TOM, YTO YWIbsIM BOpACBOPT — OJIMH M3 U3BECTHBIX aHTJIMHUCKUX MTOJTOB,
oTHOcsAmicsa kK O3€pHoi mkose. B npumepe (22) xapakTepuCTHKa BO3BBIIIECHUS
HaJl TIOBEPXHOCTHIO, cBOMCTBeHHast 00bekTy hill, cooTHOCHTCS ¢ AMOIOHATBHOI
cdepoif )KU3HU YeI0BeKa, U, TAKUM 00pa3oM, GOPMHUPYETCS CMBICIT YyBCTBA, KOTO-
pOe YeNIOBEKY Ka)eTcsi O0JIbILIMM, OTPOMHBIM, BO3MOXHO, HEMPEOAOIUMBIM U BCe-
MOTJIOUIAIONIMM, YTO Ha SI3bIKOBOM YpPOBHE MOAYEPKUBAETCS 33 CUET CEMAHTHKHU

npuiarateabHeix great, big. B mpumepe (23) cBs3b Mexay konientamu hollow u
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sleep ocymectBnsiercs 3a cY€T XapaKTEPUCTUKU O0Jiee HU3KOTO PACIOIOKCHUS B
IIPOCTPAHCTBE, B KOTOPOE YEIIOBEK MOXKET OBITh «3aTsaHyT». s konnenTa hollow

CBOMCTBEeHHA xapakTepucTrka «a place in something that is at a slightly lower lev-

el than its surface» [Longman 2005: 778]. Sleep B maHHOM ciTydae KOHIICTITYaJIH-

SUPYCTCA KaK COCTOAHHUC CO CIIOCOOHOCTBIO «YTAHYTDB» 4YCJIOBCKA B ceos.
XapakTepucTUKH (PopMbl HA3eMHBIX JaHAMIAPTOB TakKKe MOTYT OBIThH Iepe-
HECEHbl Ha JIpyrHe TeMaTHu4eckue o0JIacTH, W, TaKUM 00pa3oM, CTaTh OCHOBOM
OICHOYHBIX CMBICJIOB, HAIIpUMCP:
24. She lifted a gray gown from the washwater, sopping, heavy, twisted
until it stopped dripping and slapped it on the damp hill of clothes beside her [Co-
CA].

25. A mound of pink shopping bags lay on the kitchen table [CoCA].

B ocHOBe (popMHpOBaHUS OIIEHOYHBIX CMBICIOB B JIAHHBIX MPUMEpaxX JIC)KHUT
XapaKkTepucTHKa XxoiaMooopasHoii hopmer 00bekToB hill, mound. Ona cootHOCHTCS
C Jpyrol TeMaTuyeckod o0nacThbio, 00yacThio apTedakToB, U (QopMHUpYETCS
CMBICTT «TIPEAMETHI (OJEkKIa, CYMKH), CIIOKEHHBIC APYT TMOBEPX APYyra XOJIMOO0O0-
pasHoO».

[Ipuberas k tepmunonorun JIx. Jlakopda u M. J[>xoHCOHA, BBIACISIONINX
TPHW OCHOBHBIX THIIA KOHIICITYaJIbHBIX MeTaOp: OPHEHTAIMOHHBIE, CTPYKTYPHBIC
U oHTosornueckue (cMm. moapoduee: [Jlakodd, xoncon 2004a]), cienyer oTme-
TUTh, YTO JIAHTIIA(THAS JICKCUKA, B OCHOBHOM, (POPMHUPYET OPHCHTAIMOHHBIC U
oHToJIornuYeckue MeTadopsl. OpreHTalMoOHHbIC MeTadOphl CBS3aHbI ¢ TOHUMAaHHU-
€M OPHEHTAllMd B TPOCTPAHCTBE W MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOMICHUH. UemoBeky
MIPHUCYIIIE TEJIO OMPEISIICHHON (OPMBI, C TIOMOIIBIO KOTOPOTO OH B3aUMOJICHCTBY-
eT ¢ MupoM [tam sxe: 35]. OpueHTalrs B MPOCTPAHCTBE SBJIACTCS 3HAYUMOM JIIsI
YeJIOBEKa, U, BCJIICJCTBUE ITOTO, YaCTH KOHIICTITOB OH MPUAAET MMPOCTPAHCTBEHHYIO
opucHTanuo. Hanpumep, plateau of achievement, hollow of the night, hollow of
his envy.

B otnmuame oT cTpyKTypHBIX MeTadop, KOTOPhIe BO3MOXKHBI TP B3aUMO-

JNCHCTBUM MHOIMOKOMITOHEHTHBIX KoHIenToB [JIakodd, Txoncon 2004a: 97-103],
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OHTOJIOTHYECKass MeTadopa MpeanosaracT Ccrmocod BOCHPUATHS COOBITHH, mes-
TEJILHOCTH, IMOIUH, HJIEH U T.II. KaK MaTePHAITBHBIX CYIIHOCTEH U BEIIECTB [TaM
xe: 49]. [IpuMeHUTenbHO K JaHAMAPTHON JEKCHKE aHTJIMHCKOrO SI3bIKa MeXa-
HU3M OHTOJIOTHUECKOW MeTadophl 03HAYACT OCMBICICHHE COOBITHUN, IMOIIHH,
Pa3IMYHBIX CTOPOH JACUCTBUTENBHOCTU KaK (DU3MUYECKUX OOBEKTOB PEaIbHOro
MuUpa, IPUPOJHBIX 00beKTOB: river of time, oceans of sorrow, river of delight, sea
of emotions, endless stream of imagination.

Takum 00pa3om, KoHIEeNITYanbHasi MeTadopa SIBISICTCS OJHUM U3 MPOAYK-
TUBHBIX MEXaHU3MOB 00pa30BaHUS OIEHOYHBIX CMBICJIOB JaHIIa()THON JICKCUKHU
B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM S3BbIKE. J[€MCTBHE 3TOr0 MEXaHW3Ma OCHOBBIBAETCSA
Ha 00pa30BaHWU MEXKOHIENTYaIbHOW CBS3M HA OCHOBE CXOJICTBA MEX]IY KOH-
nentoM JnaHamadTa U JIpyruMm KoHuentoM. Haubonee mpoayKTUBHBIMU JIJIs
dbopMHUpOBaHUS OIIEHOYHBIX CMBICIOB Ha OCHOBE MEXaHU3Ma KOHIENTyaJIbHOU
MeTadopsl XapaKTEpUCTUKAMU KOHIENTOB JIaHAIA(TOB SBJISIOTCS XapaKTepu-
CTUKH pa3mepa, 0COOCHHOCTEH penbeda, HaTUUUs pacTUTEIHLHOCTH, BEPTUKAJb-
HOTO/TOPU30HTAJILHOTO TIOJIOKEHUS, TIOJIOKEHUS! BBIIIIE/HUKE YPOBHS 3€MHOM TT0-
BEPXHOCTH, (POPMBI, TPOTSHKEHHOCTH B MPOCTPAHCTBE, XapaKTepa TEUYCHUS BOJIbI.
HanmeHnee npoayKTUBHBIMHU B TAHHOM OTHOILIEHUU XapaKTEPUCTUKAMHU SIBIISFOTCS
MEPUENTUBHBIE XaPAKTEPUCTUKH, IPUCYTCTBUE YeloBeKa. OCHOBHBIM S3bIKOBBIM
MEXaHU3MOM PEIMpPEe3CHTAIlMU OICHOYHBIX CMBICIIOB JaHAIadTHON JIEKCUKU,
c(hOpMHUPOBAHHBIX OJIaro/1apsi MEXaHW3MY KOHIENTYyaJIbHON MeTa(ophl, SBISETCS
COYETAEMOCTh €UHUIL JJAHAIA()THON JIGKCUKH C IPYTHUMU IUHUIIAMHU.

[ToMmumo koHuenTyanbHOU MeTadopsl, HOPMUPOBAHUE OIICHOYHBIX CMBI-
CJIOB JaHAMA(THON JIGKCUKU MOXXET MPOUCXOJNTh Ha OCHOBE MEXaHWU3Ma KOH-
HENTyaJTbHOH METOHMMHH, a TaKK€ Ha OCHOBE MEXaHHU3Ma, OOBEAMHSIONICTO B
ceOe /1Ba BHIIIICHA3BAHHBIX MEXaHU3Ma — MeTahTOHUMHUHU. PaccMOTpUM UX IEHCT-

BUE B CIieyIoIIeM maparpade.
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5. 3. KonuenrtyajnbHasi METOHUMUSI U MeTA()TOHUMHUSA KAK KOTHUTUBHbIE Me-
XaHU3Mbl OPMHUPOBAHUSA OLIEHOYHBIX CMBICJIOB AHIVIMACKOH JTAHAIIA(PTHOM
JIEKCUKH

B ocHOBe OIIEHOUHBIX CMBICIIOB JIAHAMAGTHON JTEKCUKH MOXET TaKKe Jie-
KaTh MEXaHU3M METOHUMHUYECKOTo nepeHoca. HarmoMHuM, 4TO KOTHUTUBHBIN Me-
XaHU3M METOHUMHUU OCHOBBIBAETCS HA OTHOIIECHHUAX 3aMelieHus. O Ha CyIHOCTh
WCITOJIB3YETCSI ISl CCHUIKM Ha Jpyrue, KOTophle ¢ Hel cBs3anbl [Jlakodd, IxoH-
con 2004: 61-67]. MeTonuMusl, B OTJIMYKE OT MeTaophl, 3aICHCTBYET TOJIBKO O/1-
HY KOHIENTYaJibHYIO0 00ylacTb. B paMkax KOHIENTyajdbHON 00JacTH, B KOTOPOM
paboTaeT MeXaHU3M METOHUMUHU, BBIJCISIOT 3JIEMEHT, HA3bIBAEMBIM KOHIIEIITOM —
CPEACTBOM, KOTOPBIM 3aMEIIAeT APYrol 3JIEMEHT — KOHLenT-uenb. KoHuent-
CPEICTBO M KOHIEMNT-1IEJIb CBA3aHbI MKy COO0N OTHOIICHUSIMU CMEKHOCTHU U TIO
NPUHIUITY «9acTh BMECTO 1iesioro» [baduna 2009: 143].

OnHuM M3 caMbIX paclpOCTPAaHEHHBIX BUAOB METOHHMHYECKOTO IEpEeHOCca
SBIIICTCS IEPEHOC «4acTh BMecTO Iienoroy» [Jlakodd 2004]. JlanHbIi THIT METOHH-
MUH KOHIIEHTPUPYET BHUMAHUE HA OTIEJIbHBIX ACHEKTAX OMUCHIBAEMOTO SIBJICHUS.
VYyeHble BBIIESAIOT U APYTUE TUITHI METOHUMUU: «I1€JI0€ BMECTO YaCTH, «BMECTH-
JUIIE BMECTO COAEPKAHUS», «MaTepual BMECTO NPEAMETa», «IPOU3BOJUTEID
BMECTO MPOAYKTa», «HA3BAHHE MECTAa BMECTO OPraHU3alMN», «HAa3BaHUE MeECTa
BMECTO COOBITHS», «IIPUYMHA BMECTO cienctBus» U ap. [Ungerer, Schmid 2006:
116].

Haubonee pacnpocTpaHeHHBIM BHJIOM METOHHMHYECKOTO IepeHoca, ¢op-
MUPYEMOTO MPU TOMOIIM €IUHUIL JIAHAMA(PTHOMN JIEKCUKH, SIBJISETCS «IIEJI0€ BME-
CTO 4YacTw». JIaHHBIN BUJ METOHUMHUU OOBIYHO 33JCHCTBYETCS TOT/Ia, KOTJIA OILICH-
Ky (GOpMUPYIOT €IUHUIIBI, HA3bIBAIOIIHE TOPOJACKON U cenbekuil anamadt. Kom-
MOHEHTOM COJIepKaHMsI KOHIICTITOB TOPOJICKUX U CEIIbCKUX JaHAma(TOB SBISETCS
«TPUCYTCTBUE YEIIOBEKA», MOATOMY B TaKUX CIIydasX (pOpMUPYEeMBbIi OIICHOYHBIH
CMBICJI METOHUMHUYECKH PacipoCTpaHseTcss U Ha yenoBeka. KoHlenToM-1enbo B

MOMOOHBIX CIIy4asX BBICTYMAaeT HAcElIeHHWe JaHAmadTHOro 00beKTa, MPOKUBAIO-
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MM B €ro Mpejaenax, KOHIENTOM-CPEICTBOM — JaHAmaPT KaKk TeppUTOpHAIIbHAS
eaununa. Hanpumep:

1. The whole town fell into the hands of regime forces Wednesday night

after army defectors withdrew [CoCA].

2. The whole village attended the meeting [Macmillan Dictionary On-

line].

3. The village is sleeping quietly [BNC].

4. The latest news kept the whole city in suspense [BNC].

5. The city has been living in fear since last week's earthquake [Long-
man 2005: 266].

Bo Bcex NpHBEICHHBIX MNpPUMEPax COCTOSIHUS WM JCHUCTBHUS, Ha3bIBACMbIC
rJIarojlaMd W TJaroJbHBIMH KOHCTPYKIMSMH, HPUIHCHIBAIOTCS JKUTEIISAM JIaH[I-
mradToB, 0003HAYCHHBIX eauHuIlamMu town, City, village, 3a cuet Hamuuus xapakre-
PUCTHUKH MPUCYTCTBHS JIIOJICH Ha JaHHBIX TCPPUTOPHUAX Y COOTBETCTBYIOIIMX KOH-
ICTITOB.

JIpyrumM BHIOM METOHHMHYECKOTO TepeHOca, 0Opa30BaHHBIM MPH TTOMOIIH
eIUHUI] JaHIMAaQTHON JEKCHKH, SBISCTCS «BMECTUJIMIIE BMECTO COAEPIKAHUSI,
Harpumep:

6. They have dug huge trenches around Ras Kamboni but have only two

options: to drown in the sea or to fight and die [CoCA)].

7. Take photographs and swim in the lake [COCA].

B nanubIX npumepax KOHIENITOM-CPEICTBOM BBICTYNAIOT BOJAHBIC JIaH A1IA]-
THI B 1I€JIOM, KaK BMECTHJIUIIA, XOTA (PAKTHUUYECKU MOAPA3yMEBACTCA UX COACPIKU-
MO€, HallOJIHEHHE - BOJA.

Emé oquuM KOTHUTHBHBIM MEXaHU3MOM (POPMHUPOBAHUS OIICHOYHBIX CMBI-
CJIOB JaHAmIaQTHOW JEKCUKHU siBisieTcs Metadronnmus. Kak yxe oTMeuanoch B
['maBe |, mox mMetagpTOHMMEEH MOHMMAIOT KOHIIENTYalbHOE B3aUMOJICUCTBUE MeE-
tadopbl U MeToHUMHH. 13 Tpéx TunoB metadToHUMUH, BbiAeNeHHBIX JI. ['yccen-

com [Goosens 1995], st OIIEHOYHBIX CMBICIIOB JIAaHAMAPTHOHW JIEKCHKH XapaKTep-
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HbIM Oy/leT BTOpPOW THIl, METOHUMHs BHYTpu MeTadopsl. JlaHHblil Tun meradro-
HHUMUU 4acTo MEPEeAacTCs Yepes3 YacTu Teja, Halpumep:
8. Looking at the audience from the stage, she was ready to drown in the

ocean of smiles [BNC].

9. He looked down over the sea of hands reaching out for him [BNC].

10. She felt so lost and lonely in the crowd walking towards the sea of un-
familiar faces [BNC].

[To cytu, npuBe€HHBIC BBIIIEC IPUMEPHI IPEICTABIAIOT cO00M MeTadopu-
YECKUE BBIPAKEHUS, HO C METOHUMHUYECKOM YacThio BHYTpH: Smiles, hands, faces
METOHUMHYECKH PENPEICHTUPYIOT JIFOJCH.

Takum 00pa3oM, pu MOMOIIU EAUHUI] JaHIIIAPTHON JEKCUKU (HOPMUPY-
IOTCSl TAKHWE TUIIBI METOHUMUU, KaK «II€JI0€ BMECTO YacTH», «BMECTUIIUILE BMECTO
coziepkanus». [leficTBUe MexaHuW3Ma KOHIIENTYaJbHONM METOHMMHH Mpu (PopmMu-
POBaHUU MEPEHOCA «IIEJI0€ BMECTO YACTWU» CAMHHUIIAMU aHTJIMACKON JaHaIaQTHON
JIEKCUKHA COCTOUT B MCMOJIb30BAHUM KOHIIENITOB TOPOJICKUX U CEIbCKUX JaHmad-
TOB ISl pENIPE3EHTAMHA XapaKTePUCTUK HACEIEHUS 3a CUET KOHIIENTyaIbHON Xa-
PAKTEpPUCTUKU MPUCYTCTBUS JIIOJEH Ha JAHHBIX TEPPUTOPHUAX. XaPAKTEPUCTHUKH,
JIENCTBUS, TIPOIIECCHl U COOBITHUS, IPUITHCHIBAEMbBIEC CEJILCKUM U TOPOJACKUM JIaH/I-
madTaM ¥ BepOaTU30BaHHbBIE MPUJIATaTeIbHBIMU, PUYACTUSIMU, HAPEUUIMH, TIia-
rojlaMi WM TJIaroJIbHBIMU KOHCTPYKIHUSAMH, Ojarojnaps ACHCTBUIO MeXaHW3Ma
KOHIIENTYaJIbHOM METOHHMMHUHU PACIPOCTPAHSIIOTCS HA JKUTEJIEW HAa3BaHHBIX JIAH]-
madToB. By METOHUMHYECKOTO MEPEHOCA «BMECTUIIUIIE BMECTO COJICPIKAHUS)
dbopmupyeTcs, Korjaa camu JaHAmapTHEIE 00BEKTHI MPEACTAIOT KaK BMECTUIIUIIA
JUTST KaKuX-Tn0o JieiicTBuil. Mexanu3M MeTapTOHUMHM TakXe 3aJIeCTBOBAaH MU
(GbopMUPOBAHUM OILIEHOYHBIX CMBICJIIOB aHTJIMMCKON naHAmadTHON Jekcuku. [[ms
OIICHOYHBIX CMBICJIOB JAHAIMIAPTHOW JIEKCHKH XapakTepeH TUM MeTadhTOHUMUU
«METOHUMUSI BHYTPU MeTa)OPHI».

Emé onauM MexaHU3MOM, 3a1eMICTBOBAaHHBIM B Mpolneccax (GopMUpOBAHHUS

OLICHOYHBIX CMBICJIOB HaHI(HJa(l)THOﬁ JICKCUKHN COBPCMCHHOI'O AQHTJIUMCKOTO SI3BI-
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Ka, SIBJISIETCA KOHIIENTyallbHOEe cpaBHeHHE. OCOOEHHOCTH paboOThl TaHHOTO MeXa-

HU3Ma pacCMaTpUBAIOTCS B CIEyIOLIEM naparpade.

5.4. KonuenrtyajJbHOe CpABHEHHE KAK KOTHUTHBHbIA Mexaunu3m ¢GopmMupo-
BAHUS OLCHOYHBIX CMbICJIOB AHIIMUCKOU JTAHAIIAPTHOM JIEKCUKH
KonnentyaipbHoe cpaBHEHHWE — KOTHUTHBHBIA MeXaHW3M (OPMHUPOBAHUS
CMBICJIa HA OCHOBE COTIOCTABJICHUS Pa3HBIX KOHIIENTOB, KOHIICTITYIBHBIX 00J1ac-
TeW M uxX coAepkaHusi. MeXaHU3M KOHIIENTYyaJIbHOIO CPaBHEHUS TaKKe IPEIo-
JlaraeT MepeHoC XapaKTEPUCTUKHU OJTHOTO KOHIIENTAa Ha APYTrOM, BCIEACTBUE YETO
CTAHOBUTCSI OYEBUJIHBIM MOAOOUE JABYX OOBEKTOB, SIBIICHUH, KOHIIENTOB. [lomo-
Oue U COomocTaBjICHHE JBYX OOBEKTOB BO3MOXKHO MPY HAJIMYUHN Y HUX KaKOM-T1M00
oO11ell XapaKTepUCTUKU, CIEIOBATEIbHO, MEXaHW3M KOHIIENTYaJlbHOTO CpaBHE-
HUS TaKXKe MpeanojaraeT oOpa3oBaHHE CBSI3€H Ha OCHOBE CXOJCTBAa MEXKIY JIBY-
Msl KOHIIeNTaMH. B kadecTBe OCHOBaHMSI CPaBHEHHUSI MOTYT BBICTYNAaTh pas3jiny-
HbIE XapaKTEPUCTUKHU JIaHAWA(TOB, TaKUe, KaK pa3Mep, 00bEM, MPOTHKEHHOCTb,
0C06CHHOCTI/I PAaCIIOJIOKCHUA B IIPOCTPAHCTBC, HAIIMYUC PACTUTCIBHOCTH, ABH-
JKCHUEC BOIBI.
PaccmoTpuM mpuMephbl OIEHOYHBIX CMBICIOB JIAaHAIIA(THOW JIEKCHKHU, B
OCHOBE KOTOPBIX JISKAT MPU3HAKU pa3Mepa, o00beMa JaH ImadToB:
1. But those four miles were like an _ocean, which | could not cross!
[BNC].

2. She looked up at Ruth, her face transparent, almost colourless; but

her eyes were as deep as the sea [BNC].

3. I howled with the pain, howled again when something like a mountain

fell crushingly on me as Posi hurled us straight back up to Highlight [BNC].

4. She had her brother drive us to Hammond, Indiana, where she bought
a small two-bedroom house in a tract so new the cement stoops and half-built

walls still jutted from the mud, all that mud, yard after yard of it spread out like

a sea, a suburban sanctuary in the making where little white girls wouldn't have

to make their pies in the street [BNC].
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B mpumepe (1) xapaktepuctuka O0JbIIOT0 pa3Mepa, CBOMCTBEHHAs! KOH-
1enTy ocean, conocranisieTcs ¢ four miles; cmbicn popmupyercs 3a c4€T OOIITHO-
CTH pa3MepHOIl xapakTepucTuku. B npumepe (2) B 0CHOBE CpaBHEHHUSI JICKHUT Xa-
pakTepucTuka o0béMa: O0IBIION 00BEM, TITyOMHA — XapaKTEPUCTUKH, TIPUCYIIIHEC
KOHIIETITY S€a, COIMOCTAaBJSIOTCS C XapaKTePUCTUKOW BHEIIHOCTH 4YeJIOBEKa, C
rIIyOMHOM TJ1a3 IeBYIIKHU. B 1aHHOM mpuMepe OCHOBaHUE CpaBHEHUS BepOan3y-
ercs. B mpumepe (3) B OCHOBaHUM CPAaBHEHUS JICKAT XapAKTEPUCTUKHU OOIBIIIOTO
pa3mepa U 00bEMa, a TaKKEe TDKEIOW MacChl, IPUCYIIME KOHIENTY Mmountain.
CwmbIci, 0Opa30BaHHBIN 3a CUET OOIIHOCTU JAHHBIX XapaKTEPUCTUK, YCUIIUBACTCA

s3pIkOBBIM  KOoHTekcToM: fell crushingly (crushing — very hard to deal with

[Longman 2005: 379]). B npumepe (4) cMbICIT 6OJIBIIOT0 KOJIMYECTBA 00pa3yeTcs
3a CYET XapaKTePUCTHKU OOJBIIOTO pa3Mepa KOHIENTa S€a, YTO Ha S3BIKOBOM
yYpOBHE TIOJUEPKUBACTCS 3a CUET CeMaHTHKH Tiaroiia spread out (spread out — to

cover a large area [Longman 2005: 1602]). MexaHu3M KOHIIENTYaJIbHOTO CpaB-

HCHMH Ha A3IKOBOM YPOBHC nepe):[aéTc;I 3a CUCT UCIIOJIB30BAHUA CpaBHHTCHBHOfI
KOHCTpYKIuH ¢ npemnoramu like, as...as.

B ocnoBe OLICHOYHBIX CMBICJIOB, O6p2130BaHHBIX IIpH IIOMOIIM MCXaHMU3Ma
KOHICIITYAJIbHOI'O CPaBHCHHUSA, MOXKCT JICKATb TAKIKC XAPAKTCPHUCTHUKA OIIPCAC-
JICHHOI'O ABUKCHU BOJbBI B BOAOCMAX, HAIIPUMCECP:

5. Nor could I deny the heartfelt kindness in her expression. My tears
flowed like a river and | stopped trying to wipe them away [CoCA].

6. At its best, singing can feel like a river of light flowing through a firm
yet flexible channel [BNC].
7. On the left, the river glistens among the thick willows; on the right,

wheat is waving like a sea, an unending carpet, and even if it's all the same color,

probably there is nothing more beautiful [CoCA)].

B npumepe (5) B ocHOBe comocTaBiieHusT KOHIIEITOB tears u river jexar xa-
PaKTEPUCTHKH JOBOJBHO OOJBIIOrO 00hEMA U ABMKEHHS BOIBI IIOTOKOM. B mpu-
mepe (6) B ocHOBe (hOPMHUPOBAHHUS CMBICTIA JICKUT XapaKTEPUCTHKA IBHIKCHHS. Xa-

paKTCpI/ICTHKOﬁ KOHIICIITA river oOBIYHO OTHOCHTEILHO PasMCPCHHOC IBHIKCHHC
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BozbI (river — a natural and continuous flow of water; flow — when a liquid, gas, or
electricity flows, it moves in a steady continuous stream [Longman 2005: 1422,
615]). MexaHu3M CpaBHEHHs 3[1€Ch COBMEIEH ¢ MeTadopoii, uTo aenaer oOpa3
OoJiee AMOIMOHATBLHBIM. B nipuMepe (7) B OCHOBE OIIEHOYHOTO CMBICIIA JeXkKaT Xa-
PaKTEpUCTUKH OOJIBIIOTO 00BbEMA U BUXKEHHUS BOJIH, MIPUCYIIME OOBEKTY Sea: KO-
JIOChSI TIIIIEHUIIBI KOJIBIITYTCS, U 9TO HAIOMUHAET JBH>KEHHE BOJH B MOPE, TOATOMY
BO3MOYKHO YCTAHOBJICHUE MEKKOHIIENTYaTbHON CBS3M HA OCHOBE CXOJICTBA.

B crnenytonux nmpumepax B OCHOBE OLIEHOYHBIX CMBICJIOB JIEKAT XapaKTepu-
CTUKHU (DOPMBI COOTBETCTBYIOIIMX JaHAIIA(TOB:

8. Her things were on the floor, one on another, like a small hill of

clothes [BNC].

9. Farida Anwari is among the many who don't. Around the corner from

Bibi Hanifa, past the bombed-out, rusting military vehicles which serve as jungle

gyms for the children, Ms. Anwari's mud hut looks more like a mound of packed

earth with an entrance than a house [CoCA].

B nmpumepe (8) B ocHOBE cpaBHEHUsI JISKAT XapaKTEPUCTUKU (OPMBI H BEp-
TUKAJTBHOTO PACIIOJIONKEHHS B MPOCTPAHCTBE, cBoricTBeHHbIe KoHuenTty hill (hill —

an area of land that is higher than the land around it, like a mountain but smaller

[Longman 2005: 769]). B npumepe (8) MexaHU3MbI KOHIICIITYaJILHOTO CPaBHEHUS
U MeTtaopbl Takke coBMelleHbl. B npumepe (9) ycTaHOBIEHHE MEXKKOHUENTY-
aJIbHOM CBSI3M MO CXOJICTBY BO3MOYKHO TaKXke Oyarojaps cxokectu (Hopm, KOH-
TYpPHBIX OYEPTAHUN OOBHEKTOB.
ComnocTaBienue AByX JiaHAmadTOB BO3MOXKHO OJjarofapsi HaaIu4ui y 000-
UX XapaKTEPUCTUKH MPOTSHKEHHOCTU B MPOCTPAHCTBE, BHITIHYTONW (OPMBI, KaK B
CJIEIYIOLIEM TTPUMEDPE:
10. <...> so that I found myself wandering away from the wreck, across
the road that was like a river, and standing on the far side of it, dreaming real-

ly, my eyes following the flight of some crows in the distance that were rising

and falling in the tops of pecan trees [CoCA].
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B ocHoBe OOCHOYHOI'0O CMBICJIA MOJKCT TAKIKC JIC)KATHh XaPAKTCPUCTHUKA Ha-
JIM4us paCTUTCIIBHOCTH, IMPpUCYyIIAass 4aCTU HA3CMHbBIX JIaHI[IHanTOBZ

11. In the ensuing reaction, long chains of silicon grow up around the

particles, producing what looks under the electron microscope like a forest of
needles [CoCA].

12. Tomato plants had grown to the roof of the greenhouse, so that it

looked like a jungle in a box [CoCA].

B ocHOBE JTaHHBIX CMBICIIOB JICKHUT XapaKTEPUCTUKA HAIUYUS T'YCTON PaCTHU-
TenbHOCTH KoHIenToB forest, jungle. JlaHHas XapakTepHCTHKa TMEPEHOCHTCS Ha
npyrue o0yiacTu, U, TAaKUM 00pa3om, 00pa3yeTcsi CMBICT MHOXECTBa (4acTull, pac-
TEHHM ).

Uccnenoparenu Takke 0TMEUAIOT, YTO CPaBHEHHE CTUMYJIUPYET MPOOYKie-
HUE 00pa3HBIX acCOIMAIMI B HAIIEM CO3HAHUU, U OJiarojapsi STOMY MOXET Ipo-
UCXOJIUTh aKTUBHU3AIMS Cpa3y HECKOJIbKUX, JOTOJHUTEIBHBIX, HE OOBEKTHUBUPO-
BaHHBIX B OCHOBAaHUU XapaKTEPUCTHK KOHIENTa 00BEKTa CPaBHEHHUSA. DTO CBSI3aHO
C 0c000M pOJIbI0 perpe3eHTanTa MpU3HaKka B cpaBHeHUU. OH aKTUBU3UPYET B Ha-
IIeM CO3HAHWM IEJIOCTHOE TMPECTaBJICHHE, KOHIENT ¢ HabOpoM MpU3HaKoB. B
MPOIIECCE COOTHECEHHUs KOHIENTOB MOTYT OBITh 3aJeHiCTBOBAHbBI Pa3IMYHBIC dJie-
MEHTBI COJIEP>KaHUsI KOHIIENTOB. DJIEMEHThI COJCpKaHUs KOHIIETITa PEIPEe3eHTaHTa
MIPOCIUPYIOTCS HA KOHIIETIT O0BEKTa CpAaBHEHUS, MPUAABas COACPKAHUIO TOCTEI-
HEro OTMpeJeeHHYI0 KoHpuryparuio. B pe3ynbrare B KoHIENTe 00beKTa CpaBHE-
HUS aKTUBH3UPYIOTCS ONPEICICHHBIC DJIEMEHTHI, U YATATEIb BBIBOJIUT JIOTIOJTHHU-
TEJIbHYI0, HE BBIPAKEHHYIO AKCIUTMUIUMTHO MHMOpPMAIUI0O 00 00BEKTE CpaBHEHUS
(cm. mompobuee: [[Ipoxoposa 2010: 64-65]).

[IpuMepsl OIEHOYHBIX CMBICIIOB JIAHAIA(PTHOW JECKCUKH ITOATBEPIKIAIOT
ATy MBICIIb, T.K. 9aCTO Ha 06a3e KOTHUTUBHOTO MEXaHW3Ma CPAaBHEHHS 00paszyercs
CJIOXHBIN, aCCOIIMATUBHBIN 00pa3, B OCHOBE (DOPMUPOBAHKS KOTOPOTO JIEKAT He-
CKOJIBKO XapaKTEPUCTUK KOHIIENTOB JaHamadToB. Hanpumep, cpaBHEeHHE MOKET
nepeaaBaTh JOMOJHATEIHLHBIE IIBETOBBIC, BHEIITHNE XapaKTEPUCTUKU OOBEKTOB:

13.The sky spread out behind them, bluegreen like the sea [CoCA].
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14. While he worked, he glanced up at Pete Bouchan's boy and was sur-

prised to see a flash of crooked teeth, gray eyes clear as a river [CoCA].

15. Something as tall as a steeple, in a trailing black dress, fair hair cas-
cading; a face turned, looking down at Ruth, with long mocking green eyes that
alimmered like the sea [BNC].

B npumepe (13) B 0OCHOBaHMM CpaBHEHUS JICKUT IIBETOBAsl XapaKTEPUCTHKA
KOHLIENITa S€a, KOTOpasl IKCIUIMUUPYETCS NMpUJIaratelbHbIM LBETA, B PE3yJbTaTe
4Yero Mbl IOJIydaeM BHU3YalbHOE IpejacTaBieHHe 00 o0bekTe cpaBHeHMs. OHO-
BPEMEHHO C 3TUM KOTHUTHBHBIM MEXaHU3M 33J€HCTBYET XapaKTEPUCTUKY OOJIb-
moro 00bEMa, NPUCYIIYI0O KOHIENTY S€a; MPOUCXOIUT NEPEHOC JaHHOM XapakTe-
PUCTHKH Ha APYTyr0 00J1acTh, sKy, UTO Ha A3BIKOBOM YpOBHE MOIUYEPKUBACTCS MPU

nomoniu riiarojia spread out («to cover a large area», [Longman 2005: 1602]). B

npumepe (14) B OCHOBe CpaBHEHHS JIe)KaT MPU3HAKK I[BETA U COCTOSIHHS O0BEKTA,
PEIPE3CHTUPOBAHHOIO EAMHMIICH Fiver. 1[BeT 4mCTOH, CIOKOHHOW BOIBI B pEKe
COOTHOCHTCS C YUCTBIM CEPBIM LIBETOM TJ1a3 uenoBeka. B npumepe (15) cmbica oc-
HOBBIBACTCS Ha TaKOM XapaKTEPHUCTHUKE KOHIIETITA S€a, KaK CIIOCOOHOCTh OTpa)kaTh
cBeT. BoJHbI, oTpaxasi CBET OT MOBEPXHOCTH, OJIECTAT U MEPIAIOT, U 3Ta OCOOCH-
HOCTb COOTHOCHTCS C OJIECKOM TIJIa3.

B ocHOBaHuU CpaBHEHHUS Tak)X€ MOTYT JICKAaTh MPU3HAKK COCTOSIHUA JIaH-
madToB B KOHKPETHBIM MOMEHT BPEMEHHU, KOTOPbI€ MOPOKIAIOT JOMOJHUTEIbHbBIC
CMBICIIbI, OMUCHIBAIONINE JUHAMUKY COOBITHI >KM3HU YeJIOBEKa, €r0 YyBCTB, Ha-
npuMep:

16. All my life stretches as a river..it floods and loses the banks [CoCA].

17. Sentiment engulfed it like the sea [BNC].

18. She tried to hold on to the heady rapture that was sweeping her along
like a river in flood [BNC].

B npumepe (16) 3aneiicTBOBaHBI XapaKTEPUCTUKU MPOTSHKEHHOCTH B IPO-
CTPAHCTBE M JBM)KCHUS BOJIbI KOHIIENTA lVEr, B JAHHOM Cllydae JOCTATOYHO aK-
TUBHOTO, KOTOPBIE COOTHOCSATCSI C OOJIACTHIO YETOBEYECKON KU3HU, BCIICIICTBHE

4yero (hOpMHUPYETCSl CMBICII BPEMEHHOMN MPOTSHKEHHOCTH, a TAaK)Ke HEYCTOMYMBOCTH,
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HECTaOUJIBHOCTH M HEMPEACKa3yeMOCTH YeloBeueckon xu3nu. B mpumepe (17) B
OCHOBE CMBICJIa JIeXKAT MPU3HAKHA OOJIBIIOTO 00bEMA M MOIITHOTO JIBFKCHHSI BOJIBI B
OIIPCACIICHHBIC MOMCHTLI 0o0bekTa sea. OHU COOTHOCATCS ¢ 00JIACTHIO 4UeI0oBeUe-
CKUX 49YBCTB, U O6p33yeTCH CMBICJI CUJIBHOI'O 9yBCTBA, HAXJIBIHYBHICTO HAa YCJIOBC-
Ka, 9TO Ha A3BIKOBOM YPOBHC HOIIOJIHUTCIBHO ITOOYCPKHUBACTCA CEMaHTHUKOM TJia-
rosa engulf (If an unpleasant feeling engulfs you, you feel it very strongly [Long-
man 2005: 518]). B mpumepe (18) cpaBHEHHE OCHOBAaHO Ha TaKOH XapaKTEPUCTHUKE
00BeEKTa river, KaK CHJIBHOC ABHKCHHC TCUCHHC BOIbLI B PCKC BO BPCMA paljiMBa.
OTOT MpU3HAK COOTHOCUTCS C YYBCTBOM, U (POPMUPYETCS CMBICI CHUIBLHOIO, Ha-
XJIBIHYBHICTO ITOTOKOM YYBCTBA, KOTOPOMY CJIOKHO COIIPOTHBIIATLCA. OTOT CMBICH
TAKKC JOIIOJIHHUTCIBHO INOAYCPKUBACTCA SA3BIKOBBIM KOHTCKCTOM, 3a CUHCT CCMAH-
tuku npuiaratenpHoro heady (heady — very exciting in a way that makes you feel
as if you can do anything you want to [Longman 2005: 751]).

CMBICJIBI, C(I)OpMI/IpOBaHHLIG Ha OCHOBC MCXaHHU3Ma KOHICIITYAJIbHOI'O CpaB-
HCHHA, MOI'YT TaKXKXC IICPCAaBaTb AOIOJHHUTCIIBHBIC 3BYKOBBLIC XapPaKTCPUCTHUKH
00BEKTOB CPAaBHEHUS, HAIIPUMED:

19. Santerre bubbled like a stream in spring [BNC].

20. Doina burst into laughter. She had a contagious laugh like a water-

fall, the tonic laughter of a healthy and self-confident person [CoCA].

21. It is rolling past breathtaking views of the ocean and smelling the wa-
ter's salty brine carried on the breeze. It is whizzing down a twisting mountain

road with the wind rushing like a waterfall in your ears and sun-dappled fir trees

flickering by in the corner of your eye like a picket fence that wends its way for
miles [CoCA].

B npumepe (19) cpaBHeHHE OCHOBAaHO HE TOJILKO Ha MPHU3HAKE XapaKTepa
JABUXXCHUA BOJbI B BOI[OéMe, HO TaKXKC NepcaacT AOIMOJHUTCIIBHBIC XapPaKTCPHUCTHU-
KU — 3BYKOBBIC 32 CUET CEMAaHTHUKU COOTBETCTBYMoIEero riaroia (bubble — to make

the sound that water makes when it boils [Longman 2005: 189]). B nannom ciy4dae

9THU IPU3HAKHU COOTHOCATCA C 00BEKTOM CpaBHCHUM:A, OIIMChIBAA pEYb YCJIIOBCKA, KO-

TOpPBIN TOBOPUT OBICTPO, MHOTO M, BOBMOXHO, HE O4eHb pazbopuuBo. B mpumepax
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(20-21) B ocHOBE CMBICIIOB JIeXKAT XapaKTEPUCTUKU 3BYYaHUS MaNalONIeid BOJBI B
Bogomnanax. Tak, B npumepe (20) sHEPrUYHBIA U TOCTATOYHO «YNPYTHID» 3BYK Ia-
JICHUSI BOJbI COOTHOCHUTCSI CO 3BYKOM CM€Xa YEJIOBEKA, JIOMOJIHUTEIBHO XapaKTe-
pHU3ys €ro Kak 3I0pOBBIN U 3apa3utelibHblid. B npumepe (21) Takue xapakTepucTu-
KM, KaK CKOPOCTb, CHJIA, HAMOP MaJaroleld BOAbI B BOAOIAIE COOTHOCATCS C Xa-
PaKTEPUCTUKAMU JPYTrOro MPUPOIHOTO SABJICHUS, BETPA, KOTOPBIN TaKKE ABUKETCS
CO CKOPOCTBIO M CWJIOM, YTO OTYETJIMBO OLIYIIAETCS 4enoBeKkoM. Ha s3pikoBOM
yYpPOBHE JTaHHBIM CMBICI TIOUYEPKUBACTCs 3a cyeT riarosa rush (rush — move quick-
ly [Longman 2005: 1445]).

KoHuenrtyanbHOE€ CpaBHEHHE TaKK€ MOXKET IMepenaBaTh IpPYrue JOMOJHU-
TEJbHbBIE MEPIENTUBHBIE XapaKTEPUCTUKU OOBEKTOB, HE 3asBJICHHBIC B CIIOBAPHOM

OIMMCaHWM PCIIPE3CHTATA IIPU3HAKH, HAIIPUMCED, 3allax:

22. You do smell like a meadow [CoCA].

JIaHHBIN CMBICTT TTOCTPOEH HA B3aWMOJICHCTBUU JBYX KOTHUTHMBHBIX MeEXa-
HU3MOB, KOHUENTYaJIbHOIO CPABHEHUS M KOHUENTYaJIbHOW METOHMMHH («IIeJloe
BMECTO 4acTHW»). 3amax LBETOB, TPaBbl, PACTYIIUX Ha JYry, COOTHOCHUTCS C 3ama-
XOM Y€eJIOBEKA.

Takum 00pa3oM, KOHIENTyaJIbHOE CPaBHEHUE TAKKE BBICTYNAET MPOAYK-
TUBHBIM MEXaHU3MOM (DPOPMHUPOBAHUS OIIEHOYHBIX CMBICJIOB JAHAIIAPTHOU JIEK-
CUKH. DTOT MEXAHU3M MPEAINOJIAracT yCTAHOBICHUE MEKKOHILENTYAIbHOU CBS3U
Ha OCHOBE CXOJICTBA MEX]y OOBEKTOM CPaBHEHMSI U PEHPE3EHTAHTOM IpPHU3HAKA.
MexaHn3M KOHUENTYaJIbHOIO CPAaBHEHHSI MOXET 33J€MCTBOBATh HE TOJIBKO OCHOB-
HbI€ XapaKTEPUCTUKHU KOHIENTOB JaHAIA(PTOB, OTpaKEHHbIE B CUCTEME SI3bIKA, HO
U (QYHKIIMOHAJIbHBIC MPU3HAKU, TaKWE KaK I[BET, COCTOSHUE HAa KOHKPETHBIH MO-
MEHT BPEMEHHU, XAPAKTEP TEUEHHUS BOJIbI HA JAHHBII MOMEHT BPEMEHH, 3BYKOBBIC
XapaKTepUCTHKH, 3arax.

Kax mokazeiBaet ananms (pakTudeckoro marepuana u paboThl KOTHUTHBHBIX
MEXaHU3MOB, HanboJsee MPOAYKTUBHBIMH MEXaHU3MaMH (HOPMHUPOBAHMS OIEHOY-
HBIX CMBICJIOB aHTJIMCKON JTaHAMA(THON JTEKCUKU SIBISIFOTCS MEXaHU3MBbI TIPOdu-

JINPOBAHUA, KOHHCHTyaHLHOﬁ MeTa(i)OpBI, MCTOHHMUH, MeTa(i)TOHI/IMI/II/I N KOHIICII-
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TyaJIbHOTO CpaBHEHHS, a HanOoJiee MPOAYKTHBHBIMHU SI3HIKOBBIMH MEXaHH3MaMU
BBIPAKECHUA JAHHBIX CMBICJIOB — HOMUHAIUS, PA3BUTHE TTOJIUCEMHUH, COUETAEMOCTD
SAUHUIl JIAHAMA(QTHOM JIEKCUKH, HCIOJIb30BaHUE KOHKPETHBIX CHHTAKCHYECKUX
CTPYKTYP, CPAaBHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIUU. [[7151 popMupoBaHus OIEHOYHOTO CMBIC-
Ja 3a4acTylo 3aJeMCTBYETCS HE OJIUH, @ HECKOJbKO KOTHUTHUBHBIX MEXaHHU3MOB,
PaBHO Kak M B OCHOBE CMbICJIa MOXKET JIe)KaTh HE OJIHA, & HECKOJIbKO XapaKTepu-
CTUK JIAaHAMA(TOB, BXOASAIINX B OIEHOYHBIA MOTCHIIUAT JAHAIIAPTHOW JEKCHUKH
(cm. 1. 4), mubo nepudepuitHO BXOIAIMIUX B €€ OIEHOYHBIN MOTESHIIHA (JIOTIOTHH-
TelbHbIC, (DYHKIIMOHATBHBIE XaPAKTEPUCTUKU KOHIIECTTOB JIAHAIA(PTOB, KOTOPHIC
3aIeUCTBYIOTCS TTpU (D)OPMUPOBAHUU CMBIC/IA HA OCHOBE KOTHUTHBHOTO MEXaHHU3Ma
KOHIICNITyaJIbHOTO cpaBHeHUs). OmHAKO Mpu (GOPMUPOBAHUH CMBICIIOB XapaKTepH-
CTUKH, Tepu(epuitHo BXOASIIME B OIEHOYHBIM MOTEHIHUA AHTJIMMCKON JIaHJ-
madTHONW JICKCHKH, KaK IPaBWJIO, OKA3bIBAIOTCS COBMEIICHHBIMH C OCHOBHBIMHU
XapaKTEPUCTUKAMHU OLIEHOYHOTO MOTEHIIMAIA.

AHanmu3 (akTUYECKOro MaTepuaia TakXe MOKa3bIBaeT, YTO Haubojiee 4acTo
B OIICHOYHOW (DYHKIIMU BCTPEUAOTCS €AUHHUIIBI 0a30BOTO YPOBHSI, YPOBHS, Iepe-
XOJIHOTO MEXay 0a30BbIM UM CyOOpJIMHATHBIM, U YacTh €AUHUIl CyOOPAUHATHOIO
ypoBHs. Enunauip! nanamadTHON JTEKCUKH BXOJAT B OIIEHOYHBIC KaTeropuu (KaTe-
ropuu paszMepa, o0bema, JUIMHBI U JIp., CM. 1. 4) B CBOMX BTOPHUYHBIX 3HAYCHUSIX
KaK HEMMPOTOTUITUYECKHUE DIEMEHTHI TaHHBIX KATETOPHIA.

B mpornecce popMupoBaHHS OLIEHOUHBIX CMBICIIOB JaHIIA(THONW JICKCHKU
3aJICCTBYIOTCS] Pa3IMYHbIC XapaKTEPUCTUKU KOHIIENTOB JaHAIA(TOB B pasziny-
HbIX KOMOMHaIusax. Ta uau uHas KOMOWHAIMS KOHIENTYaJIbHBIX XapaKTEPUCTUK
KOHIICTITOB JaHAMA(TOB U JIEUCTBHE TOTO MM MHOTO KOTHHUTHBHOI'O MEXaHH3Ma
OTIPENICIIIOT THUIl OIICHKH, Mepe/laBacMbIil aHTJIMMCKON JaHIIadTHONW JEKCUKOM.
PaccmoTpum monpoOHee B cienytomieM naparpade THIbI OIEHOK, TIepeIaBacMbIX

CpeacTBaMH JIaHAMA(THOM JISKCUKH COBPEMEHHOT'O aHTJIMHCKOTO S3bIKA.
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6. Tunbl OLlEHOK, MepeiaBaeMbIX JAHAIIAPTHOM JEKCUKOH COBpPeMeH-

HOI'0 AHIJIMMCKOI0 I3bIKA

Kak ormeuanocs B I'nase |, H.JI. ApyTioHOBa BbIIENISIET 1BA OCHOBHBIX THUIIA
aKCUOJIOTMYECKUX 3HAYEHUH B SI3bIKE: OOIICOIIEHOUYHBIN U YaCTHOOIIEHOUHBIN. OHU
peanu3yroTcs IpU MOMOIIY NPWIIAraTeIbHbIX XOpOuwiull — n10X0U U UX CUHOHUMOB
C Pa3JIMYHBIMU CTHUJIMCTUYECKUMHU U IKCIPECCUBHBIMU OTTEHKAaMU. JTU MpUIIara-
TEJIbHBIC BBIPAXKAIOT aKCHOJIOrHYeCKHit utor [ApytioHoBa 1999: 198].

[IpuMeHuTENBPHO K MaTEepUaly UCCIEAOBAHUS CJIEAYET OTMETUTh, 4TO (op-
MUPOBAHHE OOIICOIICHOYHBIX CMBICIIOB JIAHAMIAPTHON JIEKCUKH C aKCUOJOTHUYe-
CKOM TMOJIOKUTEJIbHOW WJIM OTPULIATEIIbHOW HAIMPABICHHOCTBIO OMPENEIISIETCS 0CO-
OCHHOCTSIMM ME€XaHM3Ma KOHIIENTyaJIbHOUN JepuBanuu npu GOpMUPOBAHUU CMBbIC-
Ja Ha KOHLENTyalbHOM ypoBHE. Camu 1o ceOe OOJBIIMHCTBO KOHIIETITOB JaH/I-
madTOB B aHTJIUHCKOM SI3bIKE HE COJIEpPKAT OLIEHOYHOCTU. B 3aBUCMMOCTH OT CoO-
YeTaHUsl ¢ TEMU WM UHBIMU KOHIIENITaMM, KOTOPbIE MOTYT COAEpXk aTh B ce0e Te
WJIM WHBIE OIIEHOYHBIE KOMIIOHEHTHI, CMBICIIBI JTAHIIIAPTHOW JEKCUKH MOTYT MpPH-
oOpeTaTh MOJOXKUTEIBHYIO WJIM OTPUIATEIbHYIO aKCHOJOTHYECKYI0 HaIpaBJiCH-
HOCTbh. OOIIEOIIEHOYHBIE CMBICIIBI €UHUIL JTAaHMA(DTHON JIEKCUKU (OPMUPYIOTCS
IPU COYETAHUU «IIYCTOTO» B OIEHOYHOM OTHOIICHWM KOHIIeNTa JaHamadra c
KOHIIENITOM, MMEIOIIMM BBIPAKEHHYIO aKCHOJOTHUYECKYIO HampaBiIeHHOCTh. O0-
I CMBICT TPU 3TOM SIBJISIETCS MPUOTMHKEHHBIM K «XOPOIIU» WIH «IUIOX0M,
HarpuMmep:

1. Sea of happiness [BNC] (happiness - the state of being happy [Long-
man 2005: 738]).

2. They feast on the abundance of your house; you give them drink from

your river of delight [BNC] (delight — a feeling of great pleasure and satisfaction
[Longman 2005: 414]).

3. At first glance, the fund on the right looks better, since its mountain of

wealth is higher [CoCA] (wealth — a large amount of money, property etc that a

person or country owns [Longman 2005: 1867]).
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B nansHbIX mpuMepax MPOJEMOHCTPUPOBAHBI OOIIEOIEHOYHBIE CMBICIBI C
ITOJIOKATEJIBHOW aKCHOJIOTUYECKON HAIIPABICHHOCTBIO, T. K. KOHLENTHI, C KOTO-
PBIMH B XOJI€ KOHIENITYaJIbHOW JIEPUBALIMKA COCIUHSIOTCS KOHIIENTHI JIAHAIA(TOB,
MMEIOT B CBOEU CTPYKTYpPE MOJOKUTEIbHBIE OLIEHOYHBIE KOMIIOHEHTBI.

Taxxe enuHUIBI TaHAMAPTHONW JIGKCUKA (OPMUPYIOT CMBICITBI C  OTpHIla-

TEJIABHOM aKCUOJIOTMYECKOM HaIIpaBJICHHOCTBIO, HAIIPUMED.

4. | saw the ocean of sorrow in his eyes [BNC] (sorrow — a feeling of
great sadness, usually because someone has died or because something terrible has
happened to you [Longman 2005: 1579]).

5. With this faith, we will be able to hew out of the mountain of despair a

stone of hope [CoCA] (despair — a feeling that you have no hope at all [Longman
2005: 425]).

6. But pitying junkies was like crying over every death that took place on

this earth: it would be a bottomless ocean of grief [CoCA] (grief — extreme sad-

ness, especially because someone you love has died [Longman 2005: 711]).

H.JI. ApyTioHOBa TaKk»e BBIIEISET Pa3IMYHbIE TPYIIBI U TUIIBI YaCTHOOIIE-
HOYHBIX 3HAYEHHH, JAIOIIUX OLEHKY OJHOMY M3 acCIEeKTOB O0BEKTa C ONpeaesEH-
HOW TOYKHM 3peHus (cMm. moapoOHee: [ApytioHoBa 1999: 198-199]). YactHOoOIIE-
HOYHBIE CMBICIIBI aHTJIUHUCKOMN JTaHAma(THON JIEKCUKH BBIPAXKAIOT HE 0000IIIEHHbIN
aKCUOJIOTUYECKUN UTOT U HE MPHUOIMKEHBI MO CMBICTY K «XOPOIINN» WA «ILIO-
XOl», KaK OOIICOIEHOYHBIE CMBICITBI. YaCTHOOIIEHOUHBIE CMBICIBI JaHAMadTHON
JIEKCUKHU BBIpakaroT 00jiee KOHKPETU3UPOBAHHYIO OIEHKY MO KaKOMY-JTHOO KOH-
KpeTHOMY TapameTpy. VX akcuosormueckas HampaBJICHHOCTh MEHEE SBHO BhIpa-
JKE€HA U 3aBHCHUT OT COYETaHUS KOHIIETITOB M OT KOTHUTUBHOTO KOHTEKCTa. B 3aBU-
CUMOCTH OT COYETaHHUsI KOHIICTITOB U TeMAaTUYECKOM, KOHIIENTyaIbHON 00JIacTH, K
KOTOpou oOpamiéH GopMUPYEeMblid CMBICI, €IUHMIBI aHTJIMMUCKON JaHamadTHON
JEKCUKH MOTYT peaju30BaTh pPa3IMYHbIE YaCTHOOIICHOYHBIC CMBICTBL. B
YaCTHOCTH, 3TO MOXKET ObITh IICUXOJIOTHYECKasl OL[EHKA:

7. 1 could never love anyone who wasn't like the sea [BNC].
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8. The song is a tribute to her as a crusader for just causes: African inde-

pendence and women's rights. «She stood like a mountain, gave of herself to make

a better life.» The song also notes that every twelve minutes a woman is raped and

beaten and signals growing attention to larger issues of violence toward women in
the culture [CoCA].

9. Russian culture is as great and as deep as the ocean, and as pure [Co-

CA].

B mpumepe (7) comocrasiensl JaHAmapT 1 0COOCHHOCTH TICHXOJOTHH Ye-
JIOBEKa: riayOuHa MOps, CHJIa €ro BOJH, HEMPEJICKa3yeMOCTh COOTHOCSTCS C TIIy-
OMHOW BHYTPEHHETO MHUpPA YEJIOBEKA, C €r0 MMITYJIbCUBHOCTBIO, CHIION 3Moluii. B
npuMepe (8) Takhe XapaKTepUCTHKHU, KaK TBEPAOCTb rOPbI, €€ MOIIb, COIOCTaBIISI-
IOTCSL C XapaKTEPOM, C TMCHUXOJOTHYECKUM HACTPOEM KEHIIUHBI, OOpromieics 3a
CBOM TpaBa, Ojarojapsi 4uemy IMoJ4epKUBAETCs TBEPIOCTh €€ HATYphl, €€ HEIOKO-
aebumoctb. B npumepe (9) xapakTepucTuku riyOUHbI, O0JIBIIOr0 00bEMA U YK C-
TOW BOJBI B OKEAHE COMOCTABIIAIOTCS C PYCCKOM KYJIbTYpPOU, C MICUXOJIOTHEN PYC-
CKOTO Hapoja, b6jarojaps 4emy MnepeaaeTcss CMbICT YUCTOTHI U TIIYOHHBI PYCCKOM
JTYTIIH.

Enunune! napamadTHON JEKCHKH TaKKe MEepealoT CTETHUECKYIO OICHKY,
HarpuMmep:

10. She pulled the hat from her head and the shining mahogany hair
flowed to her shoulders in a stream of dark red beauty that changed her appear-
ance totally [BNC].

11. Nikki stood in the sea of beautiful people, watching Jessica make her

way to the front foyer [CoCA].

B mpumepe (10) oreHOYHBIH CMBICT JAHAMAPTHON JCKCHUKU OMUCHIBACT
BHEILIHOCTh YE€JIOBEKA, BOCIPUHUMAEMYIO KaK MPUBJIEKATENbHYI0. B OCHOBY OlleH-
KM BHEITHOCTH YEJIOBEKA JIO)KUTCS MMPU3HAK IIJIABHOTO JIBM>KEHMS BOJBI B BOJOEME
U3 00JIaCTU-UCTOYHMKA, KOTOPOE OCO3HAETCS FOBOPSIIMM Kak Kpacusoe. [lonoxu-
TEJIbHAs CTETUYECKAsl OLEHKA TAKXKE YCHIINBAETCSI KOHTEKCTOM, 3a CUET €IUHULIBI

shining (shine —to produce bright light [Longman 2005: 1514]). B npumepe (11)
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€AWHUIA S€a TaK¥XKeE BaﬂeﬁCTBOBaHa B IIepcaadyc MOJIOKUTEIbHON DCTETUYECKOU
OLICHKM.

Jlns mepenadn dTUYECKOM OIEHKH MCHOJIB3YIOTCS €IUHMITLI JaHaadTHON
JICKCUKH, CIyKalluc CPCACTBOM KOHICIITYAJIHU3AIIMN XAPAKTCPHUCTUKU OO0JILIIIOTO
o0bEMa:

12. People are so nice here. Their sincere attitude feels like the ocean of
kindness [BNC].

13. "Did I look nervous?" he asked her. She thought for a moment. "Not
really. You looked like a performer.” He laughed. "l was shaking like a baby
rabbit. I've never had so many people looking at me, you know. Girls and stuff.
You get up there and they're bearing down on you with their soft Bambi eyes. It

killed me. I didn't want to leave. It was like an ocean of generosity." [CoCA].

14. So what if some don't love you
That just means they do not know your heart

Is like the deepest ocean

Full of kindness and compassion [Sinead O’Connor, “Angel”].

B npuBenéHHBIX mpuMepax OIEHOYHBIC CMBICHBI JaHAMA(QTHON JEKCHUKH
oOpatieHbl K chepe MEeKIUYHOCTHBIX B3aMMOOTHOIICHHUM JIOJEH, STUUECKHX Ka-
YECTB YEJIOBEKA U BHIPAXKAIOT MOJIOKUTEIbHYIO ITHYECKYIO OIICHKY.

E.M. Bonbd paznuuaer 5MOLMOHAIBHBIE W PaIllMOHAIBHBIE OIIEHKH. DMO-
IIMOHAJIbHAS OIICHKA MIPEJICTABIIECT COO0M HETIOCPEACTBEHHYIO PEAKITHIO HA OOBEKT
u Oasupyercs Ha WHAWBUAYaJTbHBIX, HHOT/Ia CUTYaTUBHBIX CTEPEOTHIAX, COACP-
JKAITUXCS B MPEJACTaBICHUN KOHKPETHOTO TOBOPSINETo. 3HAYCHHUE PallMOHATIBHOM
OIICHKH CTPEMUTCS OCBOOOIUTHCA OT BPEMEHHBIX PaMOK. DKCIPECCHUBHOCTH pa-
IIMOHAJILHOM OIICHKE HE CBOMCTBCHHA, B OTJIMUME OT SMOILMOHAILHOM. OHA Takxke
OTMEYaeT, YTO IMOIIMOHATbHAS OIICHKA B SI3BIKE YaCTO TEPEIICTACTCS C PaIno-
HaJIBHOM, T.K. S3BIK BCET/Ia MperoJiaracT panuoHaibHbIA acrekT [Bombd 2002:
39-40]. ITo muenuro B.M. I1laxoBCcKOro, 3MOIMOHAIBLHOCTD M OLICHKA HEPa3pPhIBHO

cBsi3aHbl ApyT ¢ Apyrom [[laxosckuit 2008].
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JlannmagTHas JEKCMKa COBPEMEHHOI'O AaHTJIMMCKOTO S3bIKa MepefaeT pa-
LIUOHAJIbHYIO U SMOLUOHAIBHYIO OLEHKHA. JTO B OOJIbIIEH CTEIEHH ONPENEIIeTCs
JEHCTBUEM KOTHUTUBHOTO MEXaHHM3Ma, HA OCHOBE KOTOPOTo (POPMUPYETCS CMBICIL.
Ecnu B ocHOBe (hopmMupoBaHMs CMBICIIA JICKUT MEXaHU3M KOHLENTYadIbHOU METO-
HUMUH, TO TaKas OLIEHKa OyJeT B OOJbIIEH CTENEHN pallMOHAIBHOM, T.K. IPOUCXO-
JUT COOTHECEHUE OIPENICICHHON XapaKTePUCTUKH, IPUIIMChIBAEMON JaHAA(TY,
C 4EJIOBEKOM B IIpe/ieax OJHOW KOHIENTYyaJIbHON 00J1acTH, 00pa3yeTcs MEKKOH-
HenTyajabHas CBSA3b HA OCHOBE CMEKHOCTU U TaKO€ COOTHECEHHE KOHLENTOB OyeT
ABJIATHCS OoJiee JIoruuHbIM. [Ipu popMHUpOBaHUYU CMBICIIOB HA OCHOBE MEXaHU3MOB
KOHLIENITyaJIbHOW METa(opbl U CPAaBHEHUS] U YCTAHOBIIEHUS CBSI3€M MEXIY ABYMS
KOHIIENTYalbHBIMU O0JIACTSIMH Ha OCHOBE CXOJCTBa OyayT 3a/J€lCTBOBaHBI IPO-
LECChl aCCOLIMMPOBAHUS, U OLIEHOYHBII CMBICI OyAeT mpHUOOpeTaTh AMOIMOHAIb-
HYIO cOCTaBIIsitoILy0. OCOOEHHO HarJIsiIHO 3TO MPOSBIsAETCS NpU (OPMUPOBAHUU
CMBICJIOB Ha 0a3e KOHUENTYaJIbHOIO CPAaBHEHUS MPU aKTUBHU3AIMH CPa3y HECKOJIb-
KMX KOHIENTYalIbHbIX PU3HAKOB, HAIIPUMED:

15.They stare down at the City — like an ocean of small lights [CoCA].

16. Her hair flowed long and smooth as a river of onyx down her back
[CoCA].

17. She had only to let her imagination bloom to have the music they

would write flow like a river through her head [CoCA)].

Kaxnas eguHua aHrmuiickoi JaHama@THOW JEKCUKH BBICTYMAET CPEACT-
BOM KOHIICNITyaJIU3allUA OMPEACICHHBIX XapaKTePUCTUK B si3bike. DopmMupys olie-
HOYHBIC CMBICIIBI Ha 06a3e MeXaHW3Ma KOHIENTyadbHONH MeTadophl U BEIOUpas s
nepeIadr CMbICTIa KOHKPETHYIO €AUHUITY JaHAma(THON JIEKCUKH, TOBOPSIIUN, 110
CyTH, BEIOMpAET KOHKPETHBIN CIIOCOO0 KOHIENTYyaTIUu3allui XapaKTepUu3yeMoro 00b-
eKTa WIn sBlieHUs. Tak, BeIpakas TakoM CMBICH, Kak “‘ocean of space”, roBopsi-
MM KOHIIENTYaJIN3UPYEeT XapaKTEPUCTHKU MPOCTPAHCTBA, €r0 pasMmep, O0BEM
MMEHHO 4epe3 XapaKTEPUCTUKU KOHIENTa 0Cean, penpe3eHTUPYEMOIO B SI3bIKE CO-
OTBETCTBYIOIIEH €MHUIIEH, a HE Yepe3 JIPYyrue KOHLENThI, KOTOPbIM TaKKe MpH-

Cyllla XapaKTEePUCTHKA JOBOJHHO OOJBIIOTO pa3Mepa, oObéma (Hampumep, lake,
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river u np.). B aTOM BBEIOOpE PHUCYTCTBYET BHJICHUE TOBOPSIIIIETO, €T0 CYOhEKTHB-
HOCTh, BBIp@XCHHAs B s3bIke. ClemoBaTenbHO, OIEHOYHBIE CMBICIEI, chopmMupo-
BaHHbIC Ha OCHOBE MEXaHHM3Ma KOHIIENTYyalbHON MeTadophl, HECYT B cebe 00Jib-
IIYI0 SMOIIMOHAIIBHOCTH MO CPABHEHUIO CO CMBICIaMU, ChOPMUPOBAHHBIMU Ha Oa-
3¢ METOHUMHUHU.

Takum oOpa3zom, eAUHUIIBI JTAHIIIAPTHOW JIEKCUKA COBPEMEHHOI'O aHTJIHM-
CKOTO $SI3bIKa TMEPEIal0T OOIICOILICHOUYHbIE CMBICIBI U PA3JIUYHBIC THUIBI YAaCTHOMN
OILICHKU B 3aBUCHUMOCTH OT OCOOEHHOCTEHM COYETaHMsI KOHIIETITOB B MpOIlecce KOH-
LENTyaabHON JAEpUBAIlUU, AEHCTBUS TOTO WJIM MHOTO KOTHUTHUBHOTO MEXaHW3MAa,
KOHIIENTYyaJIbHOW 001aCTH, K KOTOPOIl 0OpaIieH OIeHOYHBIN CMBICIL.

O ToMm, KaKkie KOHIIENTYyaJIbHO-TEMaTHYECKUE 00JIACTH MOTYT OBITh OMUCAHBI
MPU TTOMOIIM OIICHOYHBIX CMBICIOB JaHAIIA()THON JIEKCUKU COBPEMEHHOI'O aHT-

JUHCKOTO S3bIKa, PeUb MOUAET B ClIeyIOMeM naparpade.

1. KOHHeHTyaJIbHO-TeMaTH‘{eCKHe OﬁJIaCTI/I, ONMUCbIBACMbIC ITPH IIOMO-
N OICHOYHBIX CMBICJIOB JIaHIllHa(l)THOﬁ JICKCHUKHA COBPEMEHHOTO

AHTJIMHCKOT0 A3bIKA

[lepenaBaeMble aHTIMICKON JTaHAMA(PTHON JIEKCUKON OIEHOYHBIE CMBICIBI
MOT'YT OMUCHIBATh OOBEKTHI U SBJICHUS, IPUHAJICKAIUE PA3HBIM KOHIIETITYalbHO-
tematudeckuMm ooOmactsaM. Kak ormeuaer H.H. BonasipeB, u BbIlie 00 3TOM yKe
rOBOPHJIOCH, BCE MHOTO0Opa3ue KOHLENTOB YCIOBHO MOKHO CBECTH K OTpaHUYEH-
HOMY YKCIIy KOHILIENTYaJIbHBIX WM TeMaTH4eckux obnacted, Takux kak: YUEJIO-
BEK, IIPUPOJIA, OBIIECTBO, JXUBOTHBII MWP, APTE®AKT, IIPO-
CTPAHCTBO, BPEMS u t.1. [BoameipeB 20136: 15]. OneHouyHbIE CMBICIBI
JaHAmMaQTHONW JIEKCUKA MOTYT ONKCHIBAaTh OOBEKTHI, SBIICHUS, MPUHAIJICKAIIIEC
BCEM BBIJICJICHHBIM oOjacTsM. Tak, HampuMmep, JaHAmaTHas JEKCHKa MepeaacT
CMBICJIbI, XapaKTEPU3YIOLIUE YEJIOBEKA U PA3JIMYHBIE ACHEKThl €ro KU3HU U Jes-
TeNbHOCTH. OLIEHOYHBIE CMBICIIbI, OMKCHIBAIOIINE JaHHYIO 00J1acTh, (POPMUPYIOTCS

IIpu HCIIOJb30BaAHUN CIWHMUIL JIaH,ZIHIa(bTHOI\/i JICKCHKMU, 0603HaanOHII/IX 3C€MHBIC
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(mound, slope, hill, mountain, forest, wood, jungle, plateau, spinney, thicket, bog,
swamp, morass), BoxHbIc (Sea, ocean, lake, current, creek, stream, waterfall, cas-
cade, midstream, gulf, puddle, whirlpool), morpanuunsie (island, shore), ropon-
ckue (highway, crossroads, boulevard, alley) mannmradgTer Ha ocCHOBE TaKMX KOH-
HENTYyaJbHbIX XapaKTEPUCTHUK JIaH A TOB, Kak pazMep, 00bEM, HapUMeED:

1. Cookie decided to teach herself Russian, because, after all, it wasn't
the language's fault that Gilbert was born there; it was the tongue of Tolstoy, of
Dostoevsky and Chekhov, writers deep as the sea who knew all there was to know
about life [BNC].

2. A mountain of research has shown that the population of a species is

commonly limited by shortages of resources in a density-dependent manner; the
larger the population the greater the shortage and the more marked the effects of
starvation [BNC].

3. One time, even, Pete looked down to where P.J. sat and noticed that,

in a sea of laughter, everybody at his table was only smiling, knowingly. «The little

son-of-a-gun had already told all my best stories; Pete says chortling [CoCA].
4. What she needed was to sleep, and she tried to suppress the great

mountain of self-pity that threatened to swamp her [BNC].

Bo Bcex mpuBeIeHHBIX NMPUMEPAX OLEHOYHBIE CMBICIbI JIAHAMA(THOMN JIeK-
CUKH OIMCBHIBAIOT ONpPENENEHHYI0 YacTh KoHuentyanbHou obnactu YEJIOBEK: B
npuMepe (1) mpeacrapieHa xapakTepUCTHKAa BHYTPEHHUX KayeCTB YEJIOBEKa, I1y-
OWHBI yMa, MBIIUICHUS W 3HaHUS PYCCKUX MUCATENEH 3a CUET UCIOIb30BaHUS Me-
XaHU3Ma KOHLENTYaJIbHOIO CPABHEHUS! U COMOCTABIICHUS TJTyOHHBI MBILUICHUS U
rIIyOuHbBI JTaHAmAa(THOTO 00BEKTa, B IpuMepe (2) — 3HAYUTENbHBIA PEe3yJIbTaT Ye-
JIOBEYECKOU JesTeNbHOCTU OJIarojiapsi COOTHECEHUIO C XapaKTEePUCTUKONU OOJIBIIO-
ro pa3Mepa KoHIenTa mountain, B npumepax (3-4) oleHOYHBIH CMBICT COOTHOCHUT-
csl ¢ 00JIaCThIO MIPOSIBIICHUS YEIOBEYECKUX IMOLIMHI 3a CUET MCIOJIb30BAHUS MeXa-
HU3Ma KOHIENTYaJbHOM MeTadophl, XapakTepU3yeTcsl cuila MPOsBICHUS SMOIUH,
ux 00bE€M. B OCHOBE OIIEHOUHBIX CMBICIOB (3-4) Takke JeKaT XapaKTePUCTUKH

OoJBIIMX 00BEMOB, pa3MEPOB KOHIIENITOB Sea, mountain.
167



Taxcke OLCHOYHBIC CMBICJIbI, OIIMCBIBAIOIHNEC KOHUCITYaJIbHYIO O6J'IaCTL
YEJIOBEK, dbopmupyroTcs Ha OCHOBE XapaKTEPUCTUKH MPOTSHKEHHOCTH B TMPO-
CTPAHCTBC:

5. White-blond hair like a river of silk cascaded over me as he bent to
kiss me [CoCA].

6. In the meantime, that river of mourners continues to move through

Rome's streets, flowing into St. Peter's Basilica [CoCA].

7. From deep under the openings of papyrus, the sewn-shut eyes of the

old woman could be seen, with a hidden creek of vision between the lids [CoCA)].

OneHouHble CMBICIBI B TIpuMepax (5), (6) OCHOBaHBI Ha XapaKTEPUCTHKAX
007b1I0TO 00BEMa U MPOTSHKEHHOCTH, BBITSHYTOCTH B IPOCTPAHCTBE KOHILIEIITA
river. B mpumepe (5) omuceiBaeTcsi mpuyecka, oObeM W JUTMHA BOJIOC YEJIOBEKa,
KOTOpBIC JIOTIOJIHUTEIBHO TIOAYEPKUBAIOTCS PO MOMOIIM KOHCTpYKIuu cascaded

over me (cascade — to flow, fall, or hang down in large gquantities [Longman 2005:

227]). B mpumepe (6) xapakTepuCTUKa MPOTSHIKECHHOCTH KOHIlENTa FiVer cOOTHO-
CUTCS C JUIMHHBIM NOTOKOM JIFOJI€H, ABUTAIOIIMMCS CKBO3b YJIMIIBI, 32 CYET MeXa-
HU3Ma KOHIenTyalbHOU MeTadopbl. B mpumepe (7) B OCHOBE OIIGHOYHOTO CMBICHIA
JI@KHUT XapaKTePHCTHKA Y30CTH W BBITSHYTOCTH B MPOCTPAHCTBE 0ObekTa Creek

(creek - a long narrow area of water that flows from the sea into the land [Long-

man 2005: 369]). Konnenryanu3zaius 1aHHOTO 00bEKTa MPOUCXOIUT MPH TOMOIITH
KOTHHTHBHON CXEMBbI «IpsMasi JTUHHUS». JlaHHBIC MPOCTPAaHCTBCHHBIE XapaKTEpH-
CTHKHM 3a CUET MEXaHM3Ma KOHIIENTYaIbHOM MeTadophl COMOCTABIISAIOTCS C YaCThIO
JIMIIA 9€JI0BEKA, C Y3KHM IIPOCBETOM MEKIY 3aKPBITBIMU BEKAMH.

Takue XapakTepHCTUKH, KaK 0COOEHHOCTH MOBEPXHOCTH JTaHAmadTa, TBEp-
JOCTh TOPHOU TOPOBI TAKIKE JIOKATCS B OCHOBY OI[CHOYHBIX CMBICIIOB, HAIIPHMED:

8. Then, I sensed Jeena's presence, solid as the mountain she had been

dragging along through space [CoCA].
9. He was built like a mountain [BNC].

B npumepe (8) Takoe kauecTBO 00beKTa Mountain, kak TBepAOCTh penbeda,

COOTHOCHUTCs C HACTPOEM YCJIOBCKA 3a CUCT MCXaHU3Ma KOHICIITYAJIbHOT'O CpaBHC-
168



HUS, TAKUM OOpa3oM, OMHUCHIBAETCA PEIIUTENLHOCTh YeloBeka. B mpumepe (9) B
OCHOBE OIICHOYHOT'O CMBICIIA JIEKAT XAPAKTEPUCTUKHU OOJIBIIIOTO pa3Mepa U TBEP-
JI0CTH penbeda KoHIenTa mountain, KoTopbie COMOCTABISIIOTCS ¢ BHEIITHOCTHIO Ye-
JIOBEKA, OMHUCHIBACTCS KPEMKOE TENOCIOKECHUS YEIIOBEKA.

OlLICHOYHBIE CMBICJIbI, OMMUCHIBAIOIINE BBIIICHA3BAHHYIO KOHIENTYaJIbHYIO
o0JiacTh, Takke GOPMUPYIOTCS HAa OCHOBE XapaKTEPUCTUKH HAJWYWS ONPEICIICH-
HOU PACTUTEIBLHOCTH B BHUJE MHOXKECTBA OJHOTUIIHBIX OOBEKTOB, CBOMCTBEHHOM
HEKOTOPBIM KOHIIETITaM JIAaHAMA(PTOB, HAIPUMED:

10. And you journey with them through the forest of decisions that they

end up having to make [CoCA].

11. However, it is that very centrality that results in a jungle of expecta-
tions [CoCA].

12. Hawkins shook a ropy forest of braids away from his face [CoCA].

B mpumepax (10), (11) cmbicibl, popMHpyeMbIe Ha OCHOBE XapaKTECPUCTHKH
HaJIM4YUs TYCTOW pacTHTeabHOoCcTH KoHIenToB forest, jungle, cootHocsTces ¢ oOia-
CThIO MEHTAJILHOM JIEATEIbHOCTH, TICUXOJIOTHHU YelloBeKa, (HOPMUPYS CMBICIIBI Ha-
JMYUST MHOXKECTBA BapHaHTOB PEIICHH, MHOKECTBA okuaanuii. B mpumepe (12)
CMBICJI, CO3/IaBa€Mblil Ha OCHOBE JAHHON XapaKTePUCTUKHU, OMKHCHIBAET BHEITHOCTh
YeJoBeKa, ero npuyecky. @opMHpoOBaHUE JAHHBIX CMBICIOB MPOUCXOJUT 32 CUET
KOTHUTUBHOTO MEXaHU3Ma KOHIIENTyalbHOU MeTadophl, a UX BBIPAKEHUE B SI3BIKE
OCYILECTBIISIETCA 3a CUET SI3BIKOBOIO MEXaHU3Ma COYETAEMOCTH EIUHUIL JIaH]-
maTHOM JIEKCUKHU CO CJIOBAMH, OTHOCSIIIUMCS K JPYTUM JIEKCUYECKUM KaTeropu-
SIM.

OreHOYHBIE CMBICITBI TaKKe (DOPMHUPYIOTCS HA OCHOBE XapaKTEPUCTUK (Hop-
MbI JIaHAA(TOB, 0COOEHHOCTEN PACTIONOKEHUSI B MTPOCTPAHCTBE, PACIIOJIOKEHUS
BBIIIE YPOBHS 36MHOUM MOBEPXHOCTH, HAIIPUMED:

13. Before they turn to walk away, James puts the palm of his hand

against the slope of her belly. He says, "Your eyes are a beautiful color in this

light" He says, " Blue amber eyes. " [CoCA].
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14. 1 put my palm against the hard hill of her belly and felt the kicks of
the child she carried within [CoCA].

15. The hill of her biceps [CoCA].

16. Weakly, Marina pushed herself up on her elbows, looked past the
white hill of her knees and saw the crib [CoCA].

B mpumepe (12) cmbicit hopMupyeTcs Ha OCHOBE XapaKTEPUCTUK (POPMBI U
BO3BBIIICHHS HAJl YPOBHEM 3€MHOUM TIOBEPXHOCTH, MpUCYIUX 00bekTy slope (slope

— a piece of ground or a surface that slopes; if the ground or a surface slopes, it is

higher at one end than the other [Longman 2005: 1557]). Cwmsicn co3gaeTcs Ha

OCHOBE HCIIOIH30BaHMsI KOTHUTUBHOTO MEXaHM3Ma KOHIIETITyaJlbHOM MeTadophl U
A3BIKOBOI'O MEXaHU3Ma COUYETAEMOCTH €IUHUL], NMPUHAAJIECKAIIUX PA3HBIM JIEKCH-
yeckuM Kateropusim. B npumepax (14-15) B 0CHOBE CMBbICIIa TaK¥Ke JISKUT XapaK-
TEPUCTHKA BO3BBILIECHUS HAJ YPOBHEM 3€MHOM MOBEPXHOCTHU, IPUCYILAs 0OBEKTY
hill; maHHBIE CMBICITBI OMUCHIBACT YYaCTKH TeJla YEJIOBEKA, BO3BBINICHUE OJHOTO
ydacTka tena Haj ApyruM. B mpumepe (16) B ocHOBE cMBICTA JICKUT HE TOJIBKO
XapaKTePUCTHKA BO3BBILICHHS, HO U 0COOCHHOCTH (opMbl 00bekTa hill: cornyThie
KOJICHH JISKAIIeT0 Ha CITMHE YeJIOBeKa HECKOJIbKO HAIIOMUHAIOT XOJIM IO (popme.
XapakTeprucTUKa OMNPECIICHHOT0 XapakTepa IBHKEHHUS BOJbI B BOJOEMax

TaK)Ke€ HUCIOJIb3YyeTCs sl (GOPMUPOBAHMSI CMBICIIOB, ONKCHIBAIOIIMX Y€IOBEKa WIN
oTpeeNeHHbIe 00IaCTH ero )XU3HU, HallpUMep:

17. God answers those cries in the river of life for all who thirst, in the
tree of life for the world [CoCA].

18. Silently she hurried past and submerged herself in the stream of stu-
dents heading for the lockers [CoCA].

19. Singing voices cascaded from the high arches like a waterfall of com-

passion: et lux perpetua luceit eis [CoCA].

20. Even as he told himself this, though, something heavy fell over him
and he struggled to breathe, swept away in the current of his own violent thoughts
[CoCA].
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B npumepe (17) aBukeHHe MOTOKA BOJbI B PEKE COMOCTABIISIETCS C JABUXKE-
HUEM, C KPYTOBOPOTOM kHU3HU. B npumepe (18) xapakrepucTtuka CTpeMUTEIBHOTO
JIBUKEHUS BOJbI, CBOMCTBEHHAs! OOBEKTY Stream, COOTHOCHUTCS € IBMYKEHHEM TOJ-
Bl CTY/ICHTOB 3a CUET MCIOJB30BaHUs MEXaHN3Ma KOHIENTyalbHON MeTadopsl. B
npumepe (19) B ocHoBe GopMUpOBaHUSI CMBICIIA JIekKAT XapaKTEPUCTUKH 00BbeEMa,
PacIoJIOKEHUSI Ha BBICOTE U IMaJIEHUs BOJABI C BHICOTHI, MPUCYIIHE 00bEKTy water-
fall: 3Byku roJIOCOB JTOHOCHJIMCH CBEPXY, ONMYCKAJIWUCh BOJHOW Ha CITYIIAFOIIETO
yenoBeka. B mpumepe (20) B OCHOBE OLIEHOYHOTO CMbICTIA JIEKUT XapaKTEpUCTHKA
CTPEMUTEIIBHOTO JIBFDKESHHUS BOJIBI, IpHCYIas o0bekTy current (current — a strong

movement of water in one direction [Macmillan Dictionary Online]), koropas co-

OTHOCHUTCS ¢ OBICTPON pabOTON MBIIIICHUS 32 CUET UCIIOJIb30BAHMS KOTHUTUBHOTO
MEeXaHHW3Ma KOHIIENTyaIbHON MeTadophl.

[Ipu bopmMupoBaHHHM CMBICIOB, OMUCHIBAIOIINX KOHIENTYaJIbHYIO 00J1acTh
YEJIOBEK, MoryT Takxke OBbITh 3aI€MICTBOBaHbI JOTIOJHUTEIBHBIC XapaKTEPUCTHU-
KM KOHIIETITOB JIaHIIIa(TOB, HAITPUMEP, IIBETOBBIC, 3BYKOBBIC XapaKTCPUCTUKU

21. Her eyes were blue like the ocean [BNC].

22. The words had all come pouring out of her in a single cascade of

sound, tumbling over each other like a stream over the edge of a waterfall, and

now she sank back in her seat exhausted and pale, one hand over her eyes, too ap-
palled by her own confession to look at him [CoCA].

B npumepe (21) onuceiBaeTcss BHEHTHOCTH YEJIOBEKA HA OCHOBE COOTHECEHUS
XapaKTEPUCTUKHU 1[BeTa. B npumepe (22) OLIEHOUYHBIA CMBICI CTPOUTCS Ha OCHOBE
XapakTepa TeYEHUsl U 3BYKOBOM XapaKTEPUCTHKU BOJOMAJA: MOAOOHO MOTOKY BO-
J0mana, ¢ CUJIOW M IIyMOM OETyIeMy MO KamHSIM, CJIOBa BBIPBAJIUCH U3 TEPOUHU
U, Ka3aJI0Ch, OOPYILIMIUCH B BO3IyXE.

OrneHOYHBIE CMBICIBI, OMMCHIBAIOLINE KOHIENTyalbHYl0 obOmacte UEJIO-
BEK, Taxxxe ¢GopMHUpYIOTCS Ha OCHOBE XapaKTEPUCTUKHU YAAJIEHHOTO, U30JUPO-
BAHHOT'O PACHOJIOKEHUS TOTPAHUYHBIX JIAHIIA(PTOB:

23. While not exactly a suite at a five star hotel, it offered a small island

of quiet and privacy [CoCA].
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24. She had found her island of happiness and would never swim away
from it [BNC].
25. And yet the implications of the idea — ocean-size, icy-cold - touched at

the shore of his mind, and he felt an appalling fear, old and familiar [CoCA].

B npumepe (23) ornieHOUHBIH CMBICI, CHOPMUPOBAHHBIN HA OCHOBE XapaKTe-
PUCTHKH HM30JUPOBAaHHOro pacmojoxeHus oobekra island (island — a piece of

land that is completely surrounded by water [Macmillan Dictionary Online]), omu-

CBIBA€T COCTOSIHMS, KOTOPBIE YEJOBEK MOKET UCHBITATh B ONPEIEICHHOM MECTE,
r7ie OH OyJeT OrpaxkJieH OT MPOYMX COOBITUH, IPOUCXOIAIINX B MUpe. B nmpumepe
(24) peub umeT O TOM, YTO TEPOUHS HAILIA CBOE CYACTHE B YEM-TO, 3TO CHIEIAJIO €
KH3Hb OCOOCHHOM, OTIENMWIO €e OT MPOUCXOsmero u3sHe. B mpumepe (25) ore-
HOYHBIM CMBICJI OCHOBAH Ha XapaKTEPUCTUKE MOTPAHUYHOTO PACIIONOKEHUS 00b-
ekTa Shore, pacmoOKeHHUs mepen IpyruM JaHamapToM — BogHbIM (Shore — the

land that is on the edge of a lake, river, or sea [Macmillan Dictionary Online]).

Cwmeicit dpaser “The implications of the idea <...> touched at the shore of his mind
<...>” MOXeT OBITh UHTEPIPETUPOBAH CICAYIOIIUM 00pPa30M: CICJCTBUS UICH €]I-
Ba IIOCCIIMIINCH B CO3HAHMHU 4YCJIIOBCKA, €IBa ITPOHUKIIM B €I'O MBIIIJICHHUC U CIIC HC
yCHeNH MPOHUKHYTh TIIy0)Ke, YKOPEHUThCS. B MpUBEIEHHBIX MpUMEpPax CMBICIbI
bhopMUPYIOTCS HAa OCHOBE MEXaHHW3Ma KOHIIENITyaIbHOM MeTadophl, a Ha SA3bIKOBOM
YPOBHC IMOJYYAIOT BBIPAKCHHC 3a CUHCT MEXAaHU3Ma COUYCTACMOCTH CAWHMIL JIAH-
madTHONW JIEKCUKU U JPYTUX €AUHUIl, 0003HAYAIOIINX, B YACTHOCTH, COCTOSIHUS
(quiet, privacy, happiness), co3nanue deioseka (mind).

Enunuipl, Ha3zpiBarolue ropojickue jaHAmadThl, MEpelaroT OICHOYHbIC
CMBICITBI, COPMHUPOBAHHBIE HA OCHOBE KOHIIETITYaJIbHBIX XapaKTEPUCTUK pa3Mepa,
PacmoJIOKEHHSI B MPOCTPAHCTBE, a TAK)KE€ MHOT/IA XapaKTePUCTUKHU (YHKIIUH, Ha-
IIpUMeEp:

26. He thought perhaps all lying would now be over because he was

about to rush along the highway to success, fame and fortune [BNC].

27. He has, indeed, come to the crossroads of his taekwondo career

[BNC].
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28. We deal with other fears every day, keeping the big one at bay, but
when death comes, it wipes away all fears, as it wipes away everything. It's the im-

passable wall at the end of every alley of life, the nasty finish that awaits every

human joyride. Nasty thoughts indeed as Antonia and | board the Long Island Rail
Road for a trip out to Sandy Pointe Village [CoCA].

Enunnna highway omnpenensiercs kak “a wide road built for fast travel be-

tween towns and cities” [Macmillan Dictionary Online]. B ocHoBe oreHOYHOTO
CMBICJIa B TIPUMEpPE JICKUT XapakTepuctuka (QyHkiuu oobekta highway. dpasy
“The highway to success, fame and fortune” MoxHO MHTEpPIPETHPOBATH KaK ObI-
CTpPO€ MPOABMIKEHHE K JKEIIAaHHOMY YCIEeXy, CJIaBe W 0JaroCOCTOSHUIO, YTO Ha
SI3IKOBOM YPOBHE ITOTYCPKHUBACTCS 3a CUET clioBocoderanus “to rush along” (rush

— to move very quickly, especially because you need to be somewhere very soon

[Longman 2005: 1445]). B npumepe (27) B OCHOBE OIICHOYHOTO CMBIC/IA JICHKHT
XapaKTePUCTHKA OCOOCHHOCTEH MPOCTPAHCTBEHHOTO PACIOJOXKEHHS O0beKTa
crossroads: pacroyioKeHHsl Ha TepecedeHuH ABYX gopor (Crossroads — a place

where two roads meet and cross each other [Longman 2005: 376]). JlauHsrii ore-

HOYHBIN CMBICJT OITUCBHIBAET MTOBOPOTHBIM MOMEHT Kapbepbl YEIOBEKA, MOMEHT BbI-
Oopa 3a cueT COOTHECEHMsI MPOCTPAHCTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK JaHAmadra ¢ 00-
JacThlO Kapbhepbl YeJoBeKa Ha 0a3e MeXaHW3Ma KOHLENTyalbHOM metadopsl. B
npumepe (28) B OCHOBE CMBICI JIGKUT XapaKTEPUCTUKA MPOTSHKEHHOCTH 00BEKTA

alley (alley - a narrow street or passage between or behind buildings [Macmillan

Dictionary Online]). 3a cueT ucnoab30BaHUS MEXaHHW3Ma KOHIICNITYaJIbHON MeTa-
dbophl XapaKTepUCTUKA MPOTIKEHHOCTH B MPOCTPAHCTBE JaHAmadTa COMOCTaBIsI-
€TCS C MPOTSIKEHHOCTHIO YEJIIOBEUECKOM KU3HU BO BPEMEHH.

OlLleHOYHBbIE CMBICITBI aHTJIMICKON JIaHAIMA()THON JEKCUKU TaKXe COOTHO-
CSITCS C KOHIENTyallbHO-TeMaTudeckoit oonacteio [IPUPOJIA. OnieHoyHbIe CMBIC-
JIbI, XapaKTePU3YIOIIHE TaHHYIO0 00JIaCTh, EPENAIOTCS SIUHUIIAMHE JIAaHAITa(THOM
JIEKCUKH, KOTOPBIE SIBIISIIOTCS CPEICTBOM KOHILIENTYAJIU3alUA XapaKTEPUCTUK pa3-
Mepa, 00beMa, IBUKEHUS, MPOTHKEHHOCTH B MPOCTPAHCTBE. DTO SAMHMUIIBI, HA3bI-

Barolye HazeMHble anamadTer (Mountain, plain, wilderness, jungle), npupoaabie
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BOIHBIC JanamadTel (Sea, ocean, river, waterfall), morpannansie manmmadTsr (isl-
and). B manHOM ciy4ae OllEeHOYHBIE CMBICIBI (DOPMUPYIOTCS HA OCHOBE KOTHUTHB-
HBIX MEXaHU3MOB KOHIENTyalIbHOU MeTadopsl U cpaBHeHus. [Ipu onucanuu KoH-
nenTyaibHo-TemaTrueckoi obmactu [TPUPOJIA cpeacrBamu nanamadTHOMN Jiek-
CUKU YCTaHaBJIMBAIOTCS MEXKKATErOpUaAIbHbIEC CBSI3U BHYTPU OHOM 00J1aCcTH.

Tak, B OCHOBE OIICHOYHBIX CMBICJIOB, OMUCHIBAIOIINX KOHIENTYalbHYIO 00-
nacte [IPUPOJIA, nexar xapakTepHCTHKU oObeMa, pa3mepa JaHAmadToB, mpo-
TSPKEHHOCTH B IIPOCTPAHCTBE, HAIIPUMED:

29. The vast heath stretched away like a sea, beyond this one wide street

[BNC].
30. At the foot of the high country is a stretch of wiry grass, beyond

which lies the rainless desert as far as the sea [CoCA].

31. A storm as wide as the horizon. Maybe as wide as the sea [CoCA].

32. Haunted by dreams of their lost past and nightmares of a frightening

future, the pair journey through a barren wilderness of failed crops and withered

vegetation, a forsaken landscape dotted with the monstrous ruins of human habita-
tion [CoCA].
33. "See those mountains in the distance?" he asked as we sped past a

sandy plain of dunes and mesquite shrubs [CoCA].

B mpumepax (29-30) bopmer HazemHubix nangmadToB heath, desert xapakre-
pU3YIOTCSl Kak OOJblliMe MO pa3Mepy, MPOTSKEHHbIE B MPOCTPAaHCTBE Oiaromaps
NEPEeHOCY Ha HUX Pa3MEpPHBIX XapaKTepUCTHK oObekTa Sea. B mpumepe (31) xa-
pakTepusyeTcs pa3Max, CHIa MPUPOTHOTO SIBJICHUS MTOCPEICTBOM COMIOCTABIICHHUS C
XapaKTEPUCTUKON OOJIBIIOT0, HEOOBSITHOTO pa3Mepa M MOIIM 00BEKTa Sea Ha Oc-
HOBE MEXaHH3Ma KOHIIENITYyaJbHOro cpaBHeHusA. B mpumepax (32-33) yuactku pac-
TUTEJIBHOCTH U JIIOH XapaKTepU3YIOTCS Kak OOJbIINE 3a CUET COMOCTABICHUS UX C
pa3MepHBIMU XapakTepucTrKamu o0bekToB Wilderness u plain Ha 6a3e MmexaHu3ma

KOHLIETITYaJIbHOU MeTa(OphI.
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OreHOYHBIE CMBICIBI, OMKCHIBAIONINE TeMaTtudeckyto obmacte [IPUPOJIA,
bopMHpYIOTCS U 3a CUET APYTHX MPOCTPAHCTBEHHBIX XAPAKTEPUCTUK JIaHIIag-
TOB, HAIIPUMED:

34. Now a large mountain of ice stood in their path [CoCA].

35. She started walking down the lane, wincing in the sunlight, lowering

her head between one island of shade and the next [CoCA].

B npumepe (34) B 0OCHOBE OLIEGHOYHOT'O CMbICIIA JICKUT HE TOJIBKO XapakKTe-
pUCTHKa OOJBIIOTO pa3Mepa oObekTa Mountain, HO W XapaKTePUCTHUKA BBICOTHI,
BEPTUKAJILHOTO PACOJI0KEHHS B IpocTpaHcTBe. B nmpumepe (35) B 0oCHOBE cMBbICIIa
JCKUT XapaKTEPUCTHKA M30JIMPOBAHHOTO pacioiokeHust oObekTa island, mepena-
€TCSI CMBICJ PACIIOJIOKEHHBIX U30JIMPOBAHHO, HA OMPEICIICHHOM PAacCTOSIHUU APYT
OT JIpyra y4aCTKOB TE€HU B MPOCTPAHCTBE.

OrneHOYHbBIE CMBICIIBI, OMKUCHIBAIONINE KOHIENTyallbHyI0 o0nacts [IPUPO-
JA, MoryT Takxke (pOpMUPYIOTCSI Ha OCHOBE XapaKTEPUCTUKU JBUKEHUS BOJbI B
BOJIOEMAx, HAIIpUMeEp:

36. <...> a story Grandmother told me, I felt it a duty to teach my little
brothers what was being taught me, but they only wanted to hear more stories of
wandering ghosts, and there were mosquitoes and fireflies in the tent and the smell

of the forest, and suddenly it began to rain, a waterfall of rain came through the

trees, collapsing the tent and sending a river down on our heads, and Badooki ran
around barking and we laughed and collected the wet quilts and ran and Badooki
barked and followed us into the house and he was so wet <...> [COCA].

37. A river of cold air fountained into the hold, drenching everybody in

sudden condensation [BNC].
38. The morning we chose to pack our four wheel drive Ford and go from

Las Galeras to Saman City, the sky was as vibrant as the sea [COCA].

B npumepe (36) cuiia najgeHust BoJbl B BOJOIAJIE COMOCTABISIETCS. C CHIION
BHE3aITHO OOPYIIMBIIETOCs J0KAeBOT0 notoka. B mpumepe (37) cmbica hopmupy-
€TCSl Ha OCHOBE XapaKTEPUCTUKH JBMKCHHS TTOTOKA BOJIbI, CBOMCTBEHHOUW KOHIIETI-

Ty river, KOTOpass COOTHOCHUTCA C ABMIKCHHUECM ITIOTOKA BO3AYyXa 3a CUCT HCIIOJIb30-
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BaHUS MEXaHHM3Ma KOHIENTyallbHOW MeTadopsl. B mpumepe (38) Takas xapakTepu-
CTHKa O0BEKTa Sea, KaK HEeOOJbIIOE IBHKEHUE BOJH HA BETPY, COMOCTABIIAETCS C
BOCHPUATHEM HeOa: M0 Mepe TOro, Kak JIIOJU €IyT Ha MallliHE Ha JI0CTaTOYHOMN
CKOPOCTH, HEOO MPEACTABISIETCS HEMHOTO «IIEpEMEIIAIUMCsD. JlaHHbIE CMBICIBI
NEPEJAIOTCS B A3BIKE 3@ CUET MEXaHM3Ma COYETAEMOCTH €IMHUI JaHIapTHON
JIEKCUKHU C IPYTUMU JIEKCUUECKUMHU €AUHULIAMU

JlomoTHUTEbHBIE XapaKTEPUCTUKH KOHLIENITOB JIAHAIMA(TOB TaKk e MOTYT
JeXaTh B OCHOBE CMBICJIOB, ONHKCHIBAIONIMX KOHIENTyalbHy0 oOnacts [IPUPO-
A, Harpumep:

39. A sky exactly as gray as the sea has closed down around us [CoCA)].

B maHHOM nprMepe CMBICT OCHOBAH Ha COIMOCTABJICHUM IIBETOBOM XapaKTe-
PUCTUKHU MOPSI B KOHKPETHBII MOMEHT BPEMEHU U Heoa.

OrneHOYHbBIE CMBICITBI, (DOPMUPYEMBIE aHTIIMICKON JTaH A THON JTEKCUKOM,
OPUMEHUMBI K KOHIIENTYaJbHO-TEMaTHUYECKOW 001acTH KMUBOTHBII MUP.
CMBICITBI, ONMCHIBAIONIME JAHHYIO KOHIIETITYaJIbHYIO0 00JI1aCTh, KaK MPaBUJIO, Mepe-
JAI0TCS eMHUIIAMU JIaHadTHON JIEKCUKH, HAa3bIBAIOIIIMMHU BOJIHBIC JTAHAIIA(THI
(stream, sea), u popMHUPYIOTCS HA OCHOBE TaKUX XapaKTEPUCTHK JIaHAMA(TOB, KaK
o0BeM, pazmep, 0OCOOCHHOCTH JBUKEHUS BOJIbI, HATTPUMED:

40. Some bats can send out a stream of two hundred clicks in a single

second, each lasting only a thousandth of a second and spaced sufficiently from the
other to allow each echo to be heard [BNC].

41. The action was as good as it gets, and any shooter who didn't bag a
12-dove limit could only blame his shotgunning ability for a light bird belt. It was
as steady a stream of birds as on some of the Mexico whitewing hunts I've expe-
rienced [CoCA].

42. The telltale sign is the splatter of pink and silver insects on our wind-

shield. We just have to get out and wade into this sea of insects [CoCA].

43. Years of boyhood reading about Arctic explorers and the great wild-
life spectacles they'd chronicled had teased me and finally lured me ehre, as had

dreams of witnessing the annual sea of animals that washes across the tundra,
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turning the land gray-brown as the massive herd follows its aucient, instincutal
callings [CoCA].

B nmpumepe (40) B ocHOBe (OpMHUPOBAHUS CMBICTIA JISKHUT XapaKTEPUCTHKA
aKTUBHOCTHU JIBIDKCHHsI 00BbekTa Stream, dhopmupyercs cMbICT OBICTPOTHI, aKTHB-
HOCTH CUTHAJIOB, TOCBHIJIAEMBIX HEKOTOPHIMU BUAAMU JIETYYUX Mbliiel. B mpumepe
(41) cmbIch hopMHUpyeTCss Ha OCHOBE XapaKTEPUCTUKH JBMXKCHUS BOJIBI TIO TIPSIMOiA
JUHUU O0BeKTa Stream; MmTUIlBl JIETeTH OJHA 3a OJHOM, YTO MOJYEPKUBACTCS Ha
S3BIKOBOM ypOBHE IpuiaraTensHbiM Steady (Steady — continuing <...> [Longman
2005: 162]). B mpumepax (42-43) cMmbicit GOpMHPYETCST HA OCHOBE XapaKTEPUCTH-
KM OOJIBIIMX pa3MepoB OOBEKTa S€a, MePeNaroTCs CMbICIbBI OOIBIIIOT0 KOJINYECTBA
HACEKOMBIX, ’KUBOTHBIX.

Konnentyansnas o6iacte OBIIIECTBO unu otaenbHbIE €€ 4acTU TakkKe
XapaKTepU3yITCsl CpelICTBAaMH JaHIIIAPTHOU JeKCUKU. OIEHOYHBIE CMBICTBI B
JTAHHOM CJIy4ae MepealoTcs 3a CUeT MCIIOJIb30BAHUS €UHUIl, HA3bIBAIOIIUX MPH-
pomubie BoaHble Janmmadrer (Stream, river, current, waterfall, whirlpool, sea,
0Cean) Ha OCHOBE XapaKTEPUCTHUK JABMIKECHHS BOJbI, 00bEMa; SAMHHUI] HAa3bIBAFOIIIUX
norpannyHbie JaHamadTel (island) Ha ocHOBe xapaKTepUCTHK pa3Mepa, pacroiio-
JKEHUS B MPOCTPAHCTBE U E€AMHMII, PEMPE3CHTUPYIOUIUX TOPOACKUE JIaHIIIa(ThI
(crossroads) Ha ocHOBe HpH3HAKa 0COOCHHOCTEH PACIONIOKEHUS B POCTPAHCTBE.
B crnegyrommx mpumepax B OCHOBE OIIEHOYHBIX CMBICIIOB JISKAT XapaKTEPUCTHKU
JBIDKEHUS BOJBI B BOJIOEMAaX, KOTOPBIC MEPEHOCATCA Ha 00JIaCTh OOIIECTBEHHBIX
COOBITHI M ONTUCHIBAIOT WX XOJ:

44.  During the 1980s, as the economy boomed, banks dished out substan-

tial loans to all and sundry and enthusiastic entrepreneurs launched an endless

stream of new companies, the venture capital industry became firmly established
[BNC].
45.  The fast river of revolution swept all that people had before [BNC].

46.  I'm not saying we don't want stability. We do. But our understanding

of stability is very different from communist officials. We want a calm river of so-
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ciety that continually flows. The part officials' idea of stability is a dead body of

water. Eventually it starts to stink [CoCA)].

B nanHbIX npumepax OLEeHOYHbIE CMBICIBI JIaHIIA(THOMN JTEKCUKHN XapaKTe-
PU3YIOT SIBJICHUS B Pa3IUYHBIX chepax KU3HHU OOIIECTBA: B SKOHOMUYECKOHN U TIO-
JUTUYECKON cepax COOTBETCTBEHHO, MPOIECC pa3BUTHA 00IIECTBA B 1IeJIOM. Xa-
PAKTEPUCTUKN aKTUBHOTO JBIKCHHUS BOJBI KOHIENTOB (44-45) manamadToB co-
MOCTABJIAIOTCA CO CKOPOCTBIO MPOTEKAHUS SBJICHUN B KU3HU oOlIecTBa. B mpume-
pe (46) xapakTepucTUKa CIOKOMHOTO, Pa3MEPEHHOT0 TEYEHUSI PEKU COOTHOCUTCS C
MPOIIECCOM Pa3BUTHS OOIECTBA, POPMUPYETCS CMBICI KEIaTEIHHOTO MOCTEICH-
HOT'O, CTa0UJILHOTO Mpoliecca OOIIECTBEHHOTO Pa3BUTHUS 3a CUET MEXaHU3Ma KOH-
HENTyaJIbHONU MeTa(ophl U SI3LIKOBOTO MEXaHHW3Ma COUYETaEMOCTH PA3JIMYHBIX €JIH-
HUII.

XapakTepucTuka oobema, pa3mMepa JaHAIaQTOB TaKkKe 3aeHCTBYETCS TIPH
(GhOpMUPOBAHUM CMBICIIOB, OMMCHIBAIOIIMX KOHIENTyanbHyr0 obnacte OBIIECT-
BO, nanmpumep:

47. A conservative island in a sea of liberal bias? [CoCA].

48. These differences do not mean that economic historians are cast

adrift in a sea of events: they possess the potentially powerful faculty of hindsight,

though it can easily be a powerfully deluding one [BNC].

49. One hundred years later, the negro lives on a lonely island of poverty

in the midst of a vast ocean of material prosperity [CoCA].

B npumepe (47) B OCHOBE OLICHOYHBIX CMBICIOB JI€KAT OTHOCUTEIBHO Ma-
JBIA ¥ OOJbIION pasmep o0BekTOB iSland u Sea cooTBETCTBEHHO, MepenaeTcs
CMBICJT KOJIMYECTBEHHOTO COOTHOILICHUSI KOHCEPBATUBHBIX U JTMOEPAbHBIX UJIEH B
obmiectBe. B npumepe (48) cMbICI MHOXKECTBA COOBITUM CTPOUTCS Ha OCHOBE Xa-
paKTepUCTUKH OOJBIIIOTO pa3sMepa oobekTa Sea. B mpumepe (49) B ocHOBE cMBbICIIa
JeKaT XapaKTEPUCTHKHU pa3MepoB o0wekToB island u ocean. Ha ocHoBe MexaHm3-
Ma KOHIENTyaJdbHOW MeTaophl JaHHBIE XapaKTEPUCTHKU COTOCTABIISIIOTCS C 00-
JacThIO MaTEepHAIbHOM 00ECMEYEHHOCTH PA3IMYHBIX YICHOB O0IECTBAa, OMUCHIBA-

€TCA PAa3JINinUC B YPOBHC JKU3HH.
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XapakTepucTuka 0COOCHHOCTEH PaCIOJIOKEHHUSI B MPOCTPAHCTBE JIaHaIIag-
TOB TaK)Ke JIOKUTCS B OCHOBY CMBICJIOB, OITUCHIBAIONINX KOHIIENTYaIbHYIO 00J1aCTh
OBLIECTBO, nanpumep:

50. At the sociocultural crossroads of powerful economic, political, and

racial currents lies the urban public school [CoCA].

B nanHOM mpumepe B OCHOBE B OCHOBE CMBICIIA JIEKUT XapaKTEPUCTUKA
pacronioskeHusi 00beKTa Crossroads Ha mepeceueHun Aopor. JlaHHas xapakTepu-
CTHKa COTIOCTABJIIETCS ¢ 00JIACTHIO OOIIECTBEHHBIX SIBJICHUN HAa OCHOBE MEXaHM3-
Ma KOHLENTyallbHOW MeTadopbl, (POpMUpPYETCS CMBICT CYIIECTBOBAHUS TaKOIO
OOIlIECTBEHHOI'O SIBJICHUSI, KaK TOPOJICKasl CpPeIHssl IIKOJa, HA MEPECEUCHUU He-
CKOJIBKHX COLIMAJIbHBIX TEUEHUH.

OLleHOYHbIE CMBICTBI JIAaHAIA()THOMN JICKCUKU TaKK€ OTHOCATCSI K KOHIIETI-
TyasbHO-TeMatudeckoi obnactu APTEDAKT. OtieHOUHBIE CMBICIIBI, ONKCHIBAIO-
e JAaHHYIO KOHIIENTYaJbHYIO 00JacTh, MEPENar0TCsl €IMHUIIaMU, 0003HaYaro-
UMK HazeMmHble JanamadTer (mountain, hill, mound, knoll, plateau, valley, can-
yon, wilderness, forest, wood, spinney), mpupojaHbie BojHbIe JaHAmadThl (SEa,
ocean, lake, river, stream, waterfall). OreHouHbIC CMBICITBI, XapaKTEPHU3YIOIIHE
JTaHHYI0 00J1acTh, (OPMHUPYIOTCS Ha OCHOBE XapaKTEPUCTHK pa3Mepa, o0bema,
O0COOEHHOCTEH PacloyOKEHHSI B MPOCTPAHCTBE, HATTUYHS OJHOTUITHOW PACTUTEIb-
HOCTH, IBH)KCHUS BOJIBI.

Tak, 3a4acTyt0, B OCHOBE OIIEHOYHBIX CMBICIIOB, OMUCHIBAIOIINX KOHLETITY-
anbHyto o0nacte APTEDAKT, nexar npusHaku ¢GopMbl KOHILIETITOB JIaHAIA(PTOB,
HarpuMmep:

51. She was surrounded by a mound of gifts, ranging from an expensive

sweater from her parents to a small packet of sweets from her youngest nephew
[BNC].
52. In the backyard was a raggy hill of garbage [CoCA].

CMbICTIBI, OMUCHIBAIOUIUE JAHHYIO KOHIENTYalbHYIO 00J1acTh, (hopMuU-
pYIOTCA TaK)K€ Ha OCHOBE XapaKTEPUCTUKH Pa3MEPOB JIAHAIMIA(DTHBIX OOBEKTOB,

HaIpumep:
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53. A mountain of bundles [BNC].
54. They seemed to have made no progress in the mountain of things yet
to be sold [CoCA].

55. But what may seem like an ocean of tickets for the average fan is ac-

tually something like an Olympic-sized pool [CoCA].

56. On every hand was a wilderness of balconies, of verandas, of mina-

rets, of shrines, and fantastically carved oriels [CoCA].

B ocHOBE O1IEHOYHBIX CMBICIIOB B MpeIoxKeHUsAX (53-56) nexar xapakrepu-
CTHKHU OOJIBIIIOTO pa3Mepa 00beKToB mountain, ocean, wilderness. 3a cuer mexa-
HU3Ma KOHIIENTYyaJbHON MeTadopbl M COMOCTABIEHUS C O0NACThIO apTe(PakToOB
(bOpMUPYIOTCS CMBICIBI OOJIBIIOTO KOJIMYECTBA apTe(haKTOB.

Cwmblcabl s onucaHusi KoHuentyaibHou oOmactu APTEDAKT Takke
dbopMHpYIOTCS HAa OCHOBE MPU3HAKA OIMPEICICHHOTO PACIOIOXKEHUS B MPOCTPaAH-
CTBE:

57. Fifty years ago it was a stately parade of Beaux-Arts hotels and
apartment houses that would very likely be preciously conserved today. Now it is a

canyon of corporate boxes, with their own charms for the Modernists [CoCA].

CMbICT PacTloNOKEeHUs 3[JaHUN B JJIMHY M MO O0EUM CTOpOHAM YJIMIIBI B
JTAHHOM cllydae CpOPMHPOBAH Ha OCHOBE XapaKTePHCTHUK 00BbeKTa canyon (canyon

— a deep valley with very steep sides of rock that usually has a river running

through it [Longman 2005: 216]).

Hanuuue 06oJsbIIOro KOJWYECTBA OJHOTUIHOW PACTUTEIBHOCTH SIBIISIETCS
€lle OJHOM XapaKTepUCTUKOW, Ha 0a3e KOTOpOH (HOPMHUPYIOTCS CMBICIIbI, OMUCHI-
Barolue KoHuenrtyanbHyto oonacts APTEDAKT:

58. Around them, the moon rocks have been carved into a forest of sky-

scrapers and half-licked Tootsie pops [CoCA].

B nanHOM mpumMepe Ha OCHOBE BBINICYKAa3aHHOW XapaKTePUCTUKH (HOPMUPY-
€TCSl CMBICI JIOBOJIBHO OOJIBIIOTO KOJMYECTBA OJAHOTHUIIHBIX OOBEKTOB, PACIOJIO-

JKCHHBIX PAOOM. I[JI?I (bOpMHpOBaHI/IH CMbICJIa UCITOJIB3YCTCS MCXAaHU3M KOHICIITY-

180



anbHON MeTadopbl, Ui Mepefadyd — MEXaHU3M COYETAaeMOCTH €IUHUI] Pa3HbIX
JIEKCUYECKHUX TPYIIIL.

B ocHoBe ¢opMupOBaHUS CMBICIIOB JUIsl ONMCAHUS JAHHOM KOHLENTYaJIbHOU
001acTu TakkKe MOTYT OBITh XapaKTEPUCTUKU JIBHXKEHUS BOJABI B BOJOEME U OCO-
OCHHOCTH PACIIOJIOKEHHUS BOJHOTO JaHAmapTa OTHOCUTEIBHO 3€MHOTO, HaIlpH-
Mep:

59. From her right ear there dangled a long silver cascade of tiny orbs

[BNC].

Jlns dbopMupoBaHUsS JAHHOTO CMBICIIA 3aJICMCTBOBAHBI XapaKTEPUCTUKU
pPacnoJIOKEHHsT BOAOIA A MOBEPX 3€MHOr0 JaHAmadTa U COOTBETBYIOLIEIO JIBU-
YKEHUsS BOJBI B Bojlonazie cBepxy BHU3. [10100HO 3TOMY JABUKEHUIO, JJIMHHAS Ce-
pEXKKa B yXe T€pOMHH CITyCKaJlaCh OT MOYKH yXa HUXKE.

KonnenryansHo-rematuueckas oodiacte [IPOCTPAHCTBO Takke xapax-
TEPU3YETCSl TIPU MOMOIIM OLIEHOYHBIX CMBICIOB JaHAmadTHON nekcuku. OHU Te-
penarTcs eIUHUIIAMK, Ha3bIBAIOIMMHU TIPUPOJIHBIC BOAHBIC (S€a, ocean, lake), mo-
rpanuunbie (island) manamadTel, GOpMHUPYIOTCS HA OCHOBE Pa3MEPHBIX XapakTe-
PUCTUK KOHUENTOB JaHAIIA(PTOB, OCOOEHHOCTEH PacHoJIOKEHUS JaHAIIA(PTOB B
MIPOCTPAHCTBE, HAINpPUMEp:

60. Next morning the whole village was nothing but an island in a lake of
rain [BNC].

61. There’s a plenty of space in this office, an ocean of square metres

[BNC].

62. Across the gorge, an archipelago of pastel-colored buttes and tem-
ples rise from an ocean of space stretching some 20 miles to the canyon's North
Rim [CoCA].

B npuBeneHHbIX mNpuMepax OLIEHOYHBIE CMBICHBI, MEPEIaBacMbIe €IUHU-
aMu JIaHTadTHOW JICKCUKH, WCTIONB3YIOTCS ISl OMHCAHUS Pa3IUYHBIX THIIOB
npoctpaHcTBa: B mpumepe (60) — IS ONMUCAaHUS AHTPOIOTCHHOrO JaHamadTa
(M3HAYAJIBLHO TIPUPOHOTO, HO MIPEOOPa30BaHHOTO YEIOBEKOM), B mpumepe (61) —

JUIS ONUCAHMS TPOCTPAHCTBA O(uca, CO3MAHHOTO UYEIOBEKOM, B mpumepe (62) —
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JUISl ONIMCAaHUs MPUPOJHOro npoctpancrsa. B npumepe (60) B ocCHOBE cMbIcia Jie-
KHUT XapaKTEPUCTHUKA M30JMPOBAHHOTO PACIOJIOKEHUS M OTHOCUTEIBHO HEOOJIb-
Ioro pasmepa oobekTa island oTHocuTenbHO pasMepa oobekta lake. B mpumMepax
(61-62) B oCHOBE CMBICIIOB JICKUT XapaKTEPUCTHKa OOJBIIOr0 00beMa OOBEKTa
ocean.

OrnieHOYHBIC CMBICITBI JIAHAIIA()THON JIEKCHKU OTHOCSTCS K KOHIICTITYallb-
Ho-TemaTHueckor obmactu BPEMS. Ouu dopmupyroTcs Ha OCHOBE XapakTepH-
CTHK o0beMa, pa3Mepa NPHUPOJHBIX BOAHBIX JaHmmadToB (Sea, ocean, river,
stream, current), nG0 ABMYKEHHS BOJBI B BOJHBIX JIaHAIAPTAX, HATPUMEP:

63. River of time [BNC].

64. The stream of time flows on, as it always has and always will [Co-

CA].
65. First of all, that one second isn't a second at all, it stretches on forev-

er, like an ocean of time... [CoCA].

66. An ordinary thought -- and she felt a timid swirl of resentment, be-
cause she had been having more of these small pleasures lately, coming upon them
like green atolls in the endless gray sea of days, and she wondered now if she had
left them behind again [CoCA].

67. So what | had in mind was, sort of metaphorically, the sea of time se-

parating the world that we know from the world of imagination [CoCA)].

B mpumepax (63-64) xapaktepusyercs TE€UCHHE, BIKCHHE BPEMEHH, B
npumepax (65-67) — ero 00bEM, OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO 3a CUET MEPEHOCA XapaKTe-
PUCTHUK 3HAYUTEIBLHBIX 00HEMOB OOBEKTOB S€a, 0Cean Ha obiacTe BpeMeHu. Ilo-
no0HbIe MeTadOpbl SBISIOTCS OCTATOYHO PACHPOCTPAHEHHBIMU B AHTIUHCKOM
S3bIKE.

Takum 00pa3om, OIEHOYHBIN MOTEHIIMAT JAHIIAPTHON JIEKCUKU COBpE-
MEHHOTO aHTJIMICKOTO SI3bIKa JOCTATOYHO MUPOK. ExuHuIel manamadTHON Jek-
CUKU PEATM3YyIOT CBOM OLEHOYHBIN MOTEHIMAJ, MPOSBIISIS CIIOCOOHOCTh XapaKTe-

pHU30BaTh OOJIBLIIMHCTBO KOHOCHUTYAJIbHO-TCMATUYCCKUX O6HaCTeﬁ, TaKHMX Kak:
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YEJIOBEK, IIPUPOJIA, OBIIECTBO, JXWBOTHBIMI MUP, APTEDAKT,
I[TPOCTPAHCTBO, BPEMAI.

JIyist mepefaud CMBICIIOB, OMKMCHIBAIOUIMX KOHIIENTyalbHYyI0 oOnacth YUE-
JIOBEK, ucnonb3yroTcsi equHHIIbI JTaH A THON JEKCUKH, OTHOCSIIUECS K 00Jb-
IIMHCTBY BBIJICJICHHBIX KaTeropuil JIaHImadTHON JEKCUKHU: Ha3eMHBbIC, BOJHBIC,
norpaHuyHeie, ropojckue snanamadtel. Konmnenrtyansnas o6nacte [TPUPOJIA
OTKCHIBACTCS €AMHUIIAMU JIaHTIIa()THON JEKCUKU, Ha3bIBAIOIIMMU BOJHBIC, Ha-
3eMHbIC M MOrpaHuyHbie JaHamadTel. DopMuUpoBaHUE CMBICIOB JJII XapaKTepH-
CTUKHU JAHHOU 00JIaCTH OCYILECTBIIAETCS HA OCHOBE MTPU3HAKOB 00bEMA, ABUKEHUS
BOJIbI, TPOTSKEHHOCTH B MPOCTPAHCTBE BOAHBIX JIAHIIIAPTOB U pa3Mepa U OCO-
OCHHOCTEN PacoIOKEHHsI HA3EMHBIX U MOTPAaHUYHBIX JaHAmadTOB.

KonnenryanbHasi 00J1acTh YKUBOTHBIN MUP ommceiBaercs IIPU TIOMO-
IIY OILIEHOYHBIX CMBICIIOB, IEPEAABAEMbBIX €IUHUIIAMU, HA3bIBAIOIIUMHU MIPUPOIHBIC
BOJHBIC JIAaHIIIA(PTHI, HA OCHOBE XapaKTEPUCTHK pa3Mepa, 00beMa U JABUKCHUS
BOAbI BOAHBIX JaHamwadToB. KonuenrtyanbHo-reMatuyeckas oonacts OBIECT-
BO xapakrtepusyercss mpu NOMOIIM €AWHUII, HAa3bIBAIOIINX MPUPOIHBIE BOIHBIE,
MOTPAaHWYHBIE U TOpOJACKUE JaHImapThl. B OCHOBE OLIEHOYHBIX CMBICIOB B JIaH-
HOM CJIyYae JIe)KaT XapaKTEPUCTHUKU 00beMa U JIBIKCHHS BOJBI BOJAHBIX JaHamad-
TOB, pa3Mepa U OCOOEHHOCTEH pacnoJioKEHUsI OTPAHUYHBIX JTAaHAA(TOB U 0CO-
OCHHOCTEH PacroJIOKEHUs B TPOCTPAHCTBE TOPOACKUX JaHIIa(TOB.

Jnsa onucanusi xoHuentyaibHoil obnacth APTEDAKT wucnonb3yrores
€AMHUIIBI, HAa3bIBAIOIINE HA3eMHbIE U BOAHBIC JaHAIAPTh. DOPMHUPOBAHUE CMBI-
CJIOB OCYUIECTBJISIETCSI Ha OCHOBE XapaKTEpPUCTUK O0O0beMa U pa3Mepa BOJHBIX
naHAmadToB U GOPMBI, pazMepa, pacloNOKEHUSI B MPOCTPAHCTBE, HATUIHS 0O0JIb-
IIOT0 KOJIMYECTBA OJHOTHUITHOM PacTUTENIbHOCTM HazeMHbIX JaHamadToB. Kon-
nentyanbHas obmacte [IPOCTPAHCTBO onuceiBaeTcss mpu MOMOIIM €IUHHII,
HA3BIBAIOMINX BOJHBIE W TOTPAaHUYHBIC JIAHAMA(PTH, HA OCHOBE XapaKTEPUCTHK
pa3Mepa U OCOOCHHOCTEM pacmojiokeHusi B mpoctpaHcTBe. KoHuenrtyanbHO-

temaTuueckass obiacte BPEMS xapakrepusyercs, NpeuMyIIECTBEHHO, MPHU IO-
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MOIIM €UHUII, PEMPE3CHTUPYIONNX MPHUPOIHBIC BOAHBIC JaHAMA(THI, HA OCHOBE
KOHIICTITYQJIbHBIX XapaKTEPUCTUK 00heMa M IBFKCHHSI BOJTHBIX JIAaHAIIA(TOB.

Jns onucanust koHuentyainbHbIx obsacteit YUEJIOBEK u [TPMPOJIA wuc-
MOJIB3YIOTCSl OLEHOYHBIE CMBICIBI, CPOPMUPOBAHHBIE HA OCHOBE JIOMOJHUTEIb-
HBIX, TIEPIENTUBHBIX XapaKTEPUCTUK JaHAmadToB (I[BET, 3BYK) COBMECTHO C OC-
HOBHBIMH KOHIICTITYaJIbHBIMH XapakTepucTukamMu JaHamadror. Haubonbmmm
OLICHOYHBIM TMOTEHIMAJIOM [0 OTHOILICHUIO K PAaCCMOTPEHHBIM KOHIENTYaJlbHO-
TeMaTHYECKUM 001acTsIM 00JIaatoT €IMHUIIBI, Ha3bIBAIOIIKE TIPUPOJIHBIC BOIHBIC,
Ha3eMHbIE U TOTpaHWYHbIE JaHamadTel. EMUHUIEI, penpe3eHTUpyroume ropoa-
CKHe JaHAmadThl, IEPEAAt0T OLIEHOYHBIE CMBICIBI, OMMCHIBAIOIINE KOHIETITYalb-
Hele oonactu OBILIECTBO n YUEJIOBEK. HanmeHbpIIMM OLICHOYHBIM ITOTCHIIHA-
JI0M 00JIaJIat0T €UHULIBI, PEPE3CHTUPYIOIINE BOJHBIE aHTPOIIOTEHHbIC JIaH A d-

TBI.
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BriBoanl o I'tase |1

HccnenoBanue kaTeropusanuy JaHAIIAQTOB W OIEHOYHOTO IOTEHITMATA
JaHAMAaQTHONW JEKCUKH B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM SI3bIKE IMO3BOJWIIO CHENaTh
CJICTYIOITHE BBIBOJIBI:

1. Kareropuu nanamadTHOMN JEKCUKHA B aHTJIMHCKOM SI3bIKE CTPOSITCS HA OC-
HOBaHUU JIOTMYECKOr0, WHBAPUAHTHO-BApMAHTHOIO NpuHIMMNa. HBapuantamu
KaTeropuil JaHamaTHON JEKCUKU ABIAIOTCS €NUHULBL “area of land” n “area of
water”’, KOTOpBIE SBJISIOTCS HanOoJIee OOIIMMH 3HAYEHUSIMU €TUHUIL UCCIIETyEeMOM
B HacTosmIeH paboTe JeKcuKu. JIaHHBIC €TUHUIIBI SBIISIOTCS HHTETPATbHBIMUA KOM-
MOHCHTaMH 3HAYCHHSI BCEX M3yYaeMbIX CAMHHI], OHM TaK)Ke 3aJaf0T 00JIacTh KaTe-
ropusanui. Ha ocHOBaHMM JaHHBIX MHBAPUAHTHBIX 3HAYCHUI BBIJIEISIOTCS HaH-
Oosiee oOIIMe KaTeropuu equHuIl JaHamadTHoU tekcuku: Area of Land u Area of
Water, BHyTpu KOTOPBIX BBIJEICHUE MOJKATETOPUNA OCHOBAHO Ha Pa3IUYHBIX Xa-
pPaKTEepUCTUKAX KOHIIETITOB JaHAmadToB.

2. Kareropuzamus maHamIagTOB W OIMEHOYHBIM MOTCHITHAT JTaHAMA(THON
JIEKCUKU B COBPEMEHHOM AaHTJIMHCKOM SI3bIKE OMPENEISIIOTCS KOHIENTYalIbHBIMU
XapaKTEePUCTHKaMU JTaHaAmadToB. B xome ucciaenoBanusi ObLUTO BBISBICHO, YTO OC-
HOBHBIMH XapaKTEPUCTHUKAMU KOHIIENITOB Ha3€MHBIX JIAHIMADTOB SIBISIOTCS: Yya-
CMOK 3eMHOU NOBEPXHOCU, ONPEOeleHHbIl pazmep, POSHAs NOGEPXHOCHIb/20PHbI
penveq, Hanuyue onpeoeneHHouU pacmumenbHOCmu, 8epMUKaNb-
HO€e/20pU30HMANbHOE NONI0NCEHUE, PACNONIONCEHUEe Gblule/HUNCe VPOBHSA 3EMHOU
HOBEPXHOCMU, ONpedeseHHAss (hopma, pacnonodiceHue Ha 2pavuye ¢ 600HbIM
JlaHOwaghmom, Xapakmepucmuky nouesl, NPUCymcmaue yenosexkd. [ KOHIIenToB
BOJHBIX JIAHA(TOB OCHOBHBIMU XaPAKTEPUCTHKAMU SIBIISTIOTCS: 80OHASI NOBEPX-
HOCMb, ONpedeeH bl pasmep, 00bEéM, NPOMANCEHHOCMb 8 npocmpancmae, op-
Ma, onpeoeieHHoe pacnonoNiCeHue N0 OMHOUIEHUI0 K 3eMHOMY Janowagmy, xa-
pakmep meueHus 600bl, NEPYEnmuHble XapaKmepucmuxu, npUcymcmeue yenose-
Ka. BplneneHHble XapakTepUCTUKUA OMPENESIOT JalbHENIIYI0 CyOKaTEropu3aluio

B paMKaXx Ha3BaHHbIX KaTeFOpHﬁ.
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3. Kareropuzanus nanamadToB B COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM S3BIKE OCYIIIE-
CTBJISIETCSL HA TPEX YPOBHIX: 0a30BOM, CyNEpOPAUHATHOM U cyOopauHaTHOM. OT-
HECEHUE €IMHUIL JTaHAIIAPTHOM JIEKCUKUA K 0a30BOMY YPOBHIO OCYIIECTBIISIETCS Ha
OCHOBAaHUHM KPHUTEPHUEB TEHITAIBTHOCTH BOCHPUATHSA, MOP(}OIOrHUECKOil MpOCTO-
Thl, CTUJIMCTUYECKON HEHUTPAIbHOCTH, MAaKCUMAaJbHOW KOHIIEHTpAllMK 3HaHUS 00
AJIEMEHTAX KaTeropuu Ha JaHHOM YPOBHE, IIMPOKOM COYETAEMOCTH U STUMOJIOTHU-
YECKOI'0 KpUTEpHUsl UCKOHHO I'€pMaHCKOro npoucxoxaeHus. Ilpencrapisercsa Bo3-
MO’KHBIM BBIJICJICHUE YPOBHS, IEPEXOTHOTO MEKTY 0a30BbIM U CyOOpPAMHATHBIM, B
cilydae, €CJIM €JUHULBI JaHAIIA(QTHON JIEKCUKU YAOBJIETBOPSIOT JIMILb YaCTH KPHU-
TepueB 0a30BOro ypoBHs. OTHECEHHE JEKCUUECKUX €AUHUL K CyOOp/IMHATHOMY U
CYIIEpOPAMHATHOMY YPOBHIO OCHOBAHO HAa KPUTEPUU CTENEHU OOOOUICHMS WU
KOHKPETU3AIMHU TEX WIN UHBIX XapaKTEPUCTUK COOTBETCTBEHHO.

4. OCHOBY OIICHOYHOI'O MOTEHLMaja JaHAMA(THON JIEKCUKU B COBPEMEH-
HOM aHIJIMICKOM SI3bIKE€ COCTABIISIOT IIEPEYUCIICHHBIC B 1.2 XapaKTEPUCTUKU KOH-
uenToB JanamapToB. [Ipu cOOTHECEHMM 3THUX XapaKTEPUCTUK MO OTAEIbHOCTH
7100 B OMpeIesIeHHON KOMOMHAIIMK C IPYTOi KOHIIENTYalbHOW 00JaCThIO TIPOUC-
XOJIUT 00pa3oBaHue OLIEHOYHOro cMbicia. llepudepuiiHO OLEeHOYHBIA TOTEHIIMAI
aHTIIMHACKON JTaHAMA(THON JIGKCUKU TaKXKe OMPEACIISIIOT JOMOJHUTEIbHBIE, TTPO-
SBIISAIOLIMECS Ha (DYHKIMOHAJIBHOM YpPOBHE XapaKTEPUCTUKH KOHIIETITOB JaHJ-
magToOB, OMKUCHIBAIOIINE I[BET, 3aMax, 3BYK, XapaKTep NOBEPXHOCTH, TEMIEPATYPY,
COCTOSIHME JaH[Ama(Ta Ha JAaHHBIA MOMEHT. DTH XapaKTEPUCTUKU (POPMHUPYIOT
OLICHOYHBI CMBICIT COBMECTHO, B JIONOJHEHHE K OCHOBHBIM XapaKTEPUCTUKAM
OLICHOYHOr0o TnoTeHnuana. HanbonbluM OLIEHOYHBIM MNOTEHLUHUAIOM O0O0JafaroT
CAUHUITBI 0a30BOTO YPOBHS U MEPEXOTHOTO YPOBHS MEXIy 0a30BBIM U CyOOpIIU-
HAaTHBIM. DTO OOYCJIOBJIEHO KOJMYECTBOM XapaKTEPUCTUK, HAXOISAIIMXCA Ha pas-
HBIX YPOBHSX KaTeropusamuu. Ha 0a30BoM ypoBHE COCPEIOTOUEHO OOJIBIIUHCTBO
XapaKTEPUCTUK KaTeropuu. KoamdyecTBO XapaKTEpUCTUK ONPENENSIET KOJIUYECTBO
BO3MOKHBIX OLIEHOYHBIX CMBICIIOB.

Ha cyOopauHaTHOM ypOBHE pacnoJiara€Tcsi MEHbUIEE KOJIMYECTBO XapaKTe-

PUCTUK KAaTCrOpHvH, U €AWHUILI, IIPUHAIICKAINEC JaHHOMY YPOBHIO, O6J'Ia,Z[aI-OT
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MEHBIIIUM OTICHOYHBIM MOTEHIIMAIOM. B OlleHOYHOW (QYHKIMH UCTIOIB3YIOTCS KaK
mopdoormuecku npocteie (mound, gulf, knoll, jungle, alley, creek), tak u mop-
domornyecku ciokHpie (Cascade, midstream, savannah, precipice, archipelago,
backwater, tableland, quagmire) eauHuIBI CyOOPIMHATHOTO YPOBHS, 001 IAI0NTHE
CTWJIMCTUYECKOW HEUTPambHOCTHIO. EMUHUIIBI CyNIEpOpAMHATHOTO YPOBHS perpe-
3EHTUPYIOT a0CTPAKTHOE 3HAHUE U, BCIEICTBUE ATOT0, HE 00JaAar0T OIEHOYHBIM
MOTCHITUAIOM.

5. ®opmupoBaHUe OLIEHOYHBIX CMBICIOB JIAHAIMA(THON JIEKCUKH MTPOUCXO-
JIUT 3a CYET Tpoliecca KOHIENTYaTbHON IEPUBAIMNA W OMPEICICHHBIX KOTHUTHUB-
HBIX MEXaHH3MOB: MPOGUIUPOBAHKS, KOHICTITYAIBHOW METOHHMHH, METadOpHI,
MeTa( TOHUMUHU, KOHIIENTYaJIbHOTO CpaBHEHUA. KOTHUTUBHBIE MEXaHU3MblI MOTYT
OBITH COBMEIICHBI JAPYT C JAPYrOM M BCTPEUYATHCA B PA3TMYHBIX KOMOWHAITHSX.
[IpodunrpoBanue 3aJeiCTBOBAaHO BO BCeX Ciiydasx (OPMHUPOBAHUS OIIEHOYHBIX
CMBICIIOB JaHAMA(THON JEKCHUKH, TaKKe pacIpOCTPAHEHBI CIIy4au COBMEIICHHUS
KOIHHTHBHBIX MEXaHHU3MOB: MeTOHUMUs + MeTadopa (MetapTonnmus) (the sea of
hands), cpaBuenue + meradopa (Her hair flowed long and smooth as a river of
onyx down her back), cpaBuenue + metonumus (You do smell like a meadow). ITpu
o0pa30BaHUU OIICHOYHOTO CMBICIA W COIMOCTAaBJICHUM KOHIIENTa JaHamadra c
KOHIIETITOM M3 JPYrod 00JacTH MPOMCXOAUT 00pa30BaHHE MEKKOHIIETITYaTbHBIX
CBsI3CH: CBSI3M HAa OCHOBE CXOJCTBA B Clydae 3aJCHCTBOBAHUS MEXaHHU3MOB KOH-
HEeNnTyaIbHONW MeTadophl U CPABHEHMSI, CBSI3W HA OCHOBE CMEXHOCTH B CTy4ae 3a-
JIEHCTBOBAHUS KOHIENTYyaJIbHOH METOHMMHH. OCHOBHBIMH SI3BIKOBHIMH MEXaHHU3-
MaMH BBIPOKCHHSI OIICHOYHBIX CMBICIIOB JaHAMA()THON JICKCUKH SBIISTFOTCS HOMM-
HaIlMs, Pa3BUTHE TIOJUCEMHUHU, COUYETAEMOCTh CIWHUII JAHIMA(THON JIEKCUKU C
JIPYTUMHU €AMHUIIAMHU, HMCIIOJb30BAHUEC KOHKPETHBIX CHHTAKCHUYECKHX CTPYKTYP,
CPaBHUTEIBHBIX KOHCTPYKITHA.

6. Enununel nanamadTHOW JIEKCUKH TEpU(PEPHITHO, B CBOUX OIICHOYHBIX
GyYHKIUSAX BXOJAT B Takue olleHOuHbIe kateropuu, kak: BIG AMOUNT, SMALL
AMOUNT, FAST MOVEMENT OF OBJECTS, LONG FORM, ROUND FORM,

HILL-LIKE FORM, SALTY OBJECTS, OBJECTS MOVING REPEATEDLY,
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HARDENED CHARACTER, THE PECULIARITIES OF POSITION IN SPACE
(HIGH, LOW), DANGEROUS SITUATION. BeinencHHbIE OIICHOYHBIE KAaTero-
pUH BKIIOYAIOT B IIEPBYIO OYepelb CIIOBa COOTBETCTBYIOIIEH ceMaHTHKH. Dig,
small, long, fast, many, little, salty, moving, round, hill-like, hard, high, low, dan-
gerous. Exunaunel nanamadTHONW JIGKCUKH BXOJAT B JIaHHBIC OIEHOYHBIC KaTero-
pUM KaK HEMPOTOTUIIMYECKHE AJIEMEHThI, B CBOMX BTOPUYHBIX 3HadyeHUsX. Ore-
HOYHAs KOHUECNTYAJIM3alUsl TEX WM HUHBIX XapaKTEPUCTUK C MOMOIIBIO JIAHA-
madTHOM JIEKCHKU TaKXK€ OCYIIECTBISETCS MPHU IMOMOIIM KOTHUTHUBHBIX CXEM
«BMECTHJIHILEY (C OUEpUYEHHBIMU IPaHUIIAMU U 0€3), «IIpsMas TUHUS.

/. Enunuuel naHama@THON JEKCUKH COBPEMEHHOTO AaHTJIMHCKOIrO s3bIKa
MOTYT (POPMHUPOBATH U MEpeaBaTh OOIEOIICHOYHBIE CMBICIBI U PA3JIMYHBIC TUIIBI
YACTHOM OIIEHKHU (IICUXOJIOTHYECKAs, ICTETUYECKasi, dTUYECKas, SMOIUMOHAJIbHAS,
paloHaibHas OIEHKH) B 3aBUCUMOCTH OT OCOOEHHOCTEH coueTaHus KOHIIEITOB B
MPOIIECCE KOHLENTYAJIbHOW JE€PUBALINY, IEUCTBUSA TOTO MM MHOTO KOTHUTHBHOTO
MEXaHHU3Ma, KOHIENTYaJbHOW 00JAaCTH, K KOTOPOH OOpalieH OLEHOYHBIN CMBICIL.
Enununpl anrmuickoit JTaHamadTHON JEKCHKHA PEeaM3yIoT CBOM OLICHOYHBIN IO-
TEHIIMaJ, MPOSBIISISL CIIOCOOHOCTh XapaKTEPU30BaTh OOJIHIIMHCTBO KOHIIENTYallb-
HO-TeMaTuuyeckux ooOmacrer, Takux kak: UEJIOBEK, ITPUPOJJA, OBIIIECTBO,
KMUBOTHBI MUP, APTE®AKT, IIPOCTPAHCTBO, BPEMSI. Jlns xapakre-
puctuku koHuenrtyaiabHoi obsactu YEJIOBEK ucnons3yroTcss eIuHUIbI JTaH/I-
maTHOM JIEKCHKHU, OTHOCSIITUECS K OOJBIITMHCTBY BBIJEICHHBIX KaTeropuid JIaH -
madTHON JIGKCUKHU: Ha3eMHbIC, BOJIHbIC, MTOTPAHUYHBIC, TOPOJICKUE JaHIIIA(THI.
Konnenrtyanpnass o6nacte [IPUPOJIA onuceiBaeTcst enuHUIaMu JaHIadTHON
JIEKCUKH, Ha3bIBAIOIIMMU MPUPOJHBIE BOAHBIE, HA3€MHbIC U MOTPAHUYHBIC JaH]I-
madThl HA OCHOBE MPU3HAKOB 00BEMA, JBHXKCHUSI BOJBI, MPOTSHXKEHHOCTH B MPO-
CTPaHCTBE BOJHBIX JIaHAMAPTOB U pazMepa U OCOOCHHOCTEW PAaCIOIOKEHUs Ha-
3eMHBIX ¥ TIOTPAHUYHBIX JTaHAIIA(TOB.

Kounenryansnas o6macts JKUBOTHBIM MUP xapakrepusyercs mpu I10-
MOIIHA OLIEHOYHBIX CMBICJIOB, IIEPEIABAEMBIX €IUNHUIAMH, HA3bIBAIOIIUMU TPUPOI-

HBIEC BOJHBIC JIaH,ZIIHa(i)TBI, Ha OCHOBC XAapaKTCPUCTHK pa3Mepa, o0beMa u JABHKEC-
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HUS BOJBI BOMHBIX JanamadToB. KonnenrtyansHo-Tematndeckas obmacts OBIIE-
CTBO omnwuckiBaeTcsi Mpy MOMOIIM E€IUHUIL], HA3BIBAIOIIUX MPUPOJHBIE BOJHBIC,
MOTPaHUYHBIC M TOPOACKUE JAaHAMIA(PTHI 32 CYET XapaKTEePUCTUK 00beMa U JBIKE-
HUS BOJBI BOJHBIX JIaHIA(TOB, pazMepa U 0cOOEHHOCTEN PacIoyIOKEeHUs Torpa-
HUYHBIX JIJAHAMA(PTOB U 0COOCHHOCTEH PACIIOIO0KEHHS B MPOCTPAHCTBE TOPOJACKUX
JaHamagdToB.

Jlns xapakrepuctuku Tematuueckoil oonactu APTEDAKT ucnonsiyrores
SMHUIIBI, Ha3bIBAIOIINE HA3eMHBIC U MPUPOHBIC BOJHBIE JaHImadTel. @opmMupo-
BaHME CMBICJIOB OCYIIECTBIISIETCS HA OCHOBE XapaKTEPUCTHK O0OBbeMa U pa3Mepa
BOJIHBIX JIaHAIAaPTOB U (OPMBI, pazMepa, PacloiOKEHUsI B MPOCTPAHCTBE, HAJIH-
qusi OOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA OJHOTUITHON PaCTUTEILHOCTH Ha3eMHBIX JaHAIIadTOB.
Konnentyansnast odnacte [IPOCTPAHCTBO onuckiBaeTcsi npyu MOMOIIM €1H-
HUII, HA3bIBAIOIIUX MPHUPOJIHBIC BOJHBIC M MOTPAHUYHBIC JIAHAMA(PTHI, HA OCHOBE
XapaKTepUCTUK pa3Mepa M OCOOCHHOCTEH pacrojioKeHUs B IpocTpaHcTBe. Jlis
XapaKTEPUCTUKU KOHUEeNnTyalbHOM obnactu BPEMS ucnons3yrorces, npeumyiie-
CTBEHHO, €IWHHUIIBI, PEMPE3CHTUPYIOIINE BOJHBIC JaHAMAPTHI, (GOpPMUPOBAHUE
CMBICJI OCYIIECTBJIICTCS 32 CUET KOHIIENTYaJlbHBIX XapaKTEPUCTUK 00beMa U JBU-
JKeHHsI BOJIHBIX JIaHamadToB. s onucanus KoHIeNTyalbHBIX oOmacteit YEJIO-
BEK u [TPUPOJIA ucmnosb3yroTcst OIEHOYHBIC CMBICIBI, C(OOPMUPOBAHHBIC HA OC-
HOBE JIOTIOJIHUTENBHBIX, MEPLUENTUBHBIX XapaKTEPUCTUK JIaHAIa(TOB (I[BET, 3BYK)

COBMCCTHO C OCHOBHBIMHU KOHICTITYAJIbHBIMU XaPAKTCPHUCTUKAMHA J'IaHI[IHaCI)TOB.
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3akiroueHue

Jlangmadt npencraBiseT co00il OHY W3 BaXKHBIX 00s1acTel OBITHS YeIoBe-
Ka. YenoBek CyIiecTByeT B MPOCTPAHCTBE, BCE COOBITUS U SIBICHUS TaK)Ke MPOKC-
XOJIAT B MPOCTPAHCTBE, U KATEropus MPOCTPAHCTBA, TPUPOAHOTO H «OUYEJIOBEUEH-
HOT0», aHTPOIIOT'€HHOT0, SIBJISIETCS OJTHON U3 (PyHIaMEHTaJIbHBIX KaTeropui ueso-
BEUECKOI'0 OBITHS, MBIIIUICHUS. DTUM OOBSICHAETCS BHUMaHUE HCCleoBaTeNel 13
pa3IMuYHBIX 00JacTel 3HaHMS, OOpAIIEHHOE K KaTErOpUH MPOCTPAHCTBA BOOOIIE U
JaHAmadTy B 4aCTHOCTU. SIBIsAACH (yHAAMEHTAIBHBIM MOHATUEM JJIS YeJIOBEKa,
JaHAmadT, ero pa3iuyHbie (HOPMbI HAXOIAT OTPAKEHHUE B SI3BIKOBOM KapTHHE MHU-
pa.

To, uro kaTeropus JdaHAAPTOB ABIsAETCA (QyHIAMEHTAIBHOMN JIJIs YeIoBe-
Ka, OOBACHSAET TOT (paKT, YTO KOHIENTHI JAHIAPTOB «IIPOYHO» BCTPOCHHBI B Ue-
JIOBEUECKOE CO3HaHME, a JaHAIadTHas JEKCUKa, PENPE3eHTUPYIOLas COOTBETCT-
BYIOILIME KOHIIENTHI, MIUPOKO HCIIOJIB3YETCSI B COBPEMEHHOM AHIJIMKMCKOM S3BIKE:
KaK B HOMMHATUBHOW (PYHKIIMHU, TAaK U aKTUBHO MCIOJB3YETCS B OLICHOYHOUN (yHK-
1. JlanamadTel SBASIOTCS YaCThIO HAMBHOM, HAYYHOU U S3BIKOBOW KapTHUH MH-
pa. B camom o01ieM cMbicie, JanamadThl MOAPA3AEISIIOTCS M0 TUITY TOBEPXHOCTH
(BomHble M HazeMHble). OcMbIcieHue JaHaAmadToB B paMKaxX HAWBHOW KapTHUHBI
MHpa OCHOBAaHO Ha XapaKTEPUCTHKAaX, MOJy4aeMbIX YEIOBEKOM 3MIIMPUYECKH, Ye-
pe3 OpraHbl YyBCTB, HEMOCPEICTBEHHOE HAOJIIOICHHE OOBEKTOB JAEHCTBUTEIBHO-
CTM M (DUKCALlMIO B CO3HAHWU UX HambOosee SIBHBIX NMPU3HAKOB; KaTETOpU3allMs
JaHAIMA(TOB B paMKax HAay4HOW KapTUHBI MUpa 0a3UpyeTcss Ha TEOPETUYECKOM,
CHEeUaIbHOM 3HAHUU, JOCTYITHOM CHEIUANIUCTOM. fI3bIK, Oy y4Yd YHUBEPCAIbHBIM
CPEICTBOM OTpPa)XCHUsI IeHCTBUTEIBHOCTH, BOUpaeT B ce0sl 3HaHUSA W HAUBHOW, U
HAy4YHOM KapTUHBI MHUpA, OJJHAKO OOBIJIEHHOE 3HAHUE OTPAXEHO B S3BIKOBBIX 3HA-
YeHHUsIX B OOJbILEH CTENEHU, MOCKOJIbKY OOBIACHHOE 3HAHWE MPUOPUTETHEE IJIs
YeJIoBEKa, OHO UIpaeT OOJIbLIYIO POJIb B MpoLeccax, MPOTEKAIOUIMX B HAILLIEM CO3-
HaHuu. Ha ocHOBaHMM JTaHHBIX, EPEAABAEMBIX CIIOBAPHBIMU ACPUHULIUAMHU, PUK-
CUPYIOIIMMH YacCTh COJIEP’KaHUsl KOHIENTa, ObUIN BBIIECIEHBl OCHOBHBIE XapaKTe-

PUCTUKH KOHICIITOB J'IaHI[IHa(i)TOB B COBpECMCHHOM AHTJIMHACKOM s13bIKE. OCHOBHBI-
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MU XapaKTePUCTUKAMHU KOHIIENTOB HA3EMHBIX JAaHAMA(TOB SBISIOTCS: YUYACMOK
3eMHOU NOBEPXHOCIU, ONPeOeleHHbLU PA3Mep, POBHASL NOBEPXHOCMb/20PHDIL Pellb-
eqh, Hanuuue onpeoeyeHHOU PACMUMENIbHOCMU, BePMUKANIbHOE/20PUZOHMATILHOE
noJodicenuUe, PACnoloNCeHUe Bblule/HUMNCe YPOBHS 3eMHOU NOBEPXHOCMU, Onpeoe-
JIeHHAas (hopma, pacnoodicerue Ha epaHuye ¢ 600OHbIM JAHOUADMOM, Xapakmepu-
CMUKU NOY8bl, npucymcmeue yenroseka. JIjs KOHIIENTOB BOJHBIX JIAHAMIA(PTOB OC-
HOBHBIMHU XapaKTEPUCTUKAMU SIBISIIOTCS: B800HAsL NOBEPXHOCHIb, ONPEOeleHHbll
paszmep, 00béM, NPOMSANCEHHOCMb 8 NPOCMpancmee, opma, onpeoeyeHHoe pac-
NOJIOJCEHUe NO OMHOWEHUIO K 3eMHOMY JlaHoulaghmy, xapaxmep meueHus 800bl,
nepyenmusHble XapaKmepucmuku, npucymcemaeue yeioeexd. BrlieneHHble KOHIE-
TyaJIbHbIE XapaKTEPUCTUKU OIPEACNAIOT KaTeropus3aluio JaHamadToB B COBpe-
MEHHOM aHTJIMMCKOM SI3bIKE U, COOTBETCTBEHHO, COCTABJISIFOT OCHOBY OIIEHOYHOIO
MOTEHIIMAJIa aHTJIUHUCKON JTaHAmadpTHON JeKcuKU. M3ydeHue mpuMepoB yroTpeo-
JICHUS eIWHUI] JaHImadTHON JEeKCUKH Ha (YHKIIMOHAJIHLHOM YpPOBHE I0O3BOJISET
BBIJICJIUTh JOMOJHUTENbHbIC XapaKTePUCTUKH KOHIIENTOB JIaHIIA(TOB, KOTOPHIE
nepudepuitHo BXOAST B OLICHOUHBIN IMOTEHIMA aHTJIMHCKON JIaHama(THOW JIeK-
CHIKH.

Kareropuzanus nanamagToB B COBpEMEHHOM aHTIUHCKOM SI3bIKE HAXOJUT
OTpakeHuEe B KaTeropusx janmmadTHol lekcuku. DopMuUpOBaHHE KaTETOPH
naHma@THON JEKCUKHA B COBPEMEHHOM aHTJIUHUCKOM SI3bIKE MOJYUHSAETCS O0IUM
MIPUHIIUIIAM JIEKCUYECKOM KaTerOpU3alUU U OCYIIECTBIIAETCA HA OCHOBE WHBApH-
AHTHO-BAapUAHTHOTO NMpuHIHMNA. KaTeropuu cTposaTcsi BOKpYT MHBAPUAHTOB, CJIOB C
HauOoJiee o0MM 3HaueHueM. lHBapuaHTaMu KaTeropuil JTaHIIIapTHOW JTEKCUKU
ABIAIOTC enquHuiel “‘area of land ”, “area of water ”, COOTBETCTBEHHO, KaTErOpHH
“Area of Land” wu “Area of Water” sistroTcsi HanOosiee 0OIMMH KaTeropusaMu
eAVHUI] JaHAMA()THONW JIGKCUKM B COBPEMEHHOM AaHTJMHCKOM s3bIke. BHyTpH
HanOoJiee OOIMX KAaTerOpuil BO3MOXKHO BBIJICIICHHE TMOJAKATETOPUI MO MPU3HAKY
MPUPOJTHOTO WJIK aHTPOIIOT€HHOTO MPOUCXOXKACHUS JaHAIadTa, U Jajee Bhlele-
HUE PA3JIMYHBIX MOJKATETOPUN MPOUCXOIUT HA OCHOBE KOHIENTYaJbHBIX MPU3HA-

KOB J'IaHI[IHa(I)TOB, NEPCUNCICHHBIX BBIIIIC.
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Kareropuzanus nmanamadToB B COBPEMEHHOM aHTIMICKOM SI3bIKE OCYIIECT-
BIISIETCS HAa TPEX YPOBHAX: 0a30BOM, CynepopAnHATHOM U cybopaumHaTHOM. OTHE-
CEHHUE €JIMHUIL JaHIA(THON JIEKCUKKA K 0a30BOMY YPOBHIO OCYILECTBIISIETCS Ha
OCHOBAaHHMH COOTBETCTBUS CAMHHI] KPUTEPUSIM 0a30BOTO YPOBHS: T'EIITAIETHOCTH
BOCIIPUATHS, MOp(OJIOTHYECKasi MPOCTOTA, CTUIMCTHYECKAsT HEUTPaIbHOCTh, MaK-
cUMasbHasi KOHIICHTpalMs 3HaHHUS 00 AJeMEeHTaX KaTeropuu Ha JaHHOM YPOBHE,
HIMPOKAsi COYETAEMOCTh W ITUMOJIOTMYECKUU KPUTEPUNM HCKOHHO TE€PMAHCKOIO
MIPOUCXOXKICHUS. Brinenserca Takke ypoBEHb, MEPEXOIHBIN MexAy 0a30BbIM U
CyOOpAMHATHBIM, B ClIy4ya€ HECOOTBETCTBUS €AMHUIL JIAHAMAPTHON JIEKCUKH BCEM
KputepusiM 06a30Boro ypoBHs. OTHECEHHE JTEKCUUYECKUX €UHUIl K CyOOpIMHATHO-
My U CYNEpOpAMHATHOMY YPOBHIO OCHOBAaHO Ha KPUTEPUU CTENEHU OOOOIICHMS
WJIA KOHKPETU3AlMU T€X WM UHBIX XapaKTEPUCTHK.

JlanamadTHas TeKCHKa COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOTO si3bIka 00JamaeT Oora-
THIM OLICHOYHBIM MOTEHIHMAIOM. OI[EHOUHBIE CMBICIIBI AHTJIMACKOM JaH A THOM
JIEKCUKU — 3TO CMBICIbI, TOJYYAIOIIHAECS B PE3YyJIbTaTe MHTEPIPETALNN 3HAHUS,
CTOSIIIIETO 3a €AUHUIIAMU JIaHTIA(THON JIEKCUKHU, MPUMEHUTEIFHO K IPYTrol KOH-
[ENTyaJbHO-TEMAaTHUEeCKON 0071acTh. AHAIN3 S3BIKOBOTO MaTepuasa mokasal, 4To
OTHOCUTEJIBLHO MAajoe KOJMYECTBO €IUHUIl JAHIMA(THON JEKCUKU COAepIKaT
OLICHKY B CBOEM CHCTeMHOM 3HaueHuu (wasteland, bog, donga, backwoods). B oc-
HOBHOM, OIIEHOYHBIN MOTEHIMAT aHTJIMUCKON JaHAIA(THON JEKCUKU peaTu3yeT-
csi (DyHKIIMOHANILHO, BCJIEACTBUE TPOIlecca KOHIIENTYaJbHOM JEpUBAIINH, CYTHIO
KOTOPOTO SIBJISIETCS B3aUMOJIEHCTBHE KOHIIENITOB U 00pa30BaHHWE HOBOM KOHIIETITY-
aJIbHOW CTPYKTYPBI M3 3HAHUS, MIPEICTABICHHOIO UCXOAHBIMU KOHIIENTaMu. B oc-
HOBE (POPMHPOBAHHUS OIEHOYHBIX CMBICIIOB AHTJUHMCKOMW JaHAMA(PTHON JICKCHKU
JIeKaT OMpeIeNICHHbIE KOTHUTHUBHBIE MEXaHU3Mbl: MPO(UINPOBAHUE, KOHIICHTY-
aNbHAas MeToHMMHus, MeTadopa, MeTapTOHMMHUS, KOHIENTyaJIbHOE CpaBHEHUE.
KorautuBHbIE MEXaHU3MBI MOTYT OBITH COBMEIIIEHBI APYT C IPYTOM U BCTPEYATHCS
B pa3IMYHBIX KoMOMHauMsX. [Ipu GpopMUpOBaHUU OLEHOYHOIO CMbICTA, COIMOC-
TaBJICHWW KOHIIETITAa JIaHAMa(Ta ¢ KOHIENTOM M3 APYyrod 00JacTH MPOUCXOIUT

06pa3013aHHe MCKKOHICIITYAJIIbHBIX CBS3E€H: CBSI3M HAa OCHOBE CXoacTBa B Cliydac
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3aJIeICTBOBaHMSI MEXaHU3MOB KOHIIETITYaJIbHOM MeTaQOphl U CPaBHEHUS, CBSI3U Ha
OCHOBE CMEKHOCTHU B CIy4yae 3a/IelCTBOBaHUS KOHUENTyaJIbHOW MeToHuMuUU. Oc-
HOBHBIMH SI3bIKOBBIMU MEXaHU3MaMH (POPMHUPOBAHUS OLIECHOYHBIX CMBICIIOB JaH/-
mIaQTHON JIEKCUKU SIBIAIOTCS HOMHHALIMS, Pa3BUTHE TMOJIMCEMHUH, COYETAEMOCTh
eANHMUIL JTaHAIA(THON JIEKCUKHU C IPYTUMHU €IMHULIAMH, UCTIOJIb30BAHUE KOHKPET-
HBIX CHHTAKCUYECKHUX CTPYKTYP, CPABHUTEIBHBIX KOHCTpYKIH. Ppazeonoru3anus
TaK)K€ BBICTYIAET A3BIKOBHIM MEXaHHU3MOM (POPMUPOBAHMS OLIEHOYHBIX CMBICIOB
aHTIIMHACKON JaHAma(THON JTEKCUKH.

Eannunel nanamadTHONW JEKCUKH BXOAST B OLEHOYHBIE KaTErOPUU pa3Me-
pa, GOopMbl, IBUKEHUS, PACIIONIOKEHUS B IPOCTPAHCTBE U HEKOTOPBIE IPYTHUE OlLle-
HOYHBIE KaTErOpMU B CBOUX BTOPUYHBIX 3HAYEHMSIX, KAaK HEINPOTOTUIINYECKHE
aeMeHThl. MIHTeprpeTanusi OLEHOYHBIX CMBICIOB JaHAMA(DTHON JIEKCUKUA TaKkKe
OMMPAETCA HAa KOTHUTHUBHBIE CXEMbI «BMECTHIIHINE» (C OUEPUCHHBIMU TpaHUIIAMU
u 0€3), «IpsiMast TUHUS.

Eaunuiel anrnuiickoit tanamadTHOM JIEKCUKH PEaTu3yIoT CBOM OIIEHOYHBIH
NOTEHLUAN, MPOSBIAsA CHOCOOHOCTh XapaKTepU30BaTh OOJBIIMHCTBO KOHLENTY-
anbHO-TeMaTnueckux ooOnacrteit, Taknx kak: UEJIOBEK, ITPUPOJA, OBILECT-
BO, )KUBOTHbBI MUP, APTE®AKT, IIPOCTPAHCTBO, BPEMJI.

Takum 00pa3oM, MpPOBEAECHHOE HCCIENOBAHUE IMOATBEPHKAAECT TMIIOTE3Y O
TOM, 4TO JaHAImA(THAs JIEKCMKAa COBPEMEHHOTO aHTJIMMCKOrO SI3bIKa HE TOJBKO
OTpa)kaeT OOBIICHHYIO KapTUHY MUPA, PENPE3CHTUPYS 3HAHUE O KaTEropHsiX ecTe-
CTBEHHBIX O0OBEKTOB, HO U 00JsiajiaeT O0raTbiM OLIEHOYHBIM MOTEHIIMATIOM, YTO I0-
3BOJISIET AKTHMBHO MCITOJIb30BaTh JAHHYIO JIEKCUKY Ui XapaKTEPUCTUKHU pa3iny-
HBIX KOHIENTYyaJlbHO-TEMaTHUeCKUX obnacTeil. bmaromapst ToMy, 4TO KOHIEHTHI
naHama@ToB U Ipyrux oObEKTOB U SIBJICHUH, BOBJICUEHHBIE B TIpoiiecc hopMuUpo-
BaHMs OLICHOYHOI'O CMBICIA, COJEPKAT aHAJIOTMYHbBIE XapaKTEPUCTHKU pa3Mmepa,
KOJIMYECTBA, 00beMa, MPOTXKEHHOCTH, XapakTepa IBWKEHUS, T.e. TE MapaMeTphl,
KOTOPBIE HUCITOJIB3YIOTCS B OLEHKE, BO3MOXXHO YCTAHOBJIEHUE MEKKOHLENTYaJb-
HBIX CBA3€M M MCMOJIb30BaHHUE JIAHIIIA(YTHON JTEKCUKHU IS XapaKTEPUCTUKU pa3-

HBIX KOHICTITYAJIbHO-TCMATUYICCKUX o0Oiacrei.
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HepCHeKTI/IBa HACTOAIICTO UCCIICAO0OBAaHUA COCTOUT B I[ElJ'IBHGfIHICM HN3Yy4YCHUU
OICHOYHOI'O IMOTCHIHAJIa IMMPOCTPAHCTBECHHBIX KOHIICIITOB. HpOBeI[CHHOe HCCiIcao-
BaHUC TaKKC MOJKXCT ITOCIIYKUTDH OCHOBOH I U3YUCHUA KAaTCrOpHu3alluKu U OLC-
HOYHOI'O NIOTCHIHAJIA PA3JIMYHBIX IIPOCTPAHCTBCHHBIX U ITPUPOJHBIX KOHICIITOB HA

MaTCpUuaJIC PA3HBIX A3BIKOB.
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